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. INSCRIPTIONS OF THE TANJAVUR TEMPLE. 


PART I. 
INSCRIPTIONS ON THE WALLS OF THE CENTRAL SHRINE. 


No. l. ON THE NORTH AND WEST WALLS, UPPER TIER. 


This inscription consists of nine sections engraved on the north wall and four sections 
on the west wall of the central shrine. It opens with a Sanskrit 879/௪, according to which 
it is an edict of Rajaraja, (alias) Rajakésarivarman. The remainder of the inscription, 
like all the other Tañjâvûr inscriptions, is written in Tamil. 

After the list of conquests, which is found at the beginning of many inscriptions of the 
Chéla king Rajaraja, paragraph 2 contains the date, after which this and all the other 

.Taüjávür inscriptions were incised. On the 20th day of the 26th year of his reign, 
- Kó-Rájakésarivarman, alias Rajarajadéva, issued orders, that the gifts made by 
himself, those made by his elder sister (viz., Kundavaiyár) those made by his wives, and 
those made by other donors should be engraved on the stone walls of the temple. A second 
important fact, which we learn from paragraph 2, is, that the Tafijavar temple had 
. been built by R&jarájadéva himself, and that it was called after him Rajarajésvara, 
i.e., the Ivara (temple) of Rájarája. i 

Paragraphs 3 to 107 contain a list of gold images, vessels and ornaments, which the 
-king himself presented to the temple of Rájaráj éSvara (paragraphs 3 to 98) and to the 
image of Dakshina-Méru-Vitankar (paragraphs 99 to 107) on the following dates : — 

Paragraphs 8 and 4: 25th year, 312th day. -— 


á 5 to 9:260; ,. — 14th ,, 
» 10 to 18: „ p 27th, 
2 17: » » 34th ,, 
ன்‌ 18: 25th , 275th ,, 
5 19 to 32:26th ,  104th ,, 
2 83: » » 818th , 


k 34 to 50: ,  ,, 319th ,, 
i 51 to 107 : 28rd to 29th year. 


The last set of paragraphs (51 to 107) was incised at a later date than the preceding 
part of the inscription, to which it refers as previously engraved (paragraph 51). 

Part of the gifts, which the king made between his 23rd and 29th year, were taken 
from the treasures, which he seized after having defeated the Chéra king and the Pandyas 
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in Malainádu! (paragraphs 34, 51, 52 and 107). A number of gold trumpets were 
presented to the temple, after he had assumed the titles of Sivapdidasékhara, ‘the devotee 
of Siva,’ and of Rajaraja, ‘the king of kings’ (paragraph .55), and a number of gold 
flowers, after he had returned from the conquest of Satyá$raya (paragraph 92). 

Zach of the gifts is stated to have been weighed hy ‘the stone called (affer) Ada- 
vallày.! This was evidently a standard weight for gold, or a set of such weights, made 
of stone and preserved at the shrine of the god Ádavallán or Ádavallár, who was also 
called Dakshina-Méru- Vitankar.? 


Text. 
A. NORTH WALL. 


First section. 


[L] ave? pfs [f] வகி விய yaQ uo; exfiQBen லீராலொவலாலி கடி [1*] voranse 
rom Ec man m rgo @aondla items |-- [ச*] திருமகள்‌ பொலப்பெருகிலச்‌- 
செல்வியுக்தனக்கெயுரிமெ பூ- 

[2.] ண்டமெ மாக்கொளக்காக்களுர்ச்சாலை கலமஅத்தருளி வெர்ககெகாடுக்கக்கபாடியுக்‌- 
தடி.ககெபாடியும்‌ நுளம்பபாடியுங்குடமலைகாடுங்கொல்ல- 

[3.] முல்கலில்கமும்‌ எண்டிசெ புகழ்‌ தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி erp Qr 
இலக்கமுந்திண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ வளரூ- 

[1] மியுளெல்லாயாண்டுக்தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ Ge Pu@@rs@se கொள்‌ 
கொ௱ாஜகெஷறிவ£்சான ஸ்ரீராஜாாதடெவர்க்கு யாண்டு இ- 

[5,] ரூபத்தாறாவது காள்‌ இருபதினால்‌ உடெயார்‌ ஸ்ரீராஜராஜடெவர்‌ தஞ்சாவூர்க்‌- 
கொயிலீதுள்ளால்‌ இருமடிசொழகின்‌ கீழெத்திரும- 

[6.] ஞ்சகசாலை உாகஞ்செய்தருளாவிருக்து வாக லாம மிவளநாட்டுத்தஞ்சாவூர்க்கூற்‌- 
ஐத்அத்தஞ்சாதுர்‌ நாம்‌ எடுப்பிச்ச தஇருக்கற்றளி 

[7.] வராதா ககக டெயர்ச்க்கு நாங்குடுத்தநவும்‌ அக்கன்‌ குடுக்தகவும்‌ ஈம்‌ Qu- 
ண்கெள்‌ குடுத்தகவும்‌ : மற்‌ அ]ம்‌ குடுத்த[£]ர்‌ குடுத்தகவும்‌ - 


Second section. 


[1.] Ud eer mA தில்க்கல்லிலெ வெட்கெ என்று திருவாய்‌ மொழிஞ்சருள வெட்‌- 
gs [e*] : 
€) bd . . 
[?.] rente இருபத்கெஞ்சாவ அ காள்‌ மூன்னூற்றொராுபத்திரண்டினால்‌ உடெடெயார்‌ 
5a ந்தம்‌ அர்‌ பந்தம்‌ குடுத்த ஸ்ரீஸலி எழுந்தருளும்‌ பொன்னின்‌ கொள்கெகெவர்‌ 
T s ட ee நிறெ எண்ஷாத்திருபத்தொன்பதின்‌ ௧- 
2. | மஞுசெய்‌ மேக்காலெய்‌ மூன்று மஞ்சாடி —[mn* 7" i 
பொன்னின்‌ வ. ட ணை டடத a 
E வ E es ஒன்னு மெத்படி கல்லால்‌ EGG» தொளாயிரத்‌அத்தொஃ 
|] ஸா ைற்றெய்ல்சமன்சொடெ — fe* è i 
வத த வ வதை ப ட பட ட ப id 
நல்க வவ au 


t i "ue பி 1 , : 
p BUE us ‘the hill-country’ {and is now-a-days confined to Malayálam or Malabar. In the 
aint M one Taigan 2 a 3 . 
n ME e : us and of Albérünl, the synonymous terms Malakétta and Malaya seem to have 
Did Desde t 2 . 
டல P Pi falabar, the whole southern part of the Madras Presidency beyond tho KAvéri (see General 
iu கம்‌ : : Mic HE biis: ef India, Vol. 1,-p. 549; Indian Antiguary, Vol. XVIII, p. 241). In the 
emeni Case, Slalninidu evidently comprises the territories of the Pandyas, besides oe 
! Soe No. 2, paragraphs 12 aud 13, ndyas, besides those of the Chéra king. 


PLATE II, 


No. 1. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 3 


Third section. 

[1.] னல்‌ உடெயார்‌ ஸரீமாஜராஜ௫கெ.வர்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தஇருப்பட்டம்‌ ஒன்று 
ஆடவல்லானென்னுக்கல்லால்‌ நிழறெ கானூதற்றுத்தொண்ணா ற்றொன்‌ ப தி- 

[2.] ன்‌ கமஞ்சு-- [௫*] காளதினாலெய்‌ குடுக்க பொன்னின்‌ திருப்பட்டம்‌ ஒன்று 
மெற்படி கல்லால்‌ நிழறெ நாரனூற்றுக்கொண்ணா ற்று நாற்கமஞ்சளொயெய்‌ 
இசண்டு 

[3.] மஞ்சாடி — [௬*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ திருப்பட்டம்‌ ஒன்று 
மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ கானூற்றெண்பத்து காற்கழஞ்செ கால்‌ — [எ*] 
காளதினாலெ 6- 

[4] (த்த பொன்னின்‌ திருப்பட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ கானாற்றுச்‌- 
தொண்ணாற்றெமுகழஞ்சமபொ — [௮*] நாளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தஇிருப்ப- 

[5.] ட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ கானாற்றுத்தொண்ணாற்றொருகழஞ்‌-ஃ 
eGQGr-——[es*] காள்‌ இருபத்தெழினால்‌ உடெயார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெவர்‌ சிஅதகத்‌- 

[6.] அக்குடுத்த பொன்னின்‌ களிகெ ஒன்று ஆடவல்லானென்னும்‌: கல்லால்‌ நிறெ 
அறுநூற்றெய்ம்பத்‌ திருகமஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடி — [0*] eraf- 

[7.] னாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தளிகெ ஒன்னு மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ 
கானூற்றுத்தொண்ணாுற்அ முக்கழஞ்செய்‌ கால்‌ —[0s*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த 


Fourth section, 
[1.] பொன்னின்‌ மண்டெ ஒன்னு DW கல்லால்‌ நிழறெ முன்னூற்றுத்தொண்‌- 
ஹாற்றெழுகழஞ்செ ஆறு 

[2.] மஞ்சாடி. — [0௨*] காளதினாலெ குத்த பொன்னின்‌ மண்டெ. ஒன்று மெற்படி 
கல்லால்‌ (OG முன்னூற்‌- 

[3.] அத்தொண்ணாுற்று முக்கழஞ்செய்‌ மஞ்சாடி  [௰0௩*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த 
பொன்னின்‌ மண்டெ ஒன்று 

[4.] மெற்படி, கல்லால்‌ நிறெ முன்னூற்னுத்தொண்ணாுற்றெண்கழஞ்செய்‌ குன்றி 
[0௪*] காளதினாலெய்‌ குட்‌ 

[9.] த்த பொன்னின்‌ மண்டெ ஒன்ன மெற்படி கல்லால்‌ நிழறெ முன்னூத்றுத்‌- 
தொண்ணூற்று அஅகழஞ்சு — [06௫*] 

[6.]. காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ கெண்டி ஒன்னு மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ 
இருதாற்றெண்பத்து Br- 

[7.] த்ஞ்சமொ — [௰0௬*] காள்‌ முப்பத்து காலினால்‌ உடெயார்‌ ஸ்ரீராஜா[ா ]ஜகெ- 
வர்‌ சிறுதநத்‌அக்குடுத்த பொன்னி 


379744. section, 

[1.] ன்‌ தட்டம்‌ ஒன்னு ஆடவல்லானென்னுங்கல்லால்‌ நிழறெ நாற்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ 
கால்‌ —([DOer*] யாண்டு இருபத்கெஞ்சாவது காள்‌ இருதாத்றெழுபத்தெஞ்சினால்‌ 
உடெடெயார்‌ ஸ்ரீராஜராஜடெவர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாமுடெடயார்‌ ஸ்ரீவி£ோ௩த்‌அச்செம்‌- 
பின்‌ ஹுஒவித்ததியில்‌ வெவெக்கக்குடுத்த செப்புக்குடம்‌ ஓன்று 

[2.7 நிழறெ மூவாயிரத்து எண்பத்து முப்பலத்தில்‌ சுருக்கி தகடு பல பொன்‌ ஆ- 
டவல்லானென்னுங்கல்லால்‌ நிறெ இரண்டாயிரத்துக்கொளாயிரத்து இருபத்தணு- 
கழஞ்சசொ — [0௮*] யாண்டு 'இருபத்தாறாவதஅ காள்‌ நூற்று நாலினால்‌ உடெ- 
யார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெ.வர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாமுடெடெயார்க்குக்குடுத்த Qur- 

(3.] ன்னின்‌ திடாமம்‌ ஒன்னு ஆடவல்லானென்னும்‌ கல்லால்‌ AOA» பதினொராயி-. 
சத்து எழுநூற்று நாற்பத்து இருகழஞ்சு — [0௯*] காளதினாவெய்‌ குடுத்த Qur- 
ன்னின்‌ ஒட்வெட்டில்‌ ஓன்று மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ நானூற்று எண்பத்‌- 
தெண்கழஞ்சு —[20*] காளதினாலெய்‌ GOSS பொன்னின்‌ aw- 
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[4.] சம்‌ gera மெற்படி கல்லால்‌ கிறெ ஐஞ்‌.ஜாற்று எழுகழஞ்சு — [2«*] eror f- 
னலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ கலசம்‌ ஒன்னு மெற்படி. கல்லால்‌ AQAD wr- 
ஞூற்றெண்பத்து முக்கழஞ்சு — [௨௨4] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ sev- 
சம்‌ ஒன்று மெற்பழி கல்லால்‌ கிழறெ கானூற்றுத்தொ- . 

[5.] ண்ணூற்று இருகழஞ்[ச — 1[௨௩*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ - கலசம்‌ 
ஒன்ன மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ கானூற்றுத்தொண்ணாற்திருகமழஞ்செ கால்‌ _ 
[௨௪*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ கலசம்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ 
&QG ஐஜ்‌.ஞாத்ரொருபத்திருகழஞ்சசெெ — [2 @*] ar- 

[6.] ளதினாலெய்‌ குடுத்த பா ]ன்னின்‌ படிக்ச[ ம்‌] ஒன்று கால்‌ மூன்றும்‌ வளையில்‌ 
இசண்டும்‌ உள்ப்பட மெற்படி. கல்லால்‌ “A@Qp: எண்ணுூற்திருகழஞ்சபோெொ — 
[௨௬*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தட்டம்‌ ஒன்று . மெற்படி கல்லால்‌ 
BG நாற்பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ — [௨௭*] காளதினா- l 

[7] லெய்‌ கு[டு]த்த பொன்னின்‌ தட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி. கல்லால்‌ BOO p காற்‌. 
பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ — [௨௮*#] நாள தினாலெய்‌ குடுத்த . பொன்னின்‌ 
தட்டம்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ ஓய்ம்பதின்‌ கழஞ்சு [௨௯*] mrer- 
தினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தட்டம்‌ ஒன்னு மெற்படி ` கல்லால்‌: நிழெ 


Sixth section. 


[1.] காற்பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜி — [௩௰*] 


நாள தினாலெ- ; 
[2.] ய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ குறுமடல்‌ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ ச Qarar- 
னூற்‌- 
[3.] Sut எழுகழஞ்சு — [௩௧*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ மாவட்டில்‌ . ஓன்னு 
மற்படி 


[4.] கல்லால்‌ 8000 இருபதின்‌ சழஞ்சு — [௩௨*] : வண்‌ இருபத்தாறாவஅ கான்‌ 
முன்னூற்றொருபத்தெட்டினால்‌ கு- 

[5.] த்த உடையார்‌ கொயிலில்‌ முழத்தின்‌ ழ்‌ வெள்ளியின்‌ ஸ்ரீவாஉவீ௦டி ஆஅ. 
தொரை உசாமும்‌ கால்‌ e- AS 

[6.] சலெ ஆனு தொரசைச்சுற்றும்‌ உடைய பொன்னின்‌ வன்க [வா ]உர- 
Sauurmr ast; ap- ` 

[்‌.] ae மூன்று தொரை உசமமும்‌ நானு Lr amend B gib. பிடிச்சருளிக ` uoo- 
மும்‌ கவாலமு- 

[8.] ம்‌ வாமமும்‌ கரும்‌ வெள்ளியின்‌ eno உள்பட நிறை எழுபத்‌- 

திருகழஞ்சரை [௩௩*] 


Seventh section. 


[153 onn ஸரீராஜமாஜகெவர்‌ செரமானையும்‌ பாண்டியர்களையும்‌ mewer A எறிந்து 

காண்ட பண்டாரங்களில்‌ யாண்டு இருபத்தாறாவஅ காள்‌ முன்‌- 

[2.] yon ஒருபத்தொன்பதினால்‌ ஸ்ரீராஜராஜவாமுடைய வ௱ோமிக்குக்குடுக்த 

[பா]ன்னின்‌ சின்னங்கள்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ ` கல்லா- 

[8] ல்‌ PDDU l கல்லில்‌ வெட்டினபடி. . [௩௪%] காளாஞ்சி ஒன்று பொசன்‌. 
ZISTO எண்பத்து அனுகழஞ்சு-- [௩ட௫*]  காளாஞ்சி ஒன்னு பொன்‌ 
அஅதா- ds l 

did pol A [௩௬*] குடம்‌ ஒன்று பொன்‌ முன்னூற்று 

ண்பத்து ருகழஞ்சரை --[௩௭*] குடம்‌ ஓன்று * பொல்‌ 5 ; 
divin dee னா. முன்னூற்று 
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[5.] கழஞ்சு — [௩௮*] குடம்‌ : ஒன்னு பொன்‌ முன்னூற்று ஐம்பத்து இருகழஞ்சு — 
[௩௯*] குடம்‌ ' ஒன்னு பொன்‌ இருநாற்றுத்தொண்ணாற்று காற்கழஞ்சு — 
[௪௰*] கறண்டிகைச்‌- * V 

[6.] செப்பு ஒன்று அடியும்‌ மூழலும்‌ உட்பட பொன்‌ நூற்று இருபத்து ஒருகழஞ்‌- 
சரை — [௪க*] இலைச்செப்பு ஒன்று யாளிக்கால்‌ காலும்‌ மூழதும்‌ உட்பட 
பொ- . . 

[7.] ன்‌ நூற்று - எண்பத்து: ஐங்கழஞ்செ முக்கால்‌ — [ ௪௨* ] இலைச்செப்பு ஒன்று 
யாளிக்கால்‌ நாலும்‌ [| மூ]ழலும்‌ உட்பட பொன்‌ நூற்று காற்பத்து எழு- 
கழஞ்சு — [௪௩*] 

[8.] தளிகை ஓன்று அடியுட்பட பொன்‌ ' ஆயிரத்து ஒருநூற்று முப்பத்து ஐங்கழஞ்ச- 
or — [ ௪௪*] கல[சப்பா]னை ஒன்று [ மூக்கும்‌ அடியும்‌ உட்பட்‌ பொன்‌ 
நானூற்று cr- 2 j i 


Eighth section. 


[1.] (pu Seir கழஞ்சு — [௪௫*] ' கலசப்பானை ஓன்று மூக்கும்‌ அடியும்‌. உட்பட 

n பொன்‌ et gpr- È : E 

|: [2.] oa முப்பத்து எண்கழஞ்சு — [௪௬*] பொன்னின்‌ கொடி தூக்கத்தில்‌ தலையில்‌ 
தைச்௪ 

[8.] பூப்பதினானு உட்பட எட்டினால்‌ பொன்‌ எழுபத்து எண்கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ 

f [ ௪௪* ] ore 

| [4.] ரைத்தாள்வட்டில்‌ ஒன்று கருக்செண்டும்‌ சில்கபாதமிரண்டும்‌ உட்பட பொன்‌ ær- 

[5.] arin காத்பத்து : எண்சழஞ்சு — [௪௮4] திருமுடி. ஒன்று பொன்‌ இருதாத்று 
எழு- 

"[6.] பத்து முக்கழஞ்சு -- [௪௯4] ஈச்சொப்பிக்கை ஒன்னு பொன்‌ இருதூத்று BT bS- 

[7.] ஞ்ச — [AD] யாண்டு இருபத்து மூன்றாவது முதல்‌ யாண்டு இருபத்தொன்‌- 
பதாவது 

[8.] வரை, ஸரீராஜமாஜீவா? உடைய வ௱ஹோமிக்கு உடையார்‌ _்ரீராஜராஜசெ.- 


Ninth section. 


[1.] a தம்‌ பண்டாரங்களிலும்‌ செரமானையும்‌ பாண்டியர்களையும்‌ மலைகாட்டு எறிக்கு 
கொண்ட பண்டாரக்களிலும்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ சின்ன- 

[2.] ங்களும்‌ பொன்னின்‌ தஇிருகுலாணங்களும்‌ உள்ளிட்டன யாண்டு இருபத்கைஞ்‌- 
[௪ ]வஅம்‌ , யாண்டு இருபத்தாறாவதம்‌ இந்த ஜ.மதிப்படையில்‌ இதனுக்கு முன்‌ 
கிழக்கடைய கல்லில்‌ 

[3.] வெட்டிஈ நீக்கி நின்றன ஆடவல்லானென்னுங்கல்லால்‌ நிறை எடுத்து கல்லில்‌ 
[]வட்டினபடி — [Ost] செரமானையும்‌ பாண்டியர்களையும்‌ மலைகாட்டு எறிந்து 
கொண்ட பண்டாரங்களில்‌ குட்‌ 

T4 த்தன [௫௨*] ஈச்சொப்பிக்கைய்‌ ஓன்று பொன்‌ முப்பத்து காத்கழஞ்சு — [௫௩*] 
ஈச்சொப்பிக்கைய்‌ ஒன்று பொன்‌ முப்பத்து மூக்கழஞ்சு — [௫௪*] சிவபாதசெ- 
க.ரனென்றும்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜனென்றும்‌ திருகாமம்‌ வாங்‌- . 

[5.] இ கங்கில்‌ ஒன்றும்‌ குழல்‌ இரண்டும்‌ மொதிரம்‌ ஐஞ்சும்‌ உடைய பொன்னின்‌ 
காளங்கள்‌ — KC காளம்‌ ஒன்று பொன்‌ இருநாற்றுத்தொண்ணாற்று erp 
கழஞ்சரை — [௫௬* | காளம்‌ ஓன்று பொன்‌ இருநூற்று. _ 

[6.] த்தொண்ணாத்று ஐங்கழஞ்செய்‌ கால்‌--[௫௪*] காளம்‌ ஒன்னு பொன்‌ இரு- 

` நூற்றுத்தொண்ணாற்று அறுகழஞ்செய்‌ முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடி — [௫௮*] 
காளம்‌ ஓன்று பொன்‌ இருதார்‌அத்தொண்ணூற்று அதுக. 
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[7.] ஐஞ்சரையாக இரண்டொல்‌! பொன்‌ ஐஞ்ஞாற்றுத்தொண்ணாற்று முக்கழஞ்சு [—] 
[ட௯*] காள[ம்‌] ஓன்று பொன்‌ இருநூற்றுத்தொண்ணாற்று l காற்கழஞ்செய்‌ 
ஒன்‌[ப]அ மஞ்சாடியுக்குன்‌ ஜி — [௬௰*]' காளம்‌ ஒன்று 

[8.] பொன்‌ இருகாற்இுத்தொண்ணூற்்‌அக்கழஞ்செய்‌ மூக்கால்‌ — [es*] காளம்‌ ஓன்று 
பொன்‌ இருநூற்று எண்பத்து அறுகழஞ்செய்‌ முன்ன மஞ்சாடியு[க்குன்‌ ஜி] 
[ ௬௨* ] [ கா]ளம்‌ ஓன்‌ ]து பொன்‌ இருநாற்றுத்தொண்ணூா ற்று 


B. WEST WALL. 
First section. - 

[1.] எண்கழஞ்சரையெயிசண்டு மஞ்சாடி. — [௬௩*] காளம parm பொன்‌ இருதாத்று 
எண்பத்து எழுகழஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜி [௬௪*] பண்‌- 
டாரங்களில்‌ .குடுத்தன [௬௫4] காளம்‌ ஒன்னு பொன்‌ நூற்று : i 

[2.] அறுபத்து எண்கழஞ்செய்‌ கால்‌ —- [me *] காளம்‌ ஓன்னு பொன்‌ நாற்று அணுஃ 
பத்த எண்கழஞ்சு — [exer* ] ஒற்றை க்கில்‌ ஒன்அம்‌ குழல்‌ ன்றும்‌ 
உள்பட பொன்‌ நூற்று காற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரை- ` 

[3.] யெ. முன்னு ்‌ மஞ்சாடி — [my]. அடத்து விளக்க மொட்டும்‌ பறளையும்‌ உட்‌- 
பட தஇருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ . மகுடங்கள்‌ — [ees] திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மடம்‌ 
ஒன்று பொன்‌ erp ஒன்பதின்‌ 'கமஞ்சரையெ இ- 

[4.] சண்ட மஞ்சாடியும்‌ ` குன்ஜியாக கூன்றினால்‌ பொன்‌ நூற்று காற்பத்து எண்‌- 
கழஞ்செய்‌ முக்காலெயிரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ நி [ எ௰*] திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ 
மகுடம்‌ தன்று பொன்‌ காற்பத்து ஒன்பதின்‌ 

[5.] கழஞ்செ மூக்காலாக£ ஐஞ்சினால்‌ பொன்‌ இருநூற்று காற்பத்த -எண்கழஞ்செய்‌ 
முக்கால்‌ — [ எக*] திறாப்பள்ளித்தொய்க[ல்‌] மகுடம்‌ ஒன்னு பொன்‌ ஐம்பதின்‌ 
ப. கீழஞ்சாக இரண்டினால்‌ பொன்‌ gpr- 

[6] கழஞ்சு — [ero-*] திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ நாற்பத்து ஒன்‌- 
| ப]கன்‌ கழஞ்சாக இரண்டினால்‌ பொன்‌ தொண்ணூற்று i பனை ப்‌ 

: திருப்பள்ளிக்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஓன்று பொன்‌ 

[7.] ஐம்பத்து ஒருகழஞ்சு -- [எ௪*] தஇருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்னு பொன்‌ 
நாற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ எழுமஞ்சா டியுங்குன்‌ நியாக இ.சண்டினால்‌ பொன்‌ 
கொண்ணூற்று எண்கழஞ்செய்‌ முக்கா. ` 

T8.] ல்‌ [—] [எட௫* ] திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஓன்று “பொன்‌ ஐம்ப,தின்‌ 
கழஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ தி — [௭௬*] கிருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ 
gera பொன்‌ நாற்பத்து எண்கழஞ்செ முக்கால்‌ — [ere*] திருப்ப- ; 

[9.] ள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐம்பதின்‌ கழஞ்செ' முக்காலெ இரண்டு 
மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜி 2S [எ௮*] கிருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஓன்று பொன்‌ 
ஐம்பதின்‌ சழஞ்செ முக்காலாக இரண்டினால்‌ பொன்‌ 


x 
* 
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Second Section. j 


[1.] நாத்து. ஒருகழஞ்சசை — [எ௯*] திறாப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்னு பொன்‌ 
காற்பத்து ஒன்பதின்‌ EP- 

[2] Geer — [அம்‌*] இராப்பள்ளித்தொக்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்னு பொன்‌ காற்பத்‌ அ 
ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ ஆணு மன்‌- 

[3] சாடி — [அக*] திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்னு பொன்‌ நாற்பத்து 
ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ *கால்‌--[௮௨*] தஇருப்பள்‌- £ 

ee 
! Head Orare cea. i * Read நூக்காலாக, 
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[4.] ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ நாற்பத்து எண்கழஞ்ச்ரை [—] [2௩*] 
திருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ 

[5:] ஒன்னு பொன்‌ நாற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடியுக்குன்‌ கி — 
[௮௪*] தஇருப்பள்ளித்தொங்கல்‌ f 

[6.] மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ காற்ப்பத்து எண்கழஞ்செ முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடி- . 
யுங்குன்‌ றி — [26%] திருப்ப- . : 

[7.] ள்ளித்தொங்கல்‌ மகுடம்‌ ஓன்று பொன்‌ ஐம்பதின்‌ கழஞ்செ, மஞ்சாடி — [௮௬*] 
திருப்பள்ளிக்தொங்கல்‌ NL : 

[8.] மகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌ நாற்பத்து ஒன்பதின்‌ : கழஞ்செ' முக்காலெ இசண்டு 
மஞ்சாடியுங்குன்‌ சியாக முன்‌ மினா- 

[9.] ல்‌ பொன்‌ நூற்று காற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌- 
Celera [--] [௮௪*] யவதுகரடி 

Third section. 

CL] 95v மொட்டு அடுத்து விளக்கே பறளையுட்பட ஐஞ்சிகால்‌ பொன்‌ அம்பன்‌ 
"கழஞ்சு — [௮௮*] புறமும்‌ ROI DRE மகுடம்‌ மொட்டு அடுத்து 
விளக்கே , பறளை 

[2.] 2 உள்ப்பட ஒன்னு பொன்‌ பதினைங்கமஞ்சரையெ இரண்டு: மஞ்சாடியுங்குன்‌ தி — 
[௮௯*] இலைத்தட்டு ஒன்று பொன்‌ Osler OL கள டிரக்‌ தரள கமா ஐங்கழ- 
ஞ்சு — [௯௰*] இலைத்த- 

[5.] ட்டு ஒன்று பொன்‌ தொளாயிரத்து எண்பத்து எண்கழஞ்சு — [௯௧*] ans jr- 
ஸரரயனை எறினு  crqpssqpefl வூ ஸ்சீவாஉவ-லமாக அட்டித்திருவடித்தொழு- 
தன [௯௨*] திருப்பொத்பூ 

[4.] ஒன்று பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்சாக இரண்டினற்பொன்‌ இருபதின்‌ கழஞ்சு — 
[௯௩*] தஇருப்பொற்பூ ஒன்று பொன்‌ ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு 
மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியாக பன்னிர- E 

[5.] ண்டினற்பொன்‌ நாற்று ஒருபத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ காஜு: மஞ்சாடி — 
[௯௪*] திருப்பொற்பூ ஒன்னு பொன்‌ 'ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு 
மஞ்சாடியாக திருப்பொற்பூ- 

[6.] ப்பத்‌திகாற்பொன்‌ தொண்ணூற்று ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரை - | ௯௫] கிருப்பொற்பூ 
ஒன்னு பொன்‌ ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ முக்காலெ மூன்‌ அ மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜி — 
[௯௬*] திறாப்பொற்பூ ஒன்ன 

[7.] பொன்‌ கழஞ்செய்‌ முக்காலெ மஞ்சாடி -- [௯௭*] தாமரைச்செயல்‌ திருப்பொற்பூ 
ஒன்று பொன்‌ பதின்‌ முக்கழஞ்செய்‌ ஆறு berg வன்‌ உண GE rra - 
விடி௦கர்க்குச்சார்த்தி அருள- 

[8.] EGOS sor — [ra] அஞ்சடுத்து விளக்னெ Fewer m gera பொன்‌ 
நாற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ எழுமஞ்சாடியுங்குன்‌கி — [ஈ*] ஓப்பன்‌ திருக்‌- 
கைக்காறை ஓன்று பொன்‌ ஐம்பத்து 

[9.] ஒருகழஞ்சரை — | ஈக*] ஓப்பன்‌ தஇரு[க்‌]கைக்காறை ஒன்று பொன்‌ நாற்பத்து 
ஐங்கமஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடி — [ஈ௨*] ஒப்பன்‌ கிருக்கைக்காறை தன்று. 
பொன்‌ காற்பத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ . 


Fourth section. 
[1.] மூக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியுக்குன்‌ ஜி — [ஈ௩*] ஓப்பன்‌ அரா கததி ஒன்று 
பொன்‌ நாற்பத்து ஐங்கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ — | ஈ௪* ] 
[2.] ஒப்பன்‌ திருவடிக்காறை ஒரணே பொன்‌ தொண்ணுரற்று ததத கனல்‌ [ஈ௫*] 
[க]ருப்பட்டிகை ஒன்று பொன்‌ நூற்று காற்பத்து i 
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. 91. On the same day (he) gave one gold pot (kalasa), எத வத்‌ d five hundred and 
karatyu by the same stone. 
d on fis bie day (Ae) gave one gold pot, wees four ee and i aa 
u by the same stone. 
ட்‌ o the same day (Ae) gave one gold pot, weighing four hundred and inet 
karasju by the same stone. =, 

24, On the same day (he) gave one gold pot, weighing four hundred and ninety-two 
karatiju and a quarter by the same stone. $ : 

25. On the same day (he) gave one gold pot, weighing five hundred and twelve karattyu 
and a half by the same stone. 

26. On the same day (he) gave one gold ey (padikkam), weighing eight hundred 
and two karaxju and a half by the same stone, —including the three legs and the two rings 
(valaiyil). 

27. On the same day (he) gave one gold salver (tajtam), weighing forty-nine or and 
‘three quarters by the same stone. 

28. On the same day (ke) gave one gold salver, weighing forty- nine Pane and three 
quarters by the same stone. 

29. On the same day (he) gave one gold salver, weighing fifty karañju by the same 
stone. 

30. On thé same day (he) gave one gold salver, weighing forty-nine kayañju and three 
quarters, two maRjddi and (one) kunri by the same stone. — 

91. On the same day (he) gave one small receptacle for sacred ashes (kuru- madal) of 
gold, weighing ninety-seven karaju by the same stone. 

32. On the same day (he) gave one gold measuring-cup C adii. weighing twenty 
karaTju by the same stone. 

83. On the three-hundred-and-eighteenth day of the twenty-sixth year (of his reign), 
(he) gave a gold (image of) Kshétrapáladéva, (which measured) by the cubit-measure 
(muram), (preserved) in the temple (koyil) of the lord, three fingers (viral) and three ioral in 
height from the feet to the hair, which had a sacred foot-stool (§ripddapitha) of, silver, 
- (measuring) six térat in height and four fingers and six fórai in circumference, and which , 
weighed seventy-two /aranju and a half,— including the spear (súla), the skull (kapdla), the 
noose (pasa) and the drum (daniaruka), which (the image) held in its four divine hands, and 
the sacred foot-stool of silver. 

34. Out of the treasures (bhandiira), which he seized after having defeated the Chéra 
king (Séramdz) and the Pándyas in Malainádu, the lord Srt- -Rájarájadéva gave on 
the three-hundred-and-nineteenth day of the twenty-sixth year (of his reign) to the supreme 
lord (paramasvdmin) of the Śri- -Rajaraja-févara. (temple) the following gold emblems 
np which were weighed by the stone called (affer) Ádavallán and engraved on ' 

35. One betel-pot (841487), (consisting of) five hundred and eighty-six kayattju of gold, 


` 36. One betel-pot, SUMMO of) six hundred and twenty-two Laramju and a half of 
gold. 


37. One water-pot (kuta), (consisting of) three hundred and eighty-two kar axju and a 
half of gold. 


38. One water-pot, (consisting of) three hundred ‘and sixty-seven karañju of gold. 


| 1 முழம்‌ or cubit consists of 2 சாண்‌ or spans, 


1 சாண்‌ of 12 விரல்‌ or finger’ i 
S rice corns, which are here called err. oe eae 
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39. One water-pot, (consisting of) three hundred and fifty-two karaRju of gold. 

40. One water-pot, (consisting of) two hundred and ninety-four karañju of gold. 

41. One chunnam box (harandigaichcheppu), (consisting of) one hundred and twenty-one 
karatij« and a half of gold, — including the stand (ad?) and the lid. 

42. One betel-leaf box (ilaichcheppu),- (consisting of) one hundred and eighty-five 
karaiiju and three quarters of gold, — including four lion’s feet (ydjitkdl) and the lid. 

43. One betel-leaf box, (consisting of) one hundred and forty-seven karaiju of Bold, — 
including four lion's feet and the lid. 

44. One plate (taligat), (consisting of ) one thousand one hundred and thirty-five Tari 
and a half of gold, — including the stand. 

45. One censer (kalasappdnai), (consisting of) four hundred and seventy karañju of gold, 
—including the spout (mékku) and the stand. 

46. One censer, (consisting of) four hundred and thirty-eight karañju of gold, —includ- 
ing the spout and the stand, 

47. Hight gold chains (kodi), consisting of seventy-eight karamju and three quarters 
of gold, — including sixteen flowers, (two of) which were attached to the hanging part 
(tûkkam) (and) to the top part (talai) (respectively, of each chain). 

48. One tdruittdl-vattil, (consisting of) four hundred and forty-eight karanju of gold, — 
including two bass-reliefs (karukku) and two lion’s feet (séiAapáda). 

49, One sacred crown (Ziru-mudt), (consisting of ) two hundred and seventy-three haratiju 
of gold. 

50. One handle (lai) fora fly-whisk (échchéppi), (ashing of ) two hundred and four 
karañju of gold. 


Second part. 


51, From the twenty-third year to the twenty-ninth year (of his oes the lord Srt- 
Rájarájadéva gave to the supreme lord of the Srt- -Rájarájé$vara (temple) out of his 
own treasures and out of the treasures, which he seized after having defeated the Chéra king 
and the Pandyas in Malain&du, the following emblems (chilma) of gold, sacred ornaments 
(dbharana) of gold, ete., which were weighed by the stone called (after) Ádavallán and 
engraved on stone,—excluding those (gifts of) the twenty-fifth year and the twenty-sixth 
year, which had been engraved on the பவல்‌ stones before this ( part of the inscription) 
on the east of this upper tier (jugatippadat) :—. 

52. Out of the treasures, which he seized after TM defeated the Chêra king and 
the Pándyas in Malain&du, (he) gave :— 

53. One handle for a fly-whisk, (consisting of) thirty-four karazju of gold, 

54. One handle for a fly-whisk, (consisting of) thirty- -three karañju of gold. 

55. Having obtained the illustrious names of Sivapádasékhara? and $ri- -Rája- 
raja,’ (he gave the following) gold trumpets (kdlam), which had one kaigil (?), two pipes 
(kural) and five rings (módiram) :— 
————R——————— ———M— —— அ அ அ ப 

1 மூழுல்‌ is probably the same as ரூடல்‌ or மூடி. é 

2 This clause refers to the first part of the present inscription, which precedes the second part on the upper 
tier of the north wall and is consequently, with respect to it, situated in the east. On jagatippadai see page 35, 


note 2. 
3 Ie., ‘he whose diadem are Siva’s feet,’ ‘the devotee of Siva.’ 


* Ie., ‘the illustrious king of kings.’ 
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56. One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-four karañju and alee of 


Ee One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-five karafj: and a quarter of 
old. டக ] 
E 58. One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-six karaiju and three quarters 
and two mantjddi of gold. 7 . 
59. Two trumpets, consisting of five hundred and ninety-three karañju of gold,—each 
(consisting of) two hundred and ninety-six karañju and a half of gold. mE miss 
60. One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-four karañju, nine matmjádi 
and (one) kunri of gold. t j 
61. One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety karañju and three quarters of 
gold. : LJ . ச. ` ta U 
62. One trumpet, (consisting of) two hundred and eighty-six karasiju, three maijddi and 
(one) kuari of gold. B . 
63, One trumpet, (consisting of) two hundred and ninety-eight karatiju and a half and 
two mañjádi of gold. 
64. One trumpet, (consisting of ) two hundred and eighty-seven karañju and three quar- 
ters, four maiijádi and (one) kunri of gold. ! : ்‌ 
65. Out of (Ais own) treasures (he) gave :-- : 
60. One trumpet, (consisting of) one hundred and sixty-eight karanju and a quarter of 


+ 


gold. . ; 
67. One trumpet, (consisting of) one hundred and sixty-eight karañju of gold. 
68. A single (trumpet), (consisting of) one hundred and forty-nine karañju and a half 
and three maRjddi of gold, — including one kargil and one pipe (kural). 

69. (The following) tops (makuta) for temple-parasols (truppallittongal), including a 
knob (moftu) and a plate (paralat) soldered together :— i i 

70. Three tops for temple-parasols, consisting of one hundred and forty-eight karanyit 
and three quarters, two manjddi and (one) kunri of gold, — each (consisting of) forty-nine 
karaftju and a half, two manjddt and (one) kunri of gold. 

71. Five tops for temple-parasols, consisting of two hundred and forty-eight karañju and 
three quarters of gold; — each (consisting of) forty-nine karafju and three quarters of gold. 

72, Two tops for temple-parasols, consisting of one hundred karañju of gold, — each 
(consisting of) fifty karanju of gold. . f 

73. 1௦ tops for temple-parasols, consisting of ‘ninety-eight kurañju of gold, — each 
(consisting of) forty-nine karañju of gold. : க 

T4. One top for a temple-parasol, (consisting of) fifty-one karañju.of gold. 

75. Two tops for temple-parasols, consisting of ninety-eight karayju and three quarters 
of gold, — each (consisting of) forty-nine karasjju, seven matjjádi and (one) kunri of gold. 

- One top for a temple-parasol, (consisting of) fifty Zaranju, two maRjidi and (one) kunri 


. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-eight karamju and three quarters . 

78. One top for a temple-parasols 
matijádi and (one) kunri of gold. 

79. Two tops for temple-parasols, consisting of one hundred and. one karañju and a 
half of gold,—each (consisting of ) fifty karatiju and three quarters of gold. l : 

$0. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-nine haraRju and a half of gold. 


(consisting of) fifty karamju and three quarters, two ` 
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81. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-nine karañju and six masijádi 
of gold. . 

82. Ore top for a temple-parasol, (consisting of) forty-nine Karafjuw and a quarter of 
gold. " 
83. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-eight karañju and a half of gold. 
84. One top for a temple-parasol, (consisting of) forty-nine karuitju, two mañjâdi and 
(one) kunri of gold. 

85. One top for a temple-parasol,: (consisting of) forty- eight karañju and three quarters, 
two matijádi and (one) kunri of gold. 

86. One top for a temple-parasol, (consisting of) fifty karañju and (one) matjddi of gold. 

87. Three tops for temple-parasols, consisting of one hundred and forty-nine karanju 
and a half, two manjddi and (one) kunri of gold,— each (consisting of ) forty-nine karatju and 
three quarters, two maiijádi and (one) kunri of gold. 

88. Five tops for white parasols (dhavalachchhattra), consisting of fifty Karamu of gold, 
— including a plate (paralai) soldered together with the knob (moffu). 

89. One top for a coloured sacred parasol of victory (vapnigat-tiru-korra-kudat), (consist- 
ing of) fifteen kayañju and a half, two mañjádi and (one) kunri of gold,— including a plate | 
soldered together with the knob. - 

90. One betel-leaf salver (Heriata (consisting of) nine hundred and ninety-five karasju 
of gold. 

91. One betel-leaf salver, (consisting of) nine hundred and eighty-eight karañju of gold. 

92. Having returned from the conquest of Satyasraya, (he) poured out as flowers 
at the sacred feet (iene pa) and worshipped the feet of the god (with the following gold 
` flowers) :— 

93. Two sacred gold flowers (Zirupporpá), consisting of twenty karañju of gold,— each 
(consisting of) ten karañju of gold. 

94. Twelve saered gold flowers, consisting of one hundred aii iH karasjju and a 
‘half and four mañjádi of gold,— each (consisting of) nine karañju and three quarters, four 
maiijádi and (one) kunrt of gold. 

. 95. Ten sacred gold flowers, consisting of ninety-nine karañju and a half of gold,— — 
each sacred gold flower (consisting of) nine karañju and three quarters and four manjdadi of 

old. 
: 96. One sacred gold flower, ப்‌ of) nine karaiyju and three quarters, three mattjddi 
and (one) kunri of gold. 

97. One sacred gold flower, (consisting of) (one) karasju and three quarters and (one) 
manjadi of gold. - 

98. One sacred gold flower, shaped like a lotus (¢émaraz), (consisting of) thirteen karaRju 
. and six mattyddi of gold. 

99, To Dakshina-Méru-Vitankar (he) gave (the following ornaments), to be worn 
(by this god) :— 

- 100. One string of round beads (éiral-mani-vadam), (consisting of) five (str ings) soldered 
together, (and containing) forty-nine karañju, seven maijddi and (one) kunri of gold. 

101. One polished! ring for the arm of the god (tirukkaikkdrat), (consisting of) fifty- 
one kar añju and a half of gold. 
ee 

* ஓப்பன்‌ seems to be another form of ஒப்பம்‌, ‘polish’; compare அறன்‌, கலன்‌, pee; பதன்‌, பலன்‌ for 


அறம்‌, கலம்‌, நிலம்‌, பதம்‌, பலம்‌. 
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102. One polished ring for the arm of the god, (consisting of) forty-five kareñju and a 
half and two manyjddi of gold. E : 

108. One polished ring for the arm of the god, (consisting of) forty-nine karafiju and 
three quarters, two mandi and (one) kunri of gold. AD 

101. One polished ring for the arm of the god, (consisting of) forty-five karañju and 
three quarters of gold. i 

105. One pair of polished rings for the feet of the god (tiruvadikkdrat), (consisting of) 
ninety-six aratyju and a half of gold. 

106. One sacred girdle (tiruppattigai), (consisting of) one hundred and forty-nine karaRju 
and a quarter of gold. — . - 

107. (Finally, he) gave one sacred diadem (firuppatíam), (consisting of) nine hundred 
and eighty-one karañŭju and a quarter of gold, which was made of gold taken from the 
treasures, which lie seized after having defeated the Chéra king and the Pándyas in 
Malainádu. 

No. 2. 'Ox THE WEST WALL. 


This inscription is engraved in five sections, each of which ‘occupies a separate face of 
the west wall. It consists of two distinct parts. ` 

The first part extends to about two thirds of line 7 of the first’ section and describes 
cloven gold vessels, which were presented om the 310th day of the 25th year of the reign of 
K6-Rajakésarivarman, alias Rajarajadéva, ‘ to (the goddess) Umaparaméévari, who 
is the consort of our lord Adavallar, by the king’s elder sister, who was the queen of’ 
Vallavaraiyar? Vandyadévar. i l 

The second part enumerates other gifts of gold vessels and ornaments, which were made 
by tho same royal lady between the 25th and 29th year of the king’s reign. The items - 
detailed in paragraphs 14 to 42 were given ‘to (the goddess) Umaparamésvart, who is 
the consort of our lord Ádavallár Dakshina-Méru-Vitaükar. Paragraphs 44 to 50 
describe gifts ‘ to (the goddess) Umaparamésvarti, who is the consort of our lord Tafijai- 
Vitankar? | 
TEXT. 


First section. 

[1.] ஷமி ஸ்ர [|*] திருமகள்‌ பொலப்பெருநிலச்செல்வியுக்‌ தகக்கெயுரிமெ yar- 
டமெ மகக்கொளக்காந்தளூர்ச்சாலை கலமணுத்தருளி வெங்கெகெகாடுங்கங்கபாடி- 
யுக்தடிQெகபா]டியும்‌ அளம்பபா டி. யுங்குடமலைகாடுக்கொல்லமுங்கலிங்கரும்‌ எண்டி- 
செ புகழ்‌ தர ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழமெொ இலக்கமுந்திண்‌ டி.றல்‌ 

[2.] வென்தித்தண்டாந்கொண்ட தன்னெழில்‌ வள ரூழியுளெல்லாயாண்‌ டுக்தொழுதக. வீள- 
ங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழியசொத்தெசு கொள்‌ கொராஜகெஸறிவ8-ரா௩ u$ re ]rsi- 
ஈாஜகெவர்க்கு யாண்டு Gus GO s dpa mor காள்‌ முன்னாற்றொருபத en 

ஆ அலவ கம்பிராட்டியார்‌ உவா ணெஙியார்க்கு ஸ்ீராஜாராஜடெவர்‌ 2 z š 

[3 மக்ககெயார்‌ www An u வகடுகெவர்‌ ` ஹாடெவியார்‌ குத்த. ura. 
penu ஒன்று ஆடவல்வானென்னுங்கல்லால்‌ «Bm மூன்னூற்றுக்கொண் a 

E y க்‌ வு காள தினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ தளிககெ ட 
மற்ப கல்லால்‌ ்‌ ற்று த்‌ z B 
2 ல்லால்‌ நிறெ Prem due வயு qui Ps அஅகழஞ்சு — [௨*] 


* According to No. 6, the proper name of this H 
* In the first volumo, pp..97, 


reading of the original, however, 


princess was Kundavaiyár. 
i 100 and 112, this word was translated by 
is clearly வல்லவரையர்‌, and not பல்லவலாயர்‌. 


‘the Pallava king.’ Tho 
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[4.] ய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ மண்டெ ஒன்ன மெற்படி கல்லால்‌ AQQ நூத்றுத்‌- 
தொண்ணாற்றொ[ன்ப]தின்‌ கழஞ்சு - [௩*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த ்‌ பொன்னின்‌ 
மண்டெ ஒன்று மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ முன்னூற்குத்தொண்ணாற்றொன்ப- 
கின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ _ [௪*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ குடம்‌ 
ஒன்னு மெற்படி கல்லா- 

[5.] ல்‌ கிறெ தாற்றுத்தொண்ணாற்றெண்கழஞ்சசெ —[@Q*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த 
பொன்னின்‌ குடம்‌ [ஒன்‌ ]அ மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ BT fi. SO) Br sor GoM b- 
ரொன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்கால்‌ —[a*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ 
குடம்‌ ஓன்று மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ நாற்றுக்கொண்ணாற்று அறுகழஞ்‌- 
செய்‌ எழுமஞ்சாடியுங்குன்‌ நி — [எ*] 

[6.] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்னி[ன்‌] குடம்‌ ஒன்று மெற்படி. கல்லால்‌ AOD 
அற்‌ அ]த்தொண் [ஹாத்‌ெ]றண்கழஞ்சு —[-*] காளதினாலெய்‌ குடுத்த பொன்‌- 
னின்‌ வட்டில்‌ ஒன்னு மெற்படி கல்லால்‌ நிறெ தொண்ணாுற்றெமுகழஞ்‌- 
செ -— [௯*] காளதினாலெய்‌ குடுத்‌[த] பொன்னின்‌ வாஷ௱பத்திமடல்‌ அடி.- 

யொடும்‌ ஒன்று மெற்படி. கல்லால்‌ நீிறெ cr- 

[7.] ண்பதின்‌ கழஞ்சு — [0*] - காளதினாலெய்‌ குடுக்க பொன்னின்‌ கறண்டிகேெச்‌- 
[ செப்பு பா] d. Us onu eros அம்‌ ஓடாணியும்‌ நிலையாணியும்‌ உள்ப்பட 
ஒன்று மெற்படி. கல்லால்‌ நிறெ மாற்றுத்தொண்ணாூற்றொன்பதின்‌ கழஞ்‌[சு —] 
[0௧*] யாண்டு இருபத்தைஞ்ச[ஈவ]அ முதல்‌ யாண்டு இருபத்தொன்[பத]ாவது 
வரை ஆடவல்லார்‌ உ௨க்ஷண'மெருவிடங்கர்‌ ஈம்பிராட்டியார்‌ 


Second section. 


[1.] உமாபரெவெறியார்க்குக்தஞ்சைவிடங்கர்‌ கம்பி.ராட்டியார்‌ உமாப்‌ெெஙியார்க்கும்‌ 
ஸ்ரீளாஜாாஜகெவர்‌ திருத்த- 

[2.] மக்கையார்‌ வல்லவரையர்‌ வ௩டுகெவர்‌ ஹாகெவியார்‌ குடுத்த பொன்னின்‌ AT- 
குலாணங்களும்‌ சின்னங்களும்‌ ்‌ 

[3.] உள்ளிட்டன யாண்டு இருபத்தைஞ்சாவஅ இந்த ஜ.மதிப்படையில்‌ இதனுக்கு 
முன்‌ வடக்கடைய கல்லில்‌ வெட்டின” நீ- 

[4.] க்கி நின்றன ஆடவல்வானென்னுங்கல்லால்‌ நிறை எடுத்துக்கல்லில்‌ வெட்டினபடி — 

[0௨*] ஆடவல்லார்‌ உக்ஷண”“மெருவி- 

[5.] டங்கர்‌ -நம்பிராட்டியார்‌ உமாபரwஸ்ெறி[ யா ]ர்க்குக்குடுத்தன [0௩*] ஓட்டுவட்டில்‌ 

; ஒன்று பொன்‌ அாற்றுத்தொண்ணுூற்று எண்க- 

[6.] மஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்றி [--] [We*] ஒட்வெட்டில்‌ ஓன்று 
பொன்‌ நூற்றுத்தொண்‌[ ar ow எழுகழஞ்[ ச*]ரை — [0௫4] 

[7.] தவுக்கைய்‌ ஒன்ன பொன்‌ நூற்று நாற்பத்து [or ]ழுகமஞ்செய்‌ ஆது மஞ்சாடி — 
[0௬-* | தவுக்கைய்‌ ஒன்று பொன்‌ அற்று 

[8.] நாற்பத்து அஅகழஞ்செய்‌ முக்காலெ மஞ்சாடி யுங்குன்‌ கி — [0௪*] கலசப்பானை 
ஒன்று பொன்‌ QAE DW- 

[9.] த்தொண்ணாற்று ஐங்கழஞ்செய்‌ கால்‌ [—] [ம௰௮*] அன்னம்‌ ஒன்று பொன்‌ 
தொண்ணாுற்‌[அ]' எண்கழஞ்செ கால்‌ [—] “[௰௯*] 


Third section. 


[1.] களி ஒன்றில்‌ கண்ணில்‌ [தடவிக்‌]கட்டின கல்லு இசண்டுட்பட நிறை பொன்‌ 
முப்பத்து நா த்கழஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சாடியுங்குன்‌ கி — , [௨௰*] வெத 
மனைக்கைய்‌ R- 

! Read 2 aPanr- 2 Read உகநிண- 
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[2.] era பொன்‌ பத்தொன்‌[ பதி]ன்‌ - கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ — [es*] காமல்‌ 
கைய்‌ ஒன்னு பொன்‌ பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடி — 
[௨௨*] ஈச்சொப்பிக்கைய்‌ ஓன்று S "ma i 

[3.] பொன்‌ இருபதின்‌ spals — ] [௨௩*] ஈச்சொப்பிக்கைய்‌ ஒன்ன பொன்‌ 
பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்சரை — [௨௪*] திருமகுடம்‌ ஓன்று பொன்‌ இருகால்‌ 
எழுபத்து ஐக்கழஞ்சரை — [௨௫*]. கிறாப்பொற்‌- 

[4.] ழூ ஒன்று பொன்‌ e apes ]சாகத்‌திருப்பொற்பூ அற்று அனுபத்தைஞ்சொல்‌ 
பொன்‌ எண்ணூற்று : இருபத்து ஐங்கழஞ்சு — [௨௬*] திருப்பொய்பூ ஒன்று c 
பொன்‌ காற்கழஞ்செய்‌ மு- 

[5.] க்காலெ காலு ம[ஞ்சாடியு]ங்குன்‌ தியாகத்‌ திருப்பொத்பூ முப்பத்து — 
பொன்‌ நாற்று எழுபத்து காத்கழஞ்செய்‌ இரண்டு மஞ்சாடி யுகன்‌ தி == peer 
தூக்கம்‌ ஒன்று பொன்‌ ' 

[6.] இருபத்து ஒன்பதி[ன்‌ கழஞ்‌]சரை — [ ௨௮*] திருவாளி ஓரணையினால்‌ பொன்‌ 
அஅகழஞ்செய்‌ எட்டு ம[ஞ்‌]சாடியுங்குன்‌,தி — Lever இரட்டைத்திற்வுழுத்‌.அ 
ஓாணேயினால்‌ பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ- 

[T] ய்‌ மஞ்சாடி — [௩௰*] திருகி] கம்பி ஓ]சணையினால்‌ பொன்‌ பதிகாற்கழஞ்செய்‌ 
முக்காலெ மஞ்சா[ டியு|ல்குன்‌ தி — [௩௧*] வயிரச்செயல்‌ தாலிமணி வடம்‌ 
ஒன்றில்‌ தாலிமணி நூற்று ஐம்‌- l 

[8.] பத்தெழும்‌ திரு ஓ . . . . படுகண்‌ நாலும்‌ கள்ளிப்பூ காலும்‌ , கொக்கு-. 
வாய்‌ ஒன்‌அ[ம்‌ ச]வக்கம்‌ இரண்டும்‌ உட்பட , பொன்‌ பதினொருகழஞ்செய்‌ 
மஞ்சாடி. — [௩௨*] மூன்றொன்றாுக i 

[9.] அடுத்து விளக்கன கண்டத்‌]துடர்‌ ஒன்னு பொன்‌ HBouss இருகழஞ்சு — 
[க௩*] . பூதத்துடர்‌ படு சண்‌ ]ணுங்கள்ளிப்‌| பூவு a Os ri கு]வ[ [யும்‌ உட்பட 
ஒன்று பொன்‌ இருபத்து காற்கழஞ்சரை- 

l Fourth section. 

[1.] யெ இரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ — [met] வயிரசாயலம்‌ ஒன்னு பொன்‌ நூற்று 
இருபத்‌ இருகழஞ்செய்‌ j M 

[2.] முக்கால்‌ — [௩௫*] இருக்கைய்ப்பொட்டு ஓரணை பொன்‌ தொண்ணாுற்அக்கழஞ்‌- 
eer -- [௩௬௪] தஇருக்கைய்கடக- : 

[3.] Y ஒரணை பொன்‌ ஐம்பத்து அறுகழஞ்செய்‌ இசண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ நி = 
[&e*] திருக்கைய்க்கா- E . 

[1.] றை உ௫ர்ப்புறவன்‌ prl பொன்‌ . நூற்று ஐம்பதின்‌ கழஞ்சரை _—[௩௮*] 
தொழிற்பட்டிகை a i 

[9.] ஒன்ன பொன்‌ மூன்‌[ ஜா]த்று நாற்பத்து காற்கழஞ்சு — [௩௯*] இருவடிக்காறை 
உ௫ர்ப்புறவன்‌ ஒரணே ' i ; 

(0.] பொன்‌ நூற்று ஐம்பதின்‌ கழஞ்செ கால்‌ [௪௰*] Qura.gU muy gir [sr] 
பொன்‌ நூற்று ஒன்ப- : 

[7.] தின்‌ கழஞ்சரை — [ ௪௧*] திருக்கால்மொதிரம்‌ us Bere பொன்‌ ப தின D- 
கழஞ்செய்‌ முக்காலெ EE » í 

[3-] இரண்‌ மஞ்சாடியுங்குன்‌ தி — [ee *] - ()தைஞ்சைவிடக்கர்‌ கம்பிராட்டியார்‌ 
2 Ora am GBowfluri- : ள்‌ i 

ய க்குக்குதத்தன [—] [௪௩*] தளிகை geram பொன்‌ . கானாற்று நாற்பத்து 
எண்கழஞ்செய்‌ கா- f i d 

Fifth section. i 
[1 | fr மஞ்சாடி =% [ret] மண்டை ஒன்று பொன்‌ : இ Q 
: s pom ருகாற்ற்த்‌ காண்‌ கற்றல்‌ 
றில்‌ த்த a ஒட்வெட்டில்‌ ஒன்ன பொன்‌ Jur bu AG mess expr» 
PW எழுகழஞ்செய்‌ _ மூக்கால்‌ — [௪௬] * தவுக்கைய்‌ ஒன்ன பொட” 
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[2.] dr அற்று நாற்பத்து, எண்கழஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சாடி —([ec*] கலசப்‌- 
பானை ஒன்று பொன்‌ ' இருநூற்றுத்தொண்ணூற்று ஐங்கழஞ்செய்‌ எழுமஞ்சாடி- 
யுங்குன்‌ தி — [௪௮*] கலசம்‌ ஒன்ற. பொன்‌ தூற்று- 

[3.] ச்தொண்ணாற்று அறுகழஞ்சரை --[௪௯*] கல[ச]ம்‌ ஒன்று பொன்‌ காற்றுத்‌ 
தொண்ணா ற்று எழுகழஞ்செய்‌ கால்‌ — [ட௰*] கலசம்‌ ஒன்னு பொன்‌ 
தாூற்றுத்கொண்ணா ற்று ௭முகழஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடி — [௫௧*] 

[4.] கறண்டிகைச்செப்பு ஓன்று ௦[பா]ன்‌ நூ[ற்‌]றுத்தொண்ணாற்று எண்கழஞ்செய்‌ 
கால்‌ —[Ge.*] வெண்சாமரைக்கைய்‌ ஒன்னு பொன்‌ பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்‌- 
சரையெ நாலு மஞ்சாடி — [௩*] ஈச்சொப்பிக்கை- 

[9.] 4 ஒன்னு பொன்‌ பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ மஞ்சாடி — [௫௪*] தருப்‌- 
பொற்ப ஒன்று பொன்‌ ஐங்கழஞ்சாகத்திருப்பொற்பூ காற்பத்து எட்டிகால்‌ 
பொன்‌ இருநூற்று காற்பதின்‌ கழஞ்சு — [௫௫*] திருப்பொற்‌ 

[6.] Lj ஒன்று பொன்‌ காற்கழஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜியாகத்திருப்‌- 
பொற்பூ எழுபத்து இரண்டிகால்‌ பொன்‌ முன்னூறதறு ஐம்பத்து எண்கழஞ்‌- 
செய்‌ காலு மஞ்சாடி _— [௫௬*] திருப்‌- l 

[7.] பொற்பூ ஒன்னு பொன்‌ காற்கழஞ்செ முக்காலெ காலு மஞ்சாடியாகத்திருப்பொற்பூ 
yero பொன்‌ இருபத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ காது மஞ்சாடி — [டு௪*] 
கிருப்பொற்பூ ஒன்று பொ- 

[8.] ன்‌ காற்கழஞ்செய்‌ முக்காலெ மூன்‌[அ] மஞ்சாடியுங்குன்‌ கியாகத்திருப்பொற்பூ 
மூன்‌ Ser பொன்‌ பதிகாற்கழஞ்செய்‌ மு[க்‌]காலெ குன்றி. [௫௮*] திருட்‌- 
பொற்பூ gera» பொன்‌ நாற்கழஞ்செய்‌ முக்கால்‌ [௫௯*] 


"TRANSLATION. 
First part. 


1. Hail! Prosperity ! On the three-hundred-and-tenth day of the twenty-fifth year (of 
the reign) of K6-Rajakésarivarman, alias Sri-Rajarajadéva, who,— while (his) heart 
rejoiced, that, like the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become his 
wife,— in his life of growing strength, during which, having been pleased to cut the vessel 
(in) the hall (at) Kandaldr, he conquered by his army, which was victorious in great 
battles, Véngai-nádu, Ganga-pádi, Tadigai-padi, Nulamba-pádi, Kudamalai- 
nadu, Kollam, Kalingam, fra-mandalam, (the conquest of which) made (him) famous 
(in) the eight directions, and the seven and a half dakshas of Iratia-p&di,— deprived the 
Seriyas of their splendour, while (he) was resplendent (to such a degree) that (he) was worthy 
to be worshipped everywhere ;— the venerable elder sister of Sri- Rajarajadéva, (who 
was) the great queen (mahddévt) of Vallavaraiyar Vandyadévar, gave to (the goddess) 
Umiparamésvari, who is the consort of our lord Ádavallár, one gold plate (taligat), 
weighing three hundred and ninety-eight karañju and a half by the stone called (after) 
Adavallan. 

2. On ‘the same day (she) gave one gold plate, weighing four hundred and ninety-six. 
karasiju by the same stone. l 

3. On the same day (she) gave one gold bow! (mandat), weighing « one hundred and 
ninety-nine karaRju by the same stone. 

4. On the same day (she) gave one gold bowl, weighing three hundred and ninety-nine 
karasiju and three quarters by the same stone. 

5. On the same day (she) gave one gold water-pot (kufa), weighing one hundred and 
ninety-eight karafyju and a half by the same stone. 
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6. On the same day (she) gave one gold water-pot, weighing one hundred and hinety- 
nine Zarañju and three quarters by tlie same stone. Me XN 

7. On the same day (she) gave one gold water-pot, weighing one hundred and ninety- - 
six karañju, seven manjdd? and (one) kinri by the same stone. ட l 

8. On the same day (she) gave one gold water-pot, weighing one hundred and ninety. 
eight karaiju by the same stone. EON -— l 

. 9. On the same day (she) gave one gold cup (vaffil), weighing ninety-seven karuñju and 
a half by the same stone. é » 

10. On the same day (she) gave one golden receptacle for sacred ashes with lotus- 
ornaments (pushkara-patti-madal), together with a stand (adi),— weighing eighty haratju 
by the same stone. " 

11. On the same day (she) gave one golden chunnam box (karandigaichchoppu), in- 
cluding . ..:.... a bolt (ódáni) and a pin (milaiydni),— weighing one hundred and ninety- 
nino karañju by the same stone, 


Second part, 


19, From the twenty-fifth year to the twenty-ninth year (of the king's reign), the 
venerable elder sister of $ri- Rájarájadéva, (who was) the great queen of Vallavaraiyar 
Vandyadévar, gave to (the goddess) Um&paramé$vart, who is thé consort of our lord 
Adavallir Dakshina-Méru-Vitankar, and to (the goddess) Umiparamésvari, who is 
the consort of our lord Tafijai-Vitankar, the following sacred ornaments (dbharana), 
emblems (chihna), ete., of gold, which were weighed by the stone called (after) Á davallàn 
and engraved on stone,— excluding those (gifts of) the twenty-fifth year, which had been 
engraved on the adjacent stones before this (part of the inscription) on the north of this 
upper tier ( jagatippadut) : — 

13. To (the goddess) U m&paramésvari, who is the consort of our lord Ádavallár 
Dakshina-Méru-Vitankar, (she) gave :— : 

14. One óffu-vattil, (consisting of) one hundred and ninety-eiglft karanju and a half, two 
maxjádi and (one) 41272 of gold. 

15. One 6ftu-vattil, (consisting of) one hundred and ninety-seven Karazju and a half of 
gold. ` ; 

16. One tavukkai® (consisting of) one hundred and forty-seven karañju and six manjddi 
of gold. ; l , 

17. One tavukkai, (consisting of) one hundred and forty-six karañju and three quarters, 
(one) mañjádi and (one) kunri of gold. l ்‌ 

18. One censer (kalafappdnat), (consisting of ) two hundred and nincty-five karañju and a 
quarter of gold. 

19. One swan (angam), (consisting of) ninety-eight karasiju and a quarter of gold. 

20. One parrot (Kili), the gold of which weighed thirty-four ZaruRju, nine mafjddi and 
(one) kunri,— including two precious stones set into the eyes. 4 

21. One handle for a white chdmara (ven-Sdmarai), (consisting of) nineteen karañju and 

three quarters of gold. : i 
eee 

! சொப்பு is still used as a vulgar form for செப்பு. 

* This clause refers to the first part of the present inscription, 


wall and is consequently, with respect to it, situated in the north. 
* This word might be connected with the Kanarese tavulu, ‘a 


which precedes the second part on the west 
Compare page 11, note 2. g 
salver, waiter.’ i 
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.22. One handle for a white cámara, (consisting of) nineteen kayañju and a half and 
two mañjádi of gold. 

23. One handle for a fly-whisk (feAchóppi), (consisting of) twenty karaRju of eld. 

24. One handle for a fly-whisk, (consisting of) nineteen karañju and a half of gold. 

25. One sacred-crown (makuta), (consisting of) two hundred and seventy-five karañju 
and a half of gold. 

26. One hundred and sixty-five sacred gold flowers (dirupporpi), consisting of eight 
. hundred and twenty-five haratju of gold,— each sacred gold flower (consisting of ) five haratiju. 
of gold. 

27. Thirty-five sacred gold flowers, consisting of one hundred and க்‌ karañju, 
two manjddi and (one) kunri of gold,— each sacred gold flower (consisting of) four karatiju 
and three quarters,.four mañjádi and (one) kunri of gold. 

28. One pendant (tikkam), (consisting of ) twenty-nine karafiju and a half of gold. 

29. One pair of sacred ear-rings (Ziru-váfi), consisting of six karañju, eight matijdi and 
(one) kunri of gold. 

80. One pair of double sacred uruííu, consisting of ten karañju and (one) mañjádi of 

old. 
i 81. One pair of sacred ear-rings (irukkamDt), consisting of fourteen karañju and three . 
quarters, (one) matijádi and (one) kunri of gold. 

82. One string (vadam) of beads for the marriage-badge ({dli-mant), set with diamonds 
(vaytram), consisting of eleven kayañju and (one) maWjádi of gold,— including one hundred 
and fifty-seven beads for the marriage-badge,.......four padugan, four kallippi, one 
kokkuvdy and two square diamonds ($avakkam).? 

33. One necklace (kantha-tudar) of three (chains) soldered into one, (consisting of) sixty- 
two karan of gold. : 

34. One outer chain (? purattudar), including’ (one) padugan, (one) kallippd and (one) 
kokkuvdy, — (consisting of ) twenty-four karañju and a half, two matjádi and (one) kunri of 

old. 
i 35. One śđyalam of diamonds (vayiram), (containing) one hundred and twenty-two 
karañju and three quarters of gold. 

36. One pair of pofíu? for the arms of the goddess, (consisting of) ninety karañju and 
a half of gold. 

37. One pair of bracelets (kataka) for the arms of the goddess, (consisting of) fifty-six 
karañju, two matijádi and (one) kunri of gold. 

* 88. One pair of rings for the arms of the goddess (tirukkaikkdrat),* with claws" (engraved) 
on the outside (? ugirppuravan), (consisting of) one hundred and fifty karañju and a half of 
` gold, _ 


1 Compare இரட்டை உழுத்து in No. 8, paragraph 12. 

2 These names of precious stones are not found in the dictionaries. Among, thom, ser means ‘the 
sharp eye,’ கள்ளிப்பூ ‘the flower of the milk-bush, and கொக்குவாய்‌ ‘the mouth of the paddy-bird ;' 
சவக்கம்‌ is probably the same as சவுக்கம்‌, ‘a square,’ and occurs among various kinds of diamonds in No. 7, 
paragraph 8. 

3 According to Winslow, பொட்டு is ‘one of the two marriage-badges, worn, especially by Telugus, on 
the neck.' 

* According to Winslow, srep means ‘a golden or ‘silver collar, a neck-ring for & lad.’ Here and in 
paragraph 40, as in No. 1, paragraphs 101 to 105, it signifies a ring for the arms or feet. 

? Probably tiger's claws are meant. ^ 
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39. One wrought girdle (toril-pattigat), (consisting of) three hundred and forty-four 
Laranju of gold. ë 
i Eres pair of rings for the feet of the goddess ( tiruvadikkérat), with claws (engraved ) 
on the outside, (consisting of ) one hundred and fifty karañju and a quarter of gold. 

4]. One pair of Sdyalam for. the feet (pada-Sdyalam),* (consisting of ) one hundred and 
nine karañju and a half of gold. ; 

49. Ten rings for the toes of the goddess (tirukhdl-médiram), consisting of fourteen 
karatiju and three quarters, two maiijadi and (one) kunri of gold. . 

்‌ 43. To (the goddess) Umaparamésvari, who is the consort of our lord Taiijai- 
Vitankar, (she) gave:— 
` 44. One plate (Zaligai), (consisting of) four hundred and forty-eight karañju and four 

manjadi of gold. : 

45. Ono bowl (mandai), (consisting of) two hundred and ninety-six karañju and a half 
of gold. 

46. One óffu-vaffil, (consisting of) one hundred and ninety-seven karaRju and three 
quarters of gold. 

4T. One tavukkat, (consisting of ) one hundred and forty-eight karañju and nine mañjági 
of gold. 

48. One censer (talaSappdnai), (consisting 07) two hundred and ninety-five hayaiiju, seven 
manjddi and (one) kunri of gold. . 
49,’ One pot (kalasa), (consisting of) one hundred and ninety-six karañju and a half of 
gold. : 


50, One pot, (consisting of) one hundred and ninety-seven karañju and a quarter of 
gold. - 


á 91. One pot, (consisting of ) one hundred and ninety-seven karañju and eight maitjáqi of 
gold. ' 


62, One chunnam box (£arandigaichchoppu), (consisting of) one hundred and ninety-oight 
karaiyu and a quarter of gold. ச்‌ ‘ 


93. One handle for a white chámara (ven-Sdmarat), (consisting of) nineteen karasju and a 
half and four mañjádi of gold. s l 

94, One handle for a fly-whisk (feAchóppi), (consisting of) nineteen karañju and a half 
and (one) maitjádi of gold. 

95. Forty-eight sacred gold flowers (Zrupporpá), consisting of two hundred and fort 
Farañju of gold, — each sacred gold flower (consisting of) five karatju of gold. 2 

56. Seventy-two sacred gold flowers, consisting of three hundred and fifty-eight haranyu 
and four mañjádi of gold,— each sacred gold flower (consisting of) four karañju and three 
quarters, four maijddi and (one) kunri of gold. 

Br. Six sacred gold flowers, consisting of twenty-nine faraemju and & half and four 
mailjádi of gold,— each sacred gold flower (consisting of ) four kurañju and three quarters and 
four mañjádi of gold. 2 

58. Three sacred gold flowers, consisting of fourteen கரண and three quarters and 
(one) kunri of gold, — each sacred gold flower (consisting of ) four karanju and three quarters 
three mafyidi and (onc) kunzi of gold. 


99. One sacred gold flower, (consisting of ) four சாரற்‌ and threo quarters of gold. 


——— ——— ப ப பட 


* Compare rayira-fdyalam in paragraph 35, above. 
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No. 8. ON THE NORTH WALL, LOWER TIER. 


` This inscription is engraved in 38 sections of 15 lines each and contains a description 
of thirty sacred ornaments. These were made partly of gold and jewels from the temple 
treasury, and partly of pearls, which K6-Rajakésarivarman, alias Rájar&jadóva, had 
given to the temple up to the 29th year of his reign. Paragraphs 5 and 6 allude to gold, 
which the king had seized after conquering the Chéra king and the Pándyas, and which 
he had presented to the temple. 
TEXT. 
; First section. 
[L] e»e$ ஸ்ரீ [|*] திருமகள்‌ பொலப்பெருகிலச்செ- 
2.] ல்வியுந்தனக்கெயுரிமை பூண்டமை மன- 
ன்‌ க்கொளக்காந்தஞூர்ச்சாலே கலமஅத்தருளி Qa- 
[4.] க்கைநாடுங்கங்கபாடியுக்தடிகைபாடியு- 
[5.] ம்‌ அளம்பபாடியுங்குடமலைகாடுக்கொல்ல- 
[6.] முங்கலிய்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்‌ தர ஈழம- 
(7.] ண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இலக்கரு- 
[8.] திண்டிறல்‌ வென்‌ தித்தண்டாற்கொண்ட 
[9.] தன்னெழில்‌ வளரூழியுளெல்லாயாண்டுர்‌- 
[10.] தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌' செழியரை- 
[11.] Ose கொள்‌ கொ௱ாஜகெஹறிவ$[-2* ]சா- 
[12.] ன ஸரீமாஜமாஜகெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தொ- 
(13.] ன்பதாவது வரை உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜ- 
[14.] சாகதீவா உடையார்‌ பண்டாமத்அக்கா. 
[15.] LA காட்டின நீக்கி உடையார்‌ ஸ்ரீரா- 
Second section. 
பர்வ gaor gjy உடையார்‌ பண்டாசத்து- 
[2.] க்கூடி apse[r]er பொன்னும்‌ ஈதங்களு- 
[3.] ம்‌ உடையா ர்‌ | ஸ்ரீராஜ[ m |ரஜகெவர்‌ குடு- 
[4.] த்தருளின ஈ.தங்களுங்கொண்டு செய்‌- 
[5.] அ முதலான [எ ]தத்தின்‌ திருவாலாண- 
[6.] க்கள்‌ சசடு[ஞ்‌]சட்டமும்‌ நீக்கி அமக்கும்‌ 
[7.] பிஞ்சும்‌ உட்பட gafra- 
[8.) m என்னுங்காசுகல்லால்‌ நிறை எடு- 
[9.] த்தன PIOC கொயிலில்‌ g- 
[10.] அதிப்படையிலும்‌ உவ ௨$௦.த-மக்க- 
C11.] ண்டப்ப[ டை ]யிலும்‌ கல்லில்‌ - வெட்டி - 
[12.] ன Bala] உடையார்‌ ஸ்ரீவிமானத்துக்க- 
[13.] ல்லில்‌ வெ[ட்‌]டின |-- [க*] உடையார்‌ பணடா- 
[14.] zd acu er கொடு! செய்த Aguu- 
[15.] ட்டிகை ஒன்று தண்டவாணிக்குக்கா- 
Third section. 
[1.] ல்‌ மாற்னத்தண்‌[ணி]ய பொ- 
(2.] ன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ qp- 


1 Here and in the similar passages, which occur throughout this inscription, கொடு stands for கொண்டு, 


x 6 


[el 
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[3.] காலெ மூன்‌[௮] மஞ்சாடியு- =- 
[4] க்குன்ஜியும்‌ அரக்கு நிறை 
[5.] எண்கழஞ்செ -எழுமஞ்சா- 
[5] யும்‌ Sele] கிதை மூச்சா: 
[7.] அக்தடவிக்கட்டின பளி- 
[8.] க்கு ப[க]ணைஞ்சினால்‌ A- 
[0] றை சழஞ்‌[ச]ம்‌ பொத்தி a- 
[10.] rDev நிறை மூன்று 
[11.] மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ 
[12.] ஈாஜராஜகெவர்‌ (ef Jura- 
[18.] வஜமா[க] அட்டித்திறா- 
[14.] வடித்தொழுத இசண்டா- 
[15.] க்தரத்தில்‌ முத்தில்‌ Qar- 

Fourth section. 
[1.] த்த மூத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்அங்குனமு,க்‌ த- 
[2.] ம்‌ நிம்பொ[ள]மும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுஅங்கறடம்‌ இரட்டையு- 
[9.] ஞ்சப்பத்‌தி[யு]ஞ்சக்கத்‌தங்குளூர்க்த [மீ]ருஞ்சிவர்த நீரும்‌ உடைய qp- 
[4.] த்து ஆ[மி]ரத்தைஞ்‌அற்றொருபத்‌ திரண்டினால்‌ நிறை காற்பத்தொஃ 
[5.] ருகழஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ பண்டாரத்தில்‌ பவழத்தில்‌ 
[0.] கொத்த பவழம்‌ இருபத்து காலினால்‌ நிறை முக்காலெ ஞான்று 
[7.] மஞ்சாடியுங்குன்‌ஜியும்‌ ஆக நிறை அறுபத்து முக்கழஞ்செ : 
[8.] ஒன்பது மஞ்சாடிக்கு விலை re தொண்ணாஅ |— [2-*] பண்டாரத்அப்‌- 
[9.] பொன்‌ கெ[£]டு செய்த திருப்பட்டிகை ஒன்று தண்டவாணிக்குக்‌- 
[ 10.] கால்‌ ம[ஈ]ற்று[த்‌]கண்ணிய பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ காலு 
[11.] மஞ்சாடி[யு]ம்‌ அரக்கு நிறை எண்கழஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ பிஞ்‌- 
[12.] ச கிதை முக்காலுந்தட[வி]க்கட்‌[டி]ண ப[ளி]ல்கு பதினைஞ்சினால்‌ A- 
[18.] றை முக்காலெ காலு மஞ்சாடியுங்குன்‌ Sub பொத்தி மூன்‌ நினா- 
[14.] ல்‌ நிறை மூன்று மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஐடெவர்‌ ஸ்ரீ- 
[16.] வாஉவமாக அட்டித்தி ௬ ]வடித்தொழுத இரண்டாந்தரத்‌- 


Hirth section, 
[1.] தில்‌ முத்தில்‌ கொத்த முத்‌- 
[2.] அ வட்டமும்‌ அனுவட்ட- 
[5.] மும்‌ ஒப்புமுத்துங்குறு- 
[4.] முத்தும்‌ . நிம்பொளழு- 
[9.] ம்‌ பயிட்டமும்‌ அம்பு- 
[6.] மு.துக்ககடும்‌ இரட்டை- 
[7] யுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்‌- 
[8.] கத்துங்குளுர்க்த Eg- 
[9.] ஞ்சீவக்த [கீ]ரும்‌ , உடைய 
[10.] மூத்து ஆகிரத்தைஞ்னா- 
[11.] $a» இரண்டினால்‌ கிறை 
L12.] காற்பத்தெ[ஈ ருகழஞ்செ 
[13.] ஒன்பது மஞ்சாடியு- 
114.) ம்‌ பண்ட £)ச.த்‌.துப்பவ- 


[15.4 மத்தில்‌ செ[]1கத பவழம்‌ 
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Sixth section. 
[1:] இருபத்து காலினால்‌ நிறை முக்காலெ 
[2.] மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்றியும்‌ ஆக d- 
[9.] றை அறுபத்து முக்கழஞ்சரையெ 
[4.] மஞ்சாடிக்கு விலை ara தொண்ணூாது |— [௩*] 
[5.] பண்டாமத்‌அப்பொன்‌ கொடு செய்த 
[6.) கிருப்பட்டிகை ஒன்று தண்டவாணி- 
[7.] க்குக்கால்‌ மாற்றுத்தண்ணிய பொன்‌ ப. 
[8.] கின்‌ கழஞ்செ முக்கால] காலு மஞ்‌- 
[9.] சாடியும்‌ அரக்கு நிறை ஒன்பதின்‌ 
[10.] கழஞ்செ மூன்று மஞ்ச] ]டியுங்குன்‌- 
[LL] சியும்‌ பிஞ்சு நிறை அரைக்கழஞ்‌- 
[12.] செ மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌ 
[18.] பொத்தி மூன்றினால்‌ நிறை மூன்று 
[14.] மஞ்சாடியுக்கடவிச்கட்டின பளி- 
[15.] க்கு பதினைஞ்சினால்‌ நிறை கழஞ்‌- 
Seventh section. 
[1.] செ மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌ உடையார்‌ yof- 
[2.] ஈாஜாராஜ்லெவர்‌ ஸ்ரீவாடவஷமாக அட்டி- 
[3.] த்திருவடித்தொழுத இரண்டாந்தமத்த 
[4.] முத்தில்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனு- 
[5.] வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அக்குஅமுத்‌ அம்‌ 
[6.] கிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமு௮- 
[7.] க்கறடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்தியு- 
[8.] ஞ்சக்கத்தங்குளூர்க்த நீருஞ்சிவக்த நீரு- 
'9.] ம்‌ உடைய ழுத்து ஆயி.சத்தறுநூற்‌- 
[10.] அ ஐம்பத்து மூன்றினால்‌ நிறை காற்ப- 
[11.] க்திருமஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ g- 
(12.] ன்பது மாவும்‌ பண்டாரத்தில்‌ பவழத்தில்‌ 
[13.] கொத்த பவழம்‌ . இருபத்து காலினால்‌ நிறை 
[14. | மூக்காலெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ ஆனு DT- 
[15.] வம்‌ ஆக நிறை அறுபத்தைங்கழஞ்ச- 
Í Eighth section. 
[1.] ரையெ மஞ்சாடிக்கு விலை காசு தொண்‌. 
2] ஊாற்றைஞ்ச [|] [௪*] உடையார்‌ பண்டாச- 
[3.] சீ தஅப்பொன்‌ கொடு செய்த திருப்பட்டி- 
[4.] கை ஓன்னு தண்டவாணிக்குக்கால்‌ மாற்‌. 
[5.] அத்தண்ணிய பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ 
[6.] முக்காலெ மஞ்சாடியுங்குன்‌ Muth ௮- 
[7.] ரக்கு நிறை எண்கழஞ்சரையெ மூன்‌- 
[8.] அ மஞ்சாடியுங்குன்‌ ub பிஞ்சு நி- 
[9.] றை முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌- 
[10.] தடவிக்கட்டின பளிங்கு பதினைஞ்சி- 
[11.] னல்‌ நிறை கமஞ்செ ஞான்று மஞ்சா- 
[12.] ஒயுங்குன்‌[,கி]யும்‌ பொத்தி மூன்‌ தினால்‌ 
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[18.] கிறை மூன்று மஞ்சாடியும்‌ உடையா- 
[34.] 7 ஸஜீராஜமாஜெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ யமாக 
[15.] அட்டித்தி[ரூ]வடித்தொமுக இரண்டாக்த- 


Ninth section. 
[1.] சத்து முத்த[ல்‌] கொத்த முத்து 
[2.] வட்டமும்‌ அணுவட்டமும்‌ 
[5] piyes goigoi s- 
ட [4.] ம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ 
[5.] அம்புமுஅம்கறடும்‌ இரட்‌- 
[0.] டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்‌- 
[7.] esame bs நீருஞ்சிவ- 
[8.] 62 [ரீ]ரும்‌ உடைய முத்து 
[9.] ஆயிசத்தறுநூற்று go 
(10.] பத்தைஞ்சினால்‌, நிறை 
[11.] காற்பத்திருக[ழ]ஞ்சரையெ a 
[12.] காலு மஞ்ச[ஈ]டியும்‌ Qer- 
.[18.] மானையும்‌ வாணம்‌ களை- 
[14.] யும்‌ எறிஞ்சு கொண்ட mri- 
[15.] டில்‌ மூலாக[ப]ண்டாரத்தார்‌ | 


Tenth section. 
[1.] முதற்தக்த [ப]வழத்தில்‌ கொத்த பவழம்‌ இருபத்து காலினால்‌ 
[2.] நிறை முக்‌[க]£லெ இரண்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜியும்‌ ஆக நிறை 
[3] அஅபத்தைங்கழஞ்செ கானுக்கு விலை காசு தொண்[ணாஅ] ||— [க] உடையா. 
[L] ர்‌ பண்டாரத்துப்[ பான்‌] கொடு செய்த தஇிறாப்ப[ட்‌]டிகை ஒன்று தண்‌- 
[5.] டவாணிக்குக்கால்‌ [ ம]ாத்அ,த்தண்ணிய பொன்‌ பதி[ன்‌ | கமஞ்செ மு. 
[6.] க்காலெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ அரக்கு நிறை எண்கழஞ்செ ஆ- 
[1] அ மஞ்சாடி[யு]ம்‌ பிஞ்சு bop முக்காலெ மஞ்சாடியுக்தடஙிக்கட்‌- 
[8.] டின பளிங்கு பதினைஞ்சினால்‌ நிறை கழஞ்செ கால] குன்‌[ கி]யும்‌ 
RA பொச்தி மூன்‌ தினால்‌ நிறை இரண்டு மஞ்சாடியும்‌. உடையார்‌ 
[10.] ீராஜராஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-மாக அட்டிக்திருவடித்தொழு- 
[11.] ௧ இரண்டா[ம்‌]தரத்கு முத்தில்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவ- 
[12.] ஃடஞும்‌ ஒப்புமுத்தங்குஅமுத்‌அம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமு- 
[15.] ம்‌ அம்புமூதுங்கறடும்‌ இசட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌- . 
[1 1. 1 அங்குளூர்க்‌ e | கீருஞ்சிவந்த கீரும்‌ உடைய மூத்து ஆயிரத்தைஞ்னாற்று- 
REA க்தொண்[ணா]ற்அ ஒன்பதினால்‌ நிறை காற்பதின்‌ கழஞ்சரை- 


- Eleventh section. 
[1.] மெ இரண்டு wgpergug- 
[2.] ம்‌ செசமானையும்‌ வாஷூ்‌- 
[3.] மகளையும்‌ - er[ i3 lene . கொ- 
[4.] ண்ட மாட்டி[ல்‌] கூலா.தபண்‌- 
[5.] டாரத்தார்‌ முதற்தந்த u- 
[6:] வழத்தில்‌ கொத்த பவழ- 
[1.1 ம்‌ இருபத்து காலினால்‌ g- 
" 3.7 றை ஈழஞ்செ ஆன ம. 
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[9.] ஞ்சாடியும்‌ ஆக நிறை 

[10.] அஅபத்து முக்கழஞ்செ 

[11.] காலெ குன்றிக்கு விலை கா- 
[12.] ச தொண்ணூஅ |— [ ௬*] 
[132] உடையார்‌. பண்டாரத்து- 
| 14.] ப்பொன்‌ கெ[ஈ|ட செய்த q- 
[15.] த்‌. துவளையில்‌ ஒன்னு 


Twelfth section. 
[1.] பொன்‌ ஐங்கழஞ்செ[ய்‌] ஒன்பது ம- 
[3.] ஞ்சாடியுங்குன்‌ சியும்‌ இதிற்கொத்த Qp- 
[8.] $49 உடையார்‌ Forgery 
[4.] ஸரீவாஉவஹமாக அட்டித்திருவ- 
[5.] டித்தொழுத இரண்டாந்த.ரத்து முத்து 
[ 6.] வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌- 
L4] அங்குறுமுத்தும்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்ட- 
[8.] மும்‌ அம்புமுதுங்கறடும்‌ இரட்டையு- 
[9.] ஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌அங்குளிர்ந்‌- 
[10.] த கீருஞ்சிவக்த நீரும்‌ உடைய முத்து "முன்‌- 
[11.] ாற்தைம்பத்தொன்பதினால்‌ நி- 
[12.] றை பதின்‌ கழ[ஞ்ெ ம[ஞ்்‌]சாடியுங்குன்‌- 
[-18.] கதியும்‌ ஆக நிறை பதினைங்கழஞ்சரை- 
[14.] யெ மஞ்சாடிக்கு விலை ala je இருபத்தை- 
[15.] ஞ்ச |-- [e*] பண்டாசத்துப்பொன்‌ கொடு 


Thirteenth section. 
[1.] செய்த முத்துவளையில்‌ ஒன்னு பொன்‌ g- 
[2.] அகழஞ்செ மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீரா- 
- [8.] ஜாாஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவுஹஜமாக அ. 
[4.] ட்டித்திருவடித்தொழுத Q)rer-rbss ge 
[5.] அ : முத்திற்கொக்த முத்து வட்டமும்‌ அனு- 
[6.] வட்டமும்‌ ஒப்பிமுத்துங்குறுமுத்தும்‌ நி- 
EA ம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுஅங்க- 
[8] தடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்க- 
[9.] தீஅங்குளிர்க்த நீருஞ்சிவந்த நீரும்‌ உடை- 
[10.] ய முத்து முன்னூற்று அஅபத்தெட்டி- 
[11.] னால்‌ நிறை பதின்‌ கழஞ்சும்‌ ஆக நிறை 
[ 12.] பதினஅகழஞ் ௪] மஞ்சாடிக்கு விலை 
[18.] காசு இருபத்தெழு |L— [அ*] பண்டாசத்துப்‌- 
[14.] பொன்‌ கொடு செய்த முத்துவளையி- 
[15.] ல்‌ ஒன்னு பொன்‌ அதுகழஞ்செ மஞ்ச[ஈ]- 


Fourteenth section, 
[1.] யும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜ- 
[2.] ஈாஜடகஜெவர்‌ ஸ்ரீவாஉ௨-ப- 
[3.] pors அட்டித்திருவ- 
[4.] உத்தொழு[ ச] இசண்டாக்‌- 
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[5.] கத்து முத்தில்‌ கொத்த q- 
[6.] த்து “வட்டமும்‌ அனுவட்ட- 
[7.] மூ[ம்‌] ஒப்புமுத்‌அம்குஅ- 
[8.] முத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ 

[9.] பயிட்டமும்‌ அம்பூமு- 
[10.7 அங்கறதடும்‌ இசட்டையு- 
[11.] ஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌- 

(12.] அங்குளிர்க்த கீருஞ்சிவ- 
[18.] ந்த நீரும்‌ உடைய முத்‌ 
[14.1 @ கானூத்‌[அ] ஒன்றினால்‌ 
[15.] நிறை பதின்‌ [க]ழஞ்செய்‌ 


, Fifteenth section. 
[L] ஆஅ மஞ்சாடியுங்குன்‌ஜியும்‌ ஆக Bap பதினறுகழஞ்செய்‌ ar- 
[2.] முமஞ்சாடி[யு]ங்குன்கிக்கு விலை காசு முப்பது: | [௯*] பண்‌[டா |r é அப்‌- 
[3.] [பொன்‌ கொடி செய்த முத்‌. அுவளையில்‌ ஒன்று பொன்‌ £065! கழ- 
[L] ஞ்செய்‌ இரண்டு ' மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெ- pos ' 
[5.] வர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-ஐமாக அட்டித்திருவடித்தொழுத இரண்டா- 
[6.] க்தரத்து முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ - ஓ- 
[7] ப்புமுத்துக்குறுமுத்‌ தும்‌ கிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமூ- 
[8.] அங்கறடும்‌ இசட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்ம்‌- 
[9.] த நீருஞ்சிவ[ஈ]த நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று முப்பத்தெ- 
[10.] Pee கிரைஐ] ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ காலும்‌ ஆக Boo பதிகாற்கஃ- 
[11.] மஞ்செய்‌ [எ]முமஞ்சாடிக்கு விலை ere இருபத்து காலு | [241] பண்டா- 
[12.] ரத்துப்பொன்‌ கொடு செய்த முத்துவளையில்‌ ஒன்று பொண்‌ l 
[13.] gxeper[G]e எட்டு மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ்ரீராஜமாஜெவர்‌ 
[14.] ஸிவாகவஷமாக அட்டித்திருவடித்தொழுத இசண்டாந்த- 
(15.] சத்து முத்தி[ கொத்த apala] வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ g- 


Sixteenth section. 
[1.] ப்புமுக்துக்குறுமுத்‌- 
[2] அம்‌ நிம்பொளரும்‌ பயி- 
[9] ட்டமும்‌ [அ]ம்புமுகம்‌- 
[4.] கறடும்‌ இரட்டையு- 
[5.] ஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்க- 
[6.] த்அங்குளிர்க்த நீருஞ்சி- 
[7.] வந்த நீரும்‌ உடைய 
[8.] (மூத்கித்கொத்த) முத்து 
[9.] முன்னூத்து piu- 
. [10.] த்திசண்டினால்‌ Amp g- 
(11.7 ன்பதின்‌ கழஞ்சரை- 
E12] Qui மூன்று [ம]ஞ்சாடியுஃ | 
[13.] க்குன்கி(ப]ம்‌ ஆக சிறை 
[Lt] பதினைங்கழஞ்செ மஞ்‌- 
[15.] சாடியுங்குன்‌ ஜிக்கு , விலை 
DESI gg E KM வ SCARE தள்‌ eg n 
‘Read ஐம்‌. 
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Seventeenth section. 
[1.] காசு இருபத்தைஞ்சு |-- [௰௧க*] பண்டாரத்து- 
-[2.] ப்பொன்‌ கொடு செய்த முச்துவளை- 
[8.] யில்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐங்‌[க]ழஞ்செ er- 
[4.] ட்‌ மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜ- 
[5.] ாஜூெவர்‌ பரீவாஉவ-ஷமாக அட்டி - 
[6.] த்திருவடித்தொழுச இரண்டாந்தரத்து Qp- 
[7.] த்திற்கொத்த்‌ முத்து வட்டமும்‌ அனு- 
[8.] வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்துங்குஅமுத்‌ S- 
[9.] ம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுது- 
[10.] ககதடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்தி- 
[11.] யுஞ்சக்கத்‌தங்குளிர்க்த நீருஞ்சிவர்‌.. 
[12.] த நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூத்‌- 
[13.] ௮ ஐம்பத்தொன்றினால்‌ நிறை er- 
[14.] ண்கழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியு- 
[15.] ஙக்குன்‌ஜியும்‌ ஆக நிறை பதினாற்கழ- 
. Eighteenth section. 
[1.] ஞ்செ கான மஞ்சாடியுங்குன்றிக்கு விலை காச இருபத்து காலு |— [0௨* | 
பண்டா.ரத்‌.து- x 
[2.] ப்பொன்‌ கொடு செய்த முத்துவளையில்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐங்கழஞ்செ er- 
[9.] ட்டு மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவஹஷமாக அட்டித்‌ A- 
[4.] ருவடித்தொழுத இரண்டாந்தரத்து மூத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்‌- 
[5.] டமும்‌ ஒஓப்புமுத்அங்குறுமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுஅ- 
[6.] ங்கம்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌அங்குளிர்க்த கீருஞ்சிவர்‌- 
[7-] த நீரும்‌ * உடைய முத்து முன்னூற்று அனபத்தொன்பதினால்‌ நிறை பதின்‌ ' 


கழஞ்‌- 
[8.] செ எட்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌ * ஆக நிறை பதினைங்கழஞ்செ முக்காலெ . 
[9.] மஞ்சாடியுங்குன்‌ திக்கு விலை காசு இருபத்தைஞ்சு | [௰௩*] பண்டாரத்தப்பொன்‌ 


[10.] கொடு செய்த முத்துவளையில்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐங்கழஞ்சரையெ -s[rer] ம- 
[11.] ஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜடெவர்‌ ஸ்ரீவாஉலமா[க] அ[ட்டி)- 

[12.] ததிருவடித்தொழுத இசண்டாந்தரத்து முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌. y- 
[13.] அவட்டமும்‌ ஒப்பூமுத்‌அங்குனுமு,ச்அம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்பூமு- 
[14.] துக்ககடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பச்தியுஞ்சகி க ]த.துங்குளிர்க்ச நீருஞ்சிவந்த 

[15.] நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று எண்பத்தொன்பதினால்‌ நிறை பதின்‌ கழ. 


Nineteenth section. 
[1.] arru] இரண்டு மஞ்சாடியுங்கு- 
[2.] ன்தியும்‌ ஆக நிறை பதினஅகழஞ்செ 
[9] ஆன மஞ்சா[டி]யுங்குன்‌ திக்கு விலை sre, 
[4] இருபத்தாறு |— [0௪* | பர்க்‌ aD Qd" Qar- 
[5] €. செய்த முத்அவளையில்‌ 7 ஒன்னு Qur- 
[6.] ன்‌ ஐங்கழஞ்செ எழுமஞ்சாடியுங்குன்‌- 
- [7.) நியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாஜ0ெ.வர்‌ ஸ்ரீவா- 
[8.] zega mre அட்டி & fov 9. 4 smrap- 
[9.] த இசண்டாக்தரத்து [முத்திற்கொத்த*] முத்து வட்டமும்‌ 
(10.] அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குஅ- 
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[11.] முத்தும்‌ சிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ 
[12.] அம்புமுக[ à ]கதடும்‌ இ.சட்டையுஞ்ச- 
[18.] ப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ anghit s Eg- : 
[14.] ஞ்சிவக்த s[@lb உடைய முத்து முன்‌- 
[15.] ஜாத்தெழுபத்தைஞ்சினால்‌ நிறை 
Twentieth section. 
[1.] பதின்‌ கழஞ்செ எட்டு மஞ்‌- 
[2.] சாடியும்‌ [ ஆக] நிறை ப்தி. 
[3.] ஊங்கழஞ்செ முக்காலெ 
[4.] குன்திக்கு விலை காசு இருப- 
[5.] ததாது |-- [0௫*] பண்டாரத்‌அப்‌- 
[6.] பொன்‌ கொடு செய்த மு- 
[7.] தீதவளையில்‌ ஒன்று Qur- 
[8.] ன்‌ ஐங்கழஞ்செ Qrar- 
[9.] Q மஞ்சாடியுங்குன்‌ றியு- 
[10.] ம்‌ உடையார்‌ | ஸ்ரீராகயாஜ- 
[11.] Ozar ஸ்ரீ௨[£]௨&வ-ஷமா- 
[12.] & அட்டித்திருவடிக்தொழு- 
[18] த இசண்டாக்தரத்து முத்தி- 
[14.] ற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ 
[15.] அனுவட்டமும்‌ ஒப்பு- 
l Twenty-first section. 
[1.] மூத்துங்குறுமுத்தும்‌ நிம்பொளஞும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்‌ y- 
[2.] முஅங்கறடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்‌ தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளி- 
3. நீ 
“0 
5 _ கழஞ்‌ ச ஆறு மஞ்சாடியும்‌ ஆ- 
eds நிறை பதினாத்கதழஞ்செ எட்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ றிக்கு விலை 
C den இருபத்து காது |-- [6௬*] பண்டாசத்துப்பொன்‌ கொடு செய்த ap- 
[7.] திதுவளையில்‌ ஒன்று பொன்‌ ஓங்கழஞ்செ இரண்டு மஞ்சாடி- 
[8.] யுங்குன்‌ஜியும்‌ உடையார்‌ ரீராஜமாஜெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-- l 
[9.] ஜமாக அட்டித்திருவடித்தொழுத ' இரண்டாந்த ரத்து மூத்‌- 
[10.] 'இத்கொத்த மூத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுச்‌அங்கு- 
[11.] அழுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுஅங்கறடும்‌ 
ப இசட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்த கீருஞ்சிவ- 
3 i 
ல்‌ x c முத்து முன்னூற்று ஐம்பதினால்‌. நிறை 
(15) gn p CRONE oO da ஆக நிறை 
னாத்கழஞ்சசைக்கு லை காசு இருபத்து நானு [=] [9e*]" பண்டா- 


T'wenty-second section. 
CL] சத்துப்பொன்‌ கொடு Qer- 
[2.] os முத்துவளையில்‌ ஓன்‌- + 
[3.] அ பொன்‌ ஐக்கமஞ்செ 
[4.] இரண்டு மஞ்சாடியுவ்‌- 
[5.] குன்றியும்‌ உடையார்‌ 
[6.] ஸீராஜமாஜெவர்‌ ஸ்ரீவா- 
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[7.] உ௨௩ஷம[ர]க அட்டித்தி- 
[8.] ருவடித்தொழுத இரண்டா- 
[9.] targa முத்திற்கொத்‌- 
[10.] த முத்து வட்டமும்‌ ௮- 
CLL] னுவட்டமும்‌ PIYE- 
[19.] அக்குஅமுத்தும்‌ Ab- 
[18.] பொளமும்‌ பயிட்டமு- 
(14.] ம்‌ அம்புமுஅங்கறடு- . 
[15.] ம்‌ இசட்டையுஞ்சப்பத்‌- 

Twenty-third section. 
[1.] [ச)யுஞ்சக்கத்‌துங்குளிர்க்த [ ரீ]ருஞ்‌[ சி]வ- 
[2.] 66 “நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று 
[3.] முப்பத்தெட்டினால்‌ நிறை ஒன்ப- 
[4.] தின்‌ கழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ ஆக 
[5.] நிறை பதினாற்க[ழ]ஞ்செ காலெ Gir MEG 
[6.] விலை காசு இருபத்து காலு |— [0௮*] பண்டாரத்‌- 
[7.] அப்பொன்‌ கொடு செய்த முத்தவளையி- 
[8.] ல்‌ ஒன்று பொன்‌ ஐங்கழஞ்செ ஆ- 
[9.] அ மஞ்சாடியும்‌ உடைய[£]ர்‌ ஸ்ரீராஜதமாஜ- 
[10.] கெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவஷமாக அட்டித்‌- 
[11.] திருவடித்தொழுத “இரண்டாக்தரத்து 
[12.] முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ ௮- 
[18.] வட்டமும்‌ ஓப்புமுத்‌.அங்குறுமு- 
[14.] த்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ 
[15.] அம்புமுஅங்கறடும்‌ இசட்டையுஞ்‌- 

Twenty-fourth section. 

[1.] சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்த நீருஞ்சி- 
[2.] வந்த நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று 
[3.] அஅபத்தொன்‌ நினால்‌ நிறை ஒன்பதி- 
[4.] ன்‌ கழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ ஆ- 
[5.] ௧ நிறை பதினைங்கழஞ்செ இரண்டு 
[6.] மஞ்சாடிக்கு விலை' காசு இருபத்தைஞ்சு |— [0௯] 
[7.] பண்டா..த்தப்பொன்‌ கொடு செய்த qp- 
[9.] த்‌தவளையில்‌ ஒன்று பொன்‌ isp- 
[9.] ஞ்செ முக்காலெ குன்றியும்‌ உடையார்‌ 
[10.] ஸரீராஜராஜடெவர்‌ fazoga 
[11.] மாக அட்டித்திருவடித்தொழுத இரண்டா- 
[12.] targa முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமு- 
[13] ம்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்அுங்குறு- ` 
[14.] முத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ 3- 
[15.] ம்புமுஅங்கறடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்ப- 


| Twenty -fifth section. 


[1] ததியுஞ்சக்‌[க]க்துக்கு[ளி]ர்க்த [8]ருஞ்‌[௪7- 
்‌ [2.] வந்த யல்‌ உடைய முதி[து முன்னூ]- 
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[3.] 2 அஅபத்‌[அ] காலினால்‌ நிறை pr- 

[4.] பதின்‌ கழஞ்சரையெ மஞ்சாடியும்‌ 

[5.] ஆக நிறை பதினைங்கழஞ்செ ஆன 

[6.] மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜிக்கு விலை காசு இரு- 

[7.] பத்தாஅ | feo *] பண்டாரத்அப்பொன்‌ - 

[8.] கொடு செய்த முத்‌ அவளையில்‌ ஒன்று 

[9.] பொன்‌ ஐங்கழஞ்சரையெ இரண்டு . 

[10.] மஞ்சாடியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீரளாஜரா- 

[11.] ஜகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-ஐமாக அட்‌- 

[12.] உத்திருவடித்தொழுத .இசண்டாக்‌- 

[13.] தாதீது முத்திற்கொத்த முத்து வட்ட- 

[14.] மும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்அம்‌- 

[15.] குதுமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்‌- 
Twenty-sixth section. 

[1.] டமும்‌ அம்புமுஅங்கறடு.. 

[2.] [ம்‌ இசட்‌]டையுஞ்சப்பத்‌- 

[3.] தியுஞ்சக்கத்‌அங்கு[ ளி ri- 

[4.] த கீருஞ்சிவர்‌[த] நீரும்‌ உடை. 

[5.] ய முத்து முன்னூற்று ஐம்‌- 

[6.] பத்து மூன்றினால்‌ நிறை 

[7.] ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ . 

[8.] இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஆக 

[9.] நிறை பதினைங்கழஞ்செய்‌ 

[10.] காலு மஞ்சாடிக்கு விலை are 

[11.] இருபத்தைஞ்சு |— [ ௨௧*] பண்டா... 

[12.] த்‌ தப்பொன்‌ கொடு. செய்த 

[13.] மூத்துவளையில்‌ ஒன்னு Qur- 

[14.] ன்‌ ஐங்கழஞ்செ காலும்‌ g- 

[15.] டையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜடகெ.- 


T'wenty-seventh section. 

[1.] e? ஸ்ரீவாஉவாலமாக அட[டி]த்திருவடித்தெ[ ர [முத இசண்டா- 
[2.] &57$ முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்‌- 
[3-] புமுத்தங்குனுமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ ௮ம்புமு.து- 
[4.] dei இரட்டையுஞ்சப்பத்‌ தியுஞ்சக்கத்‌ அக்குளி[ ர்‌ கத கீரு- 
[5.] ஞ்சிவந்த நீரும்‌ உடைய முத்து முன்னூற்று ஐம்பத்து காலினால்‌ 
[0.] நிறை ஒன்பதின்‌ கழஞ்சரையெ . மஞ்சாடியும்‌ ஆக நிறை uf- ` 
[7.] ஒற்கழஞ் ௪] முக்காலெ மஞ்சாடிக்கு விலை are musée காது |- [௨௨7] 
[8.] உடையார்‌ பண்டாரத்துப்பொன்‌ கொடு செய்த US apt. [ஒன்று பொ- 
[9.] ன்‌ முப்பத்தெண்கழஞ்செ முக்காலெ காலு மஞ்சாடி யுங்‌ குன்‌ நியுக்த- 
[10.] டவிக்ட்டின ' [ப]ளிங்கு அத்திருபத்‌க காலி[னால்‌ Bl» கழ[ஞ்ெெசய்‌ ஒன்பது 
[11.] மஞ்சாடியும்‌[கு]ன்‌ தியும்‌ பளிக்குவ[யி|ரம்‌ எழுபத்தொன்‌ நினா[ல்‌] நிறை மூன்று 
[12.] மஞ்சாடியுக்குன்‌ தியும்‌ பொத்தி முப்பத்திரண்டினால்‌ நிறை எழுமஃ 
[18.] ஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌ பிஞ்சு நிறை கழஞ்சரையும்‌ உடையார்‌ 
TS] Ge த்‌ Dua aep அப்சன்‌. 

s ; 7 த்த மூத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ P- 
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Twenty-eighth section. 
[1.] ப்புமுத்தங்குஅமுத்அம்‌ 
[2.] பயிட்டமும்‌ நிம்பொள- 
[5.] மும்‌ அம்புமுஅங்கறடும்‌ 
[4.] இசட்டையுஞ்சப்பத்தியு- 
[5.] ஞ்சக்கத்தங்குளிர்க்த நீரு- 
[6.] ஞ்சிவக்த நீரும்‌: உடைய 
[7.] முத்து முன்‌[னூா]ற்னு முப்பத்து 
[8.] காலினால்‌ நிறை எழுகழஞ்சு- 
[9.] ம்‌ ஆக நிறை நாற்பத்தொ- 
[10.] ன்பதின்‌ கழஞ்சரைக்கு வீ 
[11.] லை காசு எண்பத்தானு |-— [உ௨க*] ௨- 
[12.] டையார்‌ பண்டாரத்அப்பொ- 
[13.] ன்‌ கொடு செய்த Amor? 
[14.] ஓன்று பொன்‌ எழுகழஞ்‌- 
[15.] சரையெ மஞ்சாடியும்‌ இ- 


Twenty-ninth section. 
[1.] ரண்டு மாவும்‌ பிஞ்சு நிறை ஆறு மஞ்சாடி- 
[2.] யுக்குன்‌ஜியும்‌ பளிக்கு வ]யிசம்‌ அறுபத்‌- 
[3.] திரண்டினால்‌ நிறை மஞ்ச[ஈடி]யும்‌ பளில்‌- 
[4] கு எழுபத்தொன்றினால்‌ நிறை அரை 
[5.] க்கமஞ்செ மஞ்சாடியும்‌ Ourg- 
[6.] தி epar Deo நிறை மூன்று மாவும்‌ g- 
[7.] டையார்‌ ஸப்ரீமாஜாஜகெ.வர்‌ ஸ்ரீவா௨- 
[8.] வஐமாக அட்டித்திருவடித்தொழு- 
[9.] ச முத்திற்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ gy- 
[10.] னுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அங்குறுமுத்‌ அஃ 
[11.] ம்‌ பயிட்டமும்‌ நிம்பொளமும்‌ அம்புமு- 
. [12.] அக்கறடும்‌ இரட்டைட |யுஞ்சப்பத்‌ இ- 
[18.] யுஞ்சக்கத்‌அங்குளிர்ந்த நகீருஞ்சிவக்த 
[14.] நீரும்‌ உடைய (முத்திற்கொ]த்த) முத்து Br- 
[15.] ற்பத்தைஞ்சினால்‌ நிறை முக்காலெ ம- 
Thirtieth section. 
[1.] ஞ்சாடியுங்குன்‌ Mud ஆக நிறை ஒன்பதின்‌ 
[2.] கழஞ்செ ஆண மஞ்சாடியுங்குன்‌ திக்கு விலை 
[3.] காசு பதினெட்டு ||— [௨௪*] உடையார்‌ பண்டாரத்‌: 
[4.] அப்பொன்‌ கொடு செய்த ஸ்ரீஜ[ஈ$] p- 
[5.] er பொன்‌ ஜ்ங்கழஞ்செ முக்காலெ மூ- 
[6.] ன்று மஞ்சாடியும்‌ ஒருமாவும்‌ உள்ளாக்கு 
[7.] 8e» அரைக்கழஞ்செ மூன்று மஞ்சா- 
[8.] டியுங்குன்‌ ஜியும்‌ பிஞ்சு நிறை காலுந்த- 
[9.] டவிக்கட்டின பளிங்கு பதினெட்டினால்‌ 
[10.] 8e» காது மஞ்சாடியுகான்கு மாவும்‌ பளி- 
[11.] க்குவயிரம்‌ ஆதினால்‌ நிறை குன்‌ தியும்‌ பொ- 
[12.] த்தி பதின்‌ மூன்‌ நினால்‌ நிறை இரண்டு 
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[18.] மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீ- 
[14.] ஈாஜாாஜடகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவமஷூமாக J- 
[15.] ட்டித்திராவடித்தொழுத முத்திற்கொத்த 

Thirty-first section. 
[L] முச்சு வட்டமு[ம்‌] அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்அ- 
[2.] க்குஅமுத்அம்‌ நி[ம்‌நபொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ ௮- 
[3.] ம்புமுஅங்கத[ட]ம்‌ இரட்டையுஞ்சப்ப- 
[4.] த்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்ந்த நீருஞ்சிவக்‌- 
[5.] த நீரும்‌ உடைய முத்துத்தொளாயி.ர- 
[6.] த்தெண்பத்தொன்றினால்‌ நி- 
[7.] றை முப்பத்து முக்கழஞ்செ 
[8.] மூக்காலெ நாலு மஞ்சாடியு- 
[9.] க்குன்ஜியும்‌ ஆக நிறை காற்பத்தொ- 
[10.] ருகழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ திக்‌- 
[11.] கு விலை காசு ஐம்பத்தைஞ்ச ||— [௨௫*] உடை- 
[12.] யார்‌ பண்டார[த்‌|தப்பொன்‌ கொடு செய்‌ஃ ` : 
[13.] த eS 28 [v ]. gera பொன்‌ 06D 
[14.] ஞ்செ ஒன்பது மாவும்‌ உள்ளரக்கு கி- 
[15.] றை முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ gp- 

Thirty-second section. 
[1.] ருமாவும்‌ பிஞ்சு [நிறை காலெ 
[2.] இரண்டு மாவும்‌ தடவிக்கட்டி- 
[8.] ன பளிக்கு ப[தி]னெட்டினால்‌ 
[4.] நிறை நானு மஞ்சாடியுக்‌- 
[5.] குன்கியும்‌ பளிக்குவயிர- 
[6.] ம்‌ ஆகினால்‌ நிறை குன்‌- 
[7.] சியும்‌ பொத்தி பதின்‌ மூன்‌. 
[8.] தினால்‌ நிறை இரன்டு! மஞ்‌- 
[9.] சாடியும்‌ எட்டு மாவும்‌ ௨- 
[10.] டையார்‌ ஸ்ரீராஜர்‌ாஜகெ.- 
[11.] வர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-ஜமா- 
[12.] & அட்டித்திருவடித்தொ- 
REJ முத முத்திற்கொத்த முத்து 
[15.] ஒப்புமுத்துங்குஐ qia- 


. 


Thirty-third section. 
[1.] ம்‌ கிம்பொளமும்‌ பமிட்டமும்‌ அம்புமுஅல்கதடும்‌ இரட்டையா. 
[2.] ஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்ந்த நிருஞ்சவெக்த நீரும்‌ inns 
[3.] ய முத்து [எழுதா]ற்றைம்பத்து ஒன்பதினால்‌ | நி], 
[4] ஞ்சரையெ காலு மஞ்சாடியும்‌ ஆக நிறை முப்பத்து mmis 
[5.] ஞ்செ காலு [ம]ஞ்சாடிக்கு விலை காசு காற்பத்தைஞ்ச அ 
[6.] ண்டாரத்துப்பொன்‌ கொடு செய்த LF amy = Pa 
ti] அஅகழஞ்‌ ௪] எழுமஞ்சாடியும்‌ உள்ளக்‌ i s ர 
“னக்கு Beno முக்காலெ இ- 


2 இருபச்தறுகழ- 


[௨௬*] உடையார்‌ ப. 


* Read இரண்டு. 
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[8.] rew(8 மஞ்சாடியும்‌ பிஞ்சு நிறை காலுந்தடவிக்கட்டின பளிங்கு 

[9.] பதினெட்டினால்‌ நிறை காலு மஞ்சாடியுகான்கு ம[ஈ]வும்‌ uiga- 

: [10.] யிரம்‌ ஆகினால்‌ நிறை ஆனு மாவும்‌ பொத்தி பதின்‌ கூற்ன்றினால்‌ நிறை 
[11.] _இரண்‌டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ Muh உடையார்‌ . ்ரீராஜாராஜடகெவர்‌ ஸ்ரீவாக- 
[12.] வலமாக அட்டித்திருவடித்தொழுத முத்திற்கெ[ர]த்த முத்து வட்ட- 

[19.] மும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்துங்குறுமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ ப- 

[14.] யிட்டமும்‌ அம்புமுஅங்கறடும்‌ இரட்டையுஞ்சப்பத்தியுஞ்‌- 

[15.] சச்கத்‌அங்குளிர்க்த நீருஞ்சிவந்த நீரும்‌ உடைய முத்குத்‌- 


Thirty-fourth section. 
[1.] தொளாயிரத்‌அத்தொண்‌- 
[2.] ணூற்றெட்டினால்‌ நிறை 
[3.] முப்பத்தைங்கழஞ்செ 
[4.] குன்றியும்‌ ஆக நிறை 
[9.] நாற்பத்‌திருகழஞ்செ மூக்‌- 
[6.] காலெ இரண்டு மஞ்சாடி- 
[7.] க்கு விலை காசு ஐம்பத்தா- 
:[8.] அ [RH [ge*] உடையார்‌ பண்டா- 
[9.] சத்கபபொன்‌ கொடு Qe- 
[10.] ய்த ஸ்ரீவ௩6 ஓன்று 
[11.] பொன்‌, அறுகழஞ்செ p- 
[12.] ன்பஅ மஞ்ச[ா]டியுங்குன்‌ தியும்‌ 
[18.] உள்ளசக்கு நி[ஐஉ] முக்காலெ m- 
^ [4] ஞ்சாடியுங்குன்றியும்‌ பி- 
[15.] ஞ்சு நிறை [s] ruis- 
Thirty-fifth section. 
CL] exi. பளிங்கு பதி[பெனட்டினா- 
[2.] ல்‌ நிறை காது மஞ்சாடியும்‌ ஒருமாவு- 
[8.] ம்‌ பளிக்குவயிர,ம்‌ ஆறினால்‌ நிறை குன்‌- 
[4.] கதியும்‌ பொத்தி பதின்‌  முன்தினால்‌ நிறை 
[5.] மூன்று மஞ்சாடியும்‌ ஒருமாவும்‌ உடையா- 
[9:18 ஸ்ரீளா ஜாரா ஐகெவர்‌ ஸ்ரீவாஉவ-ஹமாக 3- 
[7.] ட்டித்திருவடித்தொழுத முத்திற்கொத்த முத்து 
| 8.] வட்டமும்‌ .அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுச்‌.து- 
[9.] க்குஅமுத்அம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமு- 
[10.] ம்‌ அம்புமுஅங்கறடும்‌ -இரட்டையு-' 
[11.] ஞ்சப்பத்தியுஞ்சக்கத்‌ அங்குளிர்க்த நீருஞ்‌- 
[12.] சிவந்த நீரும்‌ உடைய “முத்து எண்ணாுற்‌- - 
(13.] w காற்பத்தாதினால்‌ நிறை முப்பதின்‌ கழ- 
[14.] Geb ஆக நிறை முப்பத்தெழுகழஞ்செ 
[15.] முக்காலெ மூன்று - மஞ்சாடியும்‌ எழுமா- 
Thirty-sizth section. 
[1.] வுக்கு விலை காசு ஐம்பது : |-- [௨௮*] உடையார்‌ பண்‌[டார*்‌]).. 
[2.] .த்துப்பொன்‌ கொடு செய்த ஸ்ரீது$ி gera [பொ*]- 


[3.] er | egeo இரண்டு nee ue அனறுமாவரை- ' 


INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


[4.] யும்‌ பிஞ்சு நிறை ஒருமாவும்‌ தடவிக்கட்டின 

[5.] பளிங்கு இசண்டினால்‌ நிறை இரண்டு மாவு- 

[6.] ம்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாராஜதெவர்‌ குடுத்த மு- 

[7.1 த்தித்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்‌- 

[8.] டமும்‌ ஒப்புமுத்துச்குறுமுத் தம்‌ ஆக 

[9.] முத்து இருநாத்ததுபதினால்‌ நிறை இருகழ- 

[10.] ஞ்செ ஐம்மாவரையும்‌ ஆக நிறை முக்கழஞ்‌- 

[11.] செ மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ விக்கு விலை - 
[12.] காசு கூன்ன | [௨௯* ] உடையார்‌ பண்டாரத்‌அப்பொஃ 
[18.] ன்‌ கொடு செய்த தஇருப்பட்டிகை ஒன்று பொ- 
[14.] ன்‌ இருகழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியுமுன்று மா- 
[15.] வும்‌ பிஞ்சு நிறை மூன்று மாவும்‌ பளிங்கு ஆ- 


Thirty-seventh section. 


[1.] [கீ*]னால்‌ நிறை [எ ]ழுமாவும்‌ உடையார்‌ . YJET p- 
[2.] [mz*]gO ge குடுத்த முத்திற்கொத்த மூத்து- 
[3.] க்தைப்புமுத்தம்‌ வட்டமும்‌ அனுவட்டமு- 

[4.] ம்‌ ஒப்புமுக்‌[ த]க்குறுமுக்தும்‌ புஞ்சமுத்‌- 

[5.] அம்‌ ஆக முத்‌[௫] இருகதாற்றெழுபத்தெழினா- 

[0.] ல்‌ நிறை இருகழஞ்செ ஒன்பது மஞ்சாடி 

[7.] யும்‌ இரண்டு மாவும்‌ ஆக நிறை காற்கழஞ்‌- 

[8.] சரையெ மூன்னு மஞ்சாடியுங்குன்‌ Hse 

[9.] விலை காசு ஐஞ்சு |-- [௩௰*] உடையார்‌. பண்டாரத்‌.து- 
[10.] ப்பொன்‌ கொடு செய்த திறாப்புறக்குடை l 

[11.] ஒன்னு பொன்‌  எழுபத்தொருகழஞ்செ கா- 

[12;] லெ ஒருமாவும்‌ தடவிக்கட்டின பளிங்கு ar- 

[13.] ண்பத்தொன்‌ (cir திரனா[ல்‌*] நிறை இருகழஞ்‌- 
[14.] சும்‌, பளிக்குவயிரம்‌ ப்தினா கினால்‌ நிறை 

[15.] ஒன்பது மாவும்‌ பிஞ்சு நிறை இருகழஞ்‌- த 


Lhirty-eighth section. 

[1] செ எட்டு மஞ்சாடியுங்குன்‌ - 
[2-] கியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜரா- 
[3.] ஜகெவர்‌ குடுத்த 'முத்திற்‌- 
[4.] கொத்த ala] வட்டமும்‌ 
-[5.] அனுவட்டமும்‌ ஒப்பு- 
. [6] முத்அக்குதுமுத்தம்‌ தொ- 
U-] ல்‌ தெய்க்தனவும்‌ பழஞுத்‌- 
[8] அம்‌ ஆக qils] eure 
DJ per gor bO » epui & rer- 
[10] னால்‌ fofo] இருபத்து மு- 
[11.] கீகழஞ்சரையெ காலு மஞ்‌- 
(12.] சாடியுக்குன்றியும்‌ ஆக. நி. 
118] ஜை கொண்‌[ஹா]த்ரொன்பதி-. 
E ன்‌ கழஞ்செ parue mg- 

J] சாடிக்கு விலை கச] தாத்தறுபது Aes ma*] 


No. 3 INSCRIPTION OF RAJARAJA. 35 


TRANSLATION. 


‘ 1. Hail! Prosperity !. The sacred ornaments (dbharana) of jewels (ratna) of the first 
quality, made (partly) of gold and jewels of the first quality, which had accumulated in the 
treasury (bhanddra) of the lord of the Sri-Rajaraj 68781: (iemple),—excluding those which 
were exhibited (£o the public ?) at the treasury of the lord of the Sri-Rajarajésvara 
(temple),—and (partly) of jewels, which the lord Sri-Raj arajadéva had been pleased to 
give (to the temple) until the twenty-ninth year (of the reign) of K6-Rajakésarivarman, 
alias Sri-Ra jarajadéva, who,—while (As) heart rejoiced, that, like the goddess of 
fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in his life of growing strength, 
during which, having been pleased to cut the vessel (in) the hall (at) Kándalür, he 
conquered by his army, which was victorious in great battles V óngai-nádu, Ganga- 
padi, Tadigai-pádi, Nulamba-padi, Kudamalai-nádu, Kollam, Kalingam, fra- 
mandalam, (ihe conquest of which) made (him) famous (in) the eight directions, and the 
seven and a half /akshas of Iratta -padi,—deprived the Seriyas of their splendour, while 
(Ae) was resplendent (to such a degree) that (Ae) was worthy to be worshipped every- 
where,—were weighed by the jewel weight (4dSu-kal) called (affer) Dakshina-Méru- . 
Vitankan,! excluding the threads (Saradu) and the frames (Sattam), (but) including the 
lac (arakku) and the pitju, (and) were engraved on stone on the sacred shrine ($rf-v/mána) of 
the lord,—excluding those which had been engraved on stone on the jagatippadat and on the 
upaptthaltu-kandappadai* of the temple (kéyil) of ChandéSvara,—(as follows) :— 

2. One sacred girdle (Ziruppaftigai) made of gold taken from the treasury of tho lord, 
(and containing) ten karañju and three quarters, three mafijddi and (one) kunri of gold, which 
was a quarter inferior in fineness to (the gold standard called) dandaváni. The lac weighed 
eight £aramju and seven mañjádi. * The pirju weighed three quarters (of a karanju). Fifteen 

. crystals (palingu), set into (it), weighed (one) karumju. Three potti weighed three mañjádi. 
‘One thousand five hundred and twelve strung pearls (muttu) of brilliant water and of red 
"water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri-Rajarajadéva had 
.poured out as flowers at the sacred feet (Sripddapushpa) and with which he had worshipped 
the feet of the god, (viz.) round pearls (vafíam), roundish pearls (anuvattam), polished pearls 
(oppu-muttu), small pearls (kuru-muttu), nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls (karadu), 
twin pearls (éraffai), Sappatti. and $akkattu, weighed forty-one karaiju and seven mañjádi. - 
Twenty-four strung corals (pavaram), (taken) from the corals in the treasury, weighed three 
quarters (of a karanju), three manjddi and (one) kunri. Altogether, (the girdle) weighed sixty- 
` three karatifu and nine manjddi, corresponding.to a value of ninety du. 

3. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury, (and containing) ten 487687 
and three quarters and four mañjádi of gold, which was a quarter inferior in fineness to tho 
dandaváni. The lac weighed eight karañju and seven mazjád The pře weighed BV 
quarters (of a karaWju). Fifteen crystals, set into (it), weighed three quarts (t7 6 e வல்‌, 
four manjddi and (one) kunri. Three “potti weighed three manian One லவ்‌ Ave 
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! This standard weight for jewels was distinct from that for cci. which 
another name of the god Dakshina-Méru-Vitahkan; see page >. SHITE. 
both weights are mentioned together. BEF wade 
,  ? These two terms probably mean ‘the upper tier? ஊம்‌ “335 
published below, which is engraved on the upper and lower zzz உ 5. 
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[4.] யும்‌ பிஞ்சு நிறை ஒருமாவும்‌ தடவிக்கட்டின 
[5.] பளிக்கு இரண்டினால்‌ நிறை இரண்‌ மாவு- 
[6.] ம்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜகெவர்‌ GOS QP- 
[7.] த்தித்கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்‌- 

[8.] டமும்‌ ஒப்பிமுத்துக்குறுமுத்தம்‌ ஆக 

[9.] மூத்து இருதாற்றறுபதினால்‌ நிறை இருகழ- 
[10.] SOF ஐம்மாவரையும்‌ ஆக நிறை முக்கழஞ்‌- 
[11.] செ மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜிக்கு வீலை 

[12.] காசு மூன்று |-- [௨௯*] உடையார்‌ பண்டாரத்துப்பொ- 
[12.1] ன்‌ கொடு செய்த தஇிருப்பட்டிகை ஒன்று Qur- 
[14.] ன்‌ இருகழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியுமுன்று wr- 
[15.] வம்‌ பிஞ்சு நிறை மூன்று மாவும்‌ பளிங்கு ஆ- 


Thirly-seventh section. 


[1.] [கீ*]னால்‌ நிறை [எ]ழுமாவும்‌ உடையார்‌ _ரீராத- 
[2.] [ரா*]ஜலெவர்‌ குடுத்த முத்திற்கொத்த முத்து- 
[3.] க்தைப்புமுத்தம்‌ வட்டமும்‌ அனுவட்டமு- 

[4.] ம்‌ ஒப்புமுச்‌[அ]க்குனமுத்அம்‌ புஞ்சமூத்‌- 

[5] அம்‌ ஆக oils] இருகாத்றெழுபத்தெழினா- 

[6.] ல்‌ நிறை இருகழஞ்செ ஒன்பது மஞ்சாடி 

[7.] யும்‌ இரண்டு மாவும்‌ ஆக நிறை நாற்தஞ்‌- 

[8.] சரையெ மூன்று மஞ்சாடியுங்குன்‌ திக்கு 

[9.] விலை காசு ஐஞ்சு |-- [௩௰*] உடையார்‌ பண்டாரத்து- 
[10.] ப்பொன்‌ கொடு செய்த திருப்புறக்குடை 

[11.] ஒன்‌ஐ பொன்‌ எழுபத்தொருகழஞ்செ Sr- 

[12.] Ge ஒருமாவும்‌ தடவிக்கட்டின பளிக்கு: er- 

[13.] ண்பத்தொன்‌ ஜி(ன்‌ தினா[ல்‌*] நிறை இருகழஞ்‌- 
[14.] சம்‌, பளிக்குவயிரம்‌ ப்தினாறினால்‌ நிறை 

[15.] ஒன்பது மாவும்‌ பிஞ்சு நிறை இருகழஞ்‌- e. 


Lhirty-eighth section. 

[1.] செ எட்டு :மஞ்சாடியுங்குன்‌- 

[2.] கியும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜாா- 

[3.] gazar குடுத்த மூத்திற்‌..' 

[4.] கொத்த மூத்‌[அ] வட்டமும்‌ 

[5] அனுவட்டமும்‌ ஒப்பு- i e. 
. [6.] மூச்அக்குறுமுத்தம்‌ தொ- 

[7.] ல்‌ தெய்ந்தனவும்‌ பழமுத்‌- 

[8.] அம்‌ ஆக qils] ஆயிரத்து 

[9.] aper or AO ஐ]முபத்திசண்‌- 

[10.] டினால்‌ fofo] இருபத்து a- 

[11.] க்கழஞ்சராயெ காது wg- 

[12] சாடியுக்குன்றியும்‌ ஆக, நி- 
13] றை தொண்‌்[ gr |ற்றொன்பதி- 

[H] ன்‌ கழஞ்செ perum ttep- 

[15.] சாடிக்கு வீலை a[re] நாத்தறபஅ [ll ௬௧7] 


No. 8; INSCRIPTION OF RAJARAJA. 35 இ 


TRANSLATION. 


‘ 1. Hail! Prosperity !, The sacred ornaments (dbharana) of jewels (ratna) of the first 
quality, made (partly) of gold and jewels of the first quality, which had accumulated in the 
treasury (bhandára) of the lord of the Sri-RAjaraj éSvara (iemple),—excluding those which 
were exhibited (to the public ?) at the treasury of the lord of the Srt-Rajarajésvara 
(temple),—and (partly) of jewels, which the lord Sri-Raj arájadéva had been pleased to 
give (fo the temple) until the twenty-ninth year (of the reign) of K6-RAjakésarivarman, 
alias Srt-Ra jarijadéva, who,—while (Ais) heart rejoiced, that, like the goddess of 
fortune, the goddess of the great earth had become his wife,—in his life of growing strength, 
during which, having been pleased to cut the vessel (88) the hall (at) Kándalür, he 
conquered by his army, which was victorious in great battles, Véngai-nadu, Ganga- 
padi, Tadigai-pádi, Nulamba-pádi, Kudamalai-nádu, Kollam, Kalingam, fra- 
mandalam, (the conquest of which) made (him) famous (in) the eight directions, and the 
seven and a half dakshas of Iratta-pádi,—deprived the $ eriyas of their splendour, while 
(Ae) was resplendent (to such a degree) that (Ae) was worthy to be worshipped every- 
where,—were weighed by the jewel weight (kdfu-kal) called (affer) Dakshina-Méru- . 
Vitahkan, excluding the threads (Saradu) and the frames (Sattam), (but) including the 
lac (arakku) and the piftju, (and) were engraved on stone on the sacred shrine (§rt-vimdna) of 
the lord,—excluding those which had been engraved on stone on the jagatippadat and on the 
upapithattu-kandappadai? of the temple (48927) of ChandéSvara,—(as follows) :— 

2. One sacred girdle (truppattigai), made of gold taken from the treasury of the lord, 
(and containing) ten karanju and three quarters, three maijddi and (one) kunri of gold, which 
was a quarter inferior in fineness to (the gold standard called) dandavdni. The lac weighed 
eight karañju and seven maRjddi. * The piñju weighed three quarters (of a karanju). Fifteen 

crystals (palingu), set into (it), weighed (one) haraiiju. Three potti weighed three matjjádi. 
‘One thousand five hundred and twelve strung pearls (muttu) of brilliant water and of red 
“water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord 8 ri-Rájarájadéva had 
poured out as flowers at the sacred feet (Sripddapushpa) and with which he had worshipped 
the feet of the god, (vz.) round pearls (vattam), roundish pearls (aguvattam), polished pearls. 
(oppu-mutiu), small pearls (kuru-muttu), nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls (karadu), 
twin pearls (¢rattac), $appatti. and Sakkattu, weighed forty-one karañju and seven manjddt. - 
Twenty-four strung corals ( pavaram), (taken) from the corals in the treasury, weighed three 
quarters (of a karatiju), three matijddi and (one) kunri. Altogether, (the girdle) weighed sixty- 
` three karanju and nine maiyddi, corresponding to a value of ninety 7888, 

3. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury, (and containing) ten karañju 
and three quarters and four mañjádi of gold, which was a quarter inferior in fineness to the 
dandaváni. The lae weighed eight haranyu and seven mafyddi. The pifju weighéd three’ 
quarters (of a karanju). Fifteen crystals, set into (it), weighed three quarters (of a karatiju), 
four saijádi and (one) kuari. Three ‘potti weighed three manjddi. One thousand five 
hundred and two strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of 
the second quality, which the lord Sri-Rajarajadéva had poured out as flowers at the 


Mon ல்‌ DENT 

1 This standard weight for jewels was distinct from that for gold, which was called after Ádavallán, 
another name of the god Dakshina-Méru-Vitankan ; see page 2, above. In paragraph 1 ‘of Nos. 6 to 8, 
both weights are mentioned together. D aee த 


,  ? These two terms probably mean ‘ the upper tier > and ‘the lower tier’ and refer to an’ inscription 
published below, which is engraved on the upper and lower stone-tiers of the Chandéévara shrine. 
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sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, 
roundish pearls, polished pearls, small pearls, némbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, 
twin pearls, Sappatti and $akkattu, weighed forty-one karan and nine maiyjddi. Twenty-four 
strung corals, (taken) from the corals in the treasury, weighed three quarters (of a karasjju), 
three mañjádi and (one) kunri. Altogether, (the gir dle) weighed sixty-three karañju and a half 
and (one) mafyddi, corresponding to a value of ninety 72482. 

4, One sacred girdle, made of gold taken from the treasury, (and containing) ten karaju 
and three quarters and four maRjddi of gold, which was a quarter inferior in fineness to the 
dandaváni. The lac weighed nine karañju, three mastjádi and (one) kunri. ‘The piñju weighed 
half a haraitju, three mañjádi and (onc) kunri. Three potii weighed three mamjádi. Tifteen 
crystals, set into (it), weighed (one) karan, (one) masijádi and (one) kunri. One thousand six ` 
hundred and fifty-three strung pearls of brilliant water and of red water, (zaken) from the 
pearls of the second quality, which the lord Srt-Rájar&jadóva had poured out as flowers 
at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round 
pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude 
pearls, twin pearls, Sappattd and Sakkattu, weighed forty-two karañju and a half, (one) 
manjadi and nine tenths.: Twenty-four strung corals, (taken) from the corals in the treasury, 
weighed three quarters (of a karañju) and three manjddi and six tenths. Altogether, (ihe 
girdle) weighed sixty-five karañju and a half and (one) MARIE பப்‌ to a value of 

ninety-five käsu. 

5. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury of the lord, (and dni) 
ten karañju and three quarters, (one) manjddi and (one) kunrt of gold, which was a quarter 
inferior in fineness to the danduvdni. The lac weighed eight karañju and a half, three 
mafijádi and (one) kunri. ‘The piu weighed three quarters (ofa karuñju) and two maijádt. 
Fifteen crystals, set into (it), weighed (one) karaijw, three maiyddi and (one) kunyi. Three . 
pottt weighed three maRjddi. One thousand six hundred and fifteen strung pearls of brilliant ' 
water and of red water, (faken) from the’ pearls of the second quality, which the lord Sri. 
Rájarájadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
‘pearls, mimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, $appatti and Sakkattu, 
- weighed forty-two karaiju and, a: half and four manjadi. Twenty-four strung corals, (taken) 
from the corals, for which the treasurers of the chief jewels (mala-ratna-bhanddrattdr) supplied 
the funds (mudal) from the gold (mddu), which (the king) had scized after conquering the ` 
Chéra king and the Pandyas, weighed three quarters (of a kar atu), two matijádi and (one) 
kungi. Altogether, (the girdle) weighed sixty-five karañju and a quarter, corresponding to a 
value of ninety /dSu. 

6. One sacred girdle, made of gold taken from the treasury of the lord, (and containing) 
ten araiju and three quarters and three majddi of ‘gold, which was a quarter inferior in 
fineness to the dandavdnt. The lac weighed eight karañju and six matyjddi. The pinu 
weighed three quarters (of a karañju) and (ome) max;ddi. Fifteen crystals, set into (it), 
weighed (one) kar aiiju and a quarter and (one) kunri. Three potii weighed two masyádi. 
One thousand five hundred and ninety-nine strung pearls of brilliant water and of red water, 
(faken) from the pearls.of the second quality, which the lord Śri- Râjarâjadêva had poured . 
ee 


\ From a calculation of the total in this and soveral ‘other paragraphs (24 to 31) of the inscription, it 


follows that’ the term iom, as a faction of a mañjádi, means ‘a tenth,’ and nob as it is commonly used in 
Tamil, * a twentieth.” i 
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out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) 
round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittum, ambumudu, 

crude pearls, twin pearls, Sappatti and sakkattu, weighed forty kurañju and a half and two. 
maWjádi. Twenty-four strung corals, (taken) from the corals, for which the treasurers of the 
chief jewels supplied the funds from the gold, which (the king) had seized after conquering 
the Chéra king and the Pandyas, weighed (one) karafWju and six maijddi. Altogether, 
(the girdle) weighed sixty-three karañju and a quarter and (one) in corresponding to a 
value of ninety 7842, 

T. One pearl bracelet (muttu-vajatyil), made of gold taken from the treasury of the lord, 
(and containing) five karaiju, nine matjjádi and (one) kunri of gold. In this, three hundred and 
fifty-nine strung pearls of brilliant water and of red water, (taken from) the pearls .of the 
second quality, which the lord Sri-Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred 
feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls; némbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, 
Sappatti and Sakkatiu, weighed ten karañju, (one) manjddi and (one) kunri. Altogether, (the 
bracelet) weighed fifteen karañju and a half and (one) maRjddi, corresponding to a value of 
twenty-five kasu. 

8. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) six karañju 
and (one) masjádi of gold. Three hundred and sixty-eight strung pearls of brilliant water 
and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Śrî- Râ jarája- 
déva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped the 
feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, 
payitiam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and sakkattu, weighed ten karanju. 
Altogether, (the bracelet) weighed sixteen களி and (one) 9728797887, corresponding to a value 
of twenty-seven /dSu. . 

9. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) six 
karaijju and (one) maijjüdi of gold. Four hundred and one strung pearls of brilliant water 
and of red water, (¢aken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri-Raja- 
rájadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped 
the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, 
nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and Sakkattu, weighed ten 
karañju, six maWjádi and (one) kunri. Altogether, (the bracelet) weighed sixteen karaitju, 
seven 7728717882 and (one) kunri, corresponding to a value of thirty /dsu. 

10. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karañju and two mañjádďi of gold. Three hundred and thirty-seven strung pearls of brilliant 
water and of red’ water, (zaken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri- 
Rajar âjadêva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and $akkattu, 
weighed nine karañju and a quarter. Altogether, (the bracelet) weighed fourteen RM and 
seven 7708897882, corresponding to a value of twenty-four ká£u. 

11. One. pearl bracelet, made of gold, taken from the treasury, (and containing) five 
karañju and eight mañjádi of gold. Three hundred and fifty-two strung pearls of brilliant 
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri- 
Rájarájadéva had poured out.as flowers at the sacred feet and with which he had 


worshipped the feet of the god, (v7z.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
s à 10 
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pearls, .nimbolam, -payittam, ambumudu, crude -pedrls, twin pearls, .Sappatt? and Ssakkattu, 
weighed nine karañju and a half, three maijddi and (one). kunri.: Altogether, (the bracelet) 
weighed fifteen karañju, (one) manjddi and (one) kunri, corresponding:to a value. of twenty- 
five liu. —— 

12. One pearl bracelet, made of -gold taken from -the -treasury, (and containing) five 
karaňju and eight manjddi of gold. Three hundred and fifty-one strung pearls of ‘brilliant 
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord $ri- . 
Rajarajadéva had poured out as flowers at the saered feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, paytttam, ambumudu, crude pearls, ‘twin pearls, $appatíó and $akkaitu, 
weighed eight karañju and three quarters, (one) maRjadi and (one) kunrt. Altogether, (the 
bracelet) weighed fourteen karañju, four mañjádi and (one).kunri, corresponding to a value of 
twenty-four hdsu. l i 

13. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karatju and eight mañjâdi of gold. Three hundred and sixty-nine strung pearls of brilliant 
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Śri- 
Râjarâjadêva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, wimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and sakkattu, 
weighed ten karafju, eight maijádi and (one) kunrt. Altogether, (the bracelet) weighed 
fifteen karañju and three quarters, (one) mafjddi and (one) kunri, corresponding to a value of 
twenty-five kåsu. y 

14. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karañju and a half and four mafjddi of gold. Three hundred and eighty-nine strung pearls 
of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the 
lord 824-118] &jadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (vz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, paytttam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, appatt and Sakkattu, weighed 
ten karañju and a half, two mafyidt and (one) kunri. Altogether, (the bracelet) weighed 
sixteen karaju, six mañjádi and (one) kunri, corresponding to a value of twenty-six 2442. 

15. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karañju, seven matyddi and (one) kunri of gold.. Three hundred and seventy-five [strung] 
pearls of brilliant water and of red water, (¢aken) [from the pearls] of the second quality, 
which the lord $ri-Rájar&jadóéva had poured out as flowers at the sacred feet and with 
which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished 
pearls, small pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and 
Sakkatiu, weighed ten karaiiju and eight manjddi. Altogether, (the bracelet) weighed fifteen 
karafiju and three quarters and (one) kunri, corresponding to a value of twenty-six 7882. 

16. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karasiju, two masijádi and (one) kunri of gold. - Three hundred and forty-nine strung pearls of 
brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord 
Sri-RAjarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which. he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished ‘pearls, small 
pearls, nimbolam, payitíam, ambumudu,, crude pearls, twin pearls, Sappatti and Ssakkattu, 
weighed nine saraiiju and six mazjüdi.. Altogether, (the bracelet) weighed: fourteen karañju, 

eight matyddi and (one) kunzi, corresponding to a value of twenty-four Adéu. 
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17. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karañju, two mañjádi and (one) .kunri of gold. Three hundred and fifty strung pearls of 
brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the 
lord Sri-Raj arájadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, paytttam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and $akkaitu, 

# weighed nine karañju, seven mamjádi and (one) kunri. Altogether, (the bracelet) weighed 
fourteen karafiyu and a half, corresponding to a value of ‘twenty-four káfu. 

18. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karaijju, two maRjddi and (one) kunri of gold. Three hundred and thirty-eight strung pearls 
of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the 
lord Srt-Rajar ajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (vz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and sakkattu, 
weighed nine £araZju and three matjddi. Altogether, (the bracelet) weighed fourteen karaju 
and a quarter and (one) kunri, corresponding to a value of twenty-four 2442. 

19. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karatju and six maWjádi of gold. Three hundred and sixty-one strung pearls of brilliant 
water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the lord Sri- 
Rajaradjadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had worshipped 
the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, 
nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappattt and Sakkattu, weighed 
nine karañju and three quarters and (one) mañjádi. Altogether, (the bracelet) weighed fifteen 
karaRju and two masijád?, corresponding to a value of twenty-five kásu. 

20. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury; (and containing) five karattju 
and three quarters and (one) 48872 of gold. [Three] hundred and sixty-four strung pearls 
of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls of the second quality, which the 
lord $ri-Rájarájadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he 
had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, 
small pearls, nimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Suppatt: and. Sukkattu, 
weighed nine karañju and a half and (one) mañjádi. Altogether, (the bracelet) weighed 
fifteen karañju, six manjddt and (one) kunrt, corresponding to a value of twenty-six Zd8u. 

21. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
karañju and a half and two matjádi of gold. Three hundred and fifty-three strung pearls of 
brilliant water and of red water, (¢aken) from the pearls of the second quality, which the 
lord Srt-Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, payittam, ‘ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatli and Sakkattu, 
weighed nine karañju ond a half and two manjddi. Altogether, (the bracelet) weighed fifteen 
karatju and four maRjddt, corresponding to a value of twenty-five 2888. 

22. One pearl bracelet, made of gold taken from the treasury, (and containing) five 
நீரா and a quarter of gold. Three hundred and fifty-four strung pearls of brilliant water 

‘ and of red water, (faken) from the pearls of the second quality, which the lord Śri- 
Râjarâjadêva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, paytttam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatii and $akkattu, 


அ H . 


40 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


weighed nine karañju and a half and (one) manjddi. Altogether, (the bracelet) weighed 
fourteen karatju and three quarters and (one) mamjddi, corresponding to a value of twenty- 
four kdsu. ` 

23. One sacred crown (ri-mudi), made of gold taken from the treasury of the lord, (and 
containing) thirty-eight karañju and three quarters, four mañjádi and (one) kunri of gold. 
One hundred and twenty-four crystals (palingu), set into (it), weighed (one) skaranyju, - 

nine maRjddi and (one) kunri. Seventy-one diamond crystals (palikku-vayiram) weighed three: 
maRjddi and (one) kunri. Thirty-two potti weighed seven maRjddi and (one) kunri. The 
pitju weighed (one) karaWju and a half. Three hundred and thirty-four strung pearls of 
brilliant water and of red water, (taken) from the pearls, which the lord Sri-Rajara ajadéva 
had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had‘ worshipped the feet 
of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, payittam, 
nimbolam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and $akkattu, weighed seven karañju. 
Altogether, (the crown) weighed forty-nine harafiju and a half, corresponding to a value of 
eighty-six 2448. l 

24. One sacred garland (tiru-mdlai), made of gold taken from the treasury of the lord, (and 
containing) seven karañju and a half, (one) manjddt and. two tenths of gold. The pénju weighed 
six mañjådi and (one) kunri. Sixty-two diamond crystals weighed (one) mafjidi. Seventy- 
one crystals weighed half a karafju and (one) masjádi. Three potti weighed three tenths 
(of a masijádi). Forty-five strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the 

pearls, which the lord Srt-Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and 
with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished 
pearls, small pearls, pagifiam, nimbolam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and 
Sakkattu, weighed three quarters (of a karamju), (one) mazjádi and (one) kunri. Altogether, 
(the garland) weighed nine. karaitju, six. masijádi and (one) kunri, corresponding to a value of 
eighteen 2888, 

25. One sacred pearl ornament (Srt-chhanda), made of gold taken from the treasury of 
the lord, (and containing) five karañju and three quarters, three maiijádi and one tenth of gold. 
The lae in (it) weighed half a ரர, three maRjidi and (one) kunri. The pénju weighed a 
quarter (karañju)}. Eighteen crystals, set into (it), weighed four manjdédi and four tenths. 
Six diamond crystals weighed (one) kunri. Thirteen potti weighed two manjddi and (one) 
kunzi. Nine hundred and eighty-one strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) 
from the pearls, which the lord Sri-Rajar4jadéva had poured out as flowers at the sacred 
feet and with which he had worshipped the feet of the god, (vis) round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls, némbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, 
Sappatti and $akkattu, weighed thirty-three karanju and three quarters, four mafyddi and (one) 
kunri, Altogether, (the pearl ornament) weighed forty-one kayatyu, three maitjád? and (one) 
kunri, corresponding to.a value of fifty-five kásu. 

26. One sacred pearl ornament, made of gold taken from the treasury of the lord, (and 
containing) six harafiju and nine tenths (of a masjádi) of gold. The lac in (it) weighed three 
quarters (of a karasiju) and (one) maitjádi and one tenth. "The piiju weighed a quarter (kar aiu) 
and two tenths (of a mañjâgi). Eighteen crystals, set into (it), weighed four matijddi and 
(one) kunr?. Six diamond erystals weighed (one) kuari. Thirteen patti weighed two mesijádi 


! Compare THT, HOTT, ச and (ANAT in Bihtlingk and Roth's Sanslrit- Porterbuchs 
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and eight tenths. [Seven] hundred and fifty-nine strung pearls of brilliant water and of red 

water, (taken) from the pearls, which the lord $ri-Rájarájadéva had poured out as flowers 
at the sacred feet and with which he had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, 
roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimboļam, payitiam, ambumudu, crude pearls, - 
twin pearls, Sappatti and $akkattu, weighed twenty-six karañju and a half arid four. 7722878877. 
Altogether, (the pearl ornament) weighed thirty-four karañju and.four mañjádi, corresponding 
to a value of forty-five Lá£u. 

27. One sacred pearl ornament, made of gold taken from .the treasury of the lord, (and 
containing) six karañju and seven matjádi of gold. The lac in (i?) weighed three quarters (of 
a karañju) and two mañjádi- The pifju weighed a quarter (karaju). Eighteen crystals, set 
into (it), weighed four maRjddi and four tenths. Six diamond crystals weighed six tenths (of 
a manjadi). Thirteen potti weighed two mamjddi and (one) kunri. Nine hundred and ninety- - 
eight strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls, which the lord 
Sri. Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he had 
worshipped the feet of the god, (viz) round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, mimbolam, payittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and $akkattu, 
weighed thirty-five karañju and (one) kunri. Altogether, (the pearl ornament) weighed forty- 
two karañŭju and three quarters and two mañjádi, corresponding to a value of fifty-six 4842. 

28. One sacred pearl ornament, made of gold taken from the treasury of the lord, (and 
containing) six karafiju, nine maetjádi and (one) kunri of gold. The lac in (it) weighed three 
quarters (of a karañju), (one) mañjâdi and (one) kunri. The pitju weighed a quarter (karañju). 
Eighteen crystals, set into (it), weighed four manjddi and one tenth. Six diamond crystals 
weighed (one) kinri. ‘Thirteen potti weighed three mañjâdi and one tenth. Fight hundred 
and forty- six strung pearls of brilliant water and of red water, (taken) from the pearls, which 
the lord Sri- Rajarajadéva had poured out as flowers at the sacred feet and with which he 
had worshipped the feet of the god, (viz.) round pearls, roundish pearls, polished pearls, 
small pearls, nimbolam, pay ittam, ambumudu, crude pearls, twin pearls, Sappatti and. Sukkattu, 
weighed thirty karañju. -Altogether, (the pearl ornament) weighed thirty-seven karañju and 
three quarters, three mañjádí and seven tenths, corresponding to a value of fifty 7488. 

29. One sacred pearl ornament, made of gold taken from the treasury of the lord, (and 
containing) (one) karañju-and two mañjâdi, six tenths and one twentieth of gold. The piju 
weighed one tenth (of a manjddi). Two crystals, set into (ct), weighed two tenths (of a 
maijádi) Two hundred and sixty strung pearls, (taken) from the pearls, which the lord 
Sri-RAjardjadéva had given (to the temple), (viz.) round pearls, roundish pearls, polished 
pearls and small pearls, weighed two karañju and five tenths (of a mamjddi) and one 
twentieth. Altogether, (the pearl ornament) weighed three karañju, three maijádi and 
(one) kunri, corresponding to a value of three 7442. 

30. One sacred girdle (Uiruppattigat), made of gold taken from the treasury of the lord, 
(and containing) two karañju and three masjádi and three tenths of gold. The piu weighed 
three tenths (of a masijádi). Six crystals weighed seven tenths (of a maidi). Two hundred 
and seventy-seven strung pearls‘and pearls sewn on (taippu-muttu), (taken) from the pearls, 
which the lord $ri-R&jarájadéva had given (fo the temple), (viz.) round pearls, பம்‌ 
pearls, polished pearls, small pearls and pearls in clusters (puñja- -muttu), weighed two karañju 
and nine mañjádi and two tenths. Altogether, (the girdle) weighed four karañju and a half, 
three matijádi and (one) kunri, corresponding to a value of five hdsu. 

81: One sacred outer (i.e., upper?) parasol (firuppurakkudai), made of gold taken from 


the treasury of the lord, aud containing) seventy-one karanju and a quarter and one tenth 
1i 
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(of a mamjidi) of gold. Eighty-one crystals, set into (it), weighed two karañju: Sixteen 
diamond crystals weighed nine tenths (of a maijddi). The pópu weighed two karañju, 
eight mañjádi and (one) kunyi. One thousand three hundred and seventy-two strung, pearls, 
(taken) from the pearls, which the lord Sri-Rájarájadéva had given (to the temple), (viz.) 
round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, (pearls) with rubbed surface 
(tól) and old pearls, weighed twenty-thtee karañju and a half, four majjádi and (one) kunri. 
Altogether, (thé parasol) weighed ninety-nine kayañju and nine maijddi, corresponding to a 
value of one hundred and sixty du, 


No. 4, Ok Ti sovrit Wart, SECOND TER. 

The preserved part of this inscription comprises eight sections of niue lines each. The 
end -of each line of the third section, the commentement of each line of the fourth section, 
and the whole of any other section, which may have intervened between the third and 
fourth, are covered by a flight of steps, which was ‘constructed at a period subsequent 
to that, during which the inscription had been incised. eas 

The inscription specifies the revenue in paddy and the revenue in gold and in money . 
(48800) which a number of villages had to pay to the stone-temple, called Rájarájé$vara, 
which Rajarajadéva had caused to be built at Tanjavir. The villages were situated 
both in the Chéla country and in other countries and had been assigned to the temple by 
Rájarájadéva until the 29th year of his reign. The extent of the land, which the king 
had given to the temple in each of the villages, is recorded in great detail by a land 
measure, the name of which is not stated, and by fractions of it. The paddy due to the 
temple had to be measured by ‘the marakkdl? ‘called (after) Adavallan,’ ie, by a corn 
measure which was preserved at the shrine of the god Ádavallán;? and this marakhdl was 
‘equal to a.rájakésari) This term was evidently derived from Rájakésarin, the surname of 
the reigning king Rajar4ja and of other Chó]a kings,*-and must be taken as the real name 
of the royal standard measure,’ a copy of which was preserved at the temple. The only 
case, in which the revenue had to be paid in gold, occurs in paragraph 13. No instance of 
payment in money (48800) occurs in the preserved part of the inscription. 


Text, 
First section. 

[1.] ஹ்ஷி uj? pe : திருமகள்‌ பொலப்பெருமிவ்ச்செல்வீயுந்தனக்செய்‌ உரிமை பூண்ட- 
மை மாக்கொளக்காந்தளூர்ச்சாலே கலமஅத்தருளி வெங்கைநாடுங்கங்கபாடி யுக்கழி.. 
கைபாடியும்‌ அளம்ப- 

[2.] பாடியுங்குடமலைநாடுக்கொல்லமுங்கலிக்கமும்‌ முசட்டெழில்‌ Baa" ஈழமண்டலமும்‌ 
இரட்டபாழ.  எழரையிலக்கமும்‌ முன்னீர்ப்பழக்திவு uera arh rapè Arg ma 
வென்‌- 

[3.] கித்தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ வளரூழியுளெல்லாயாண்டுக்தொழுதக விளக்கும்‌ 
யாண்டெய்‌ . செழியரைத்தெச கொள்‌ - கொறாஜகெவறிவ$*சாக - ஸ்ரீராஜராஜ. 
கெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தொ- i : ` 


! Compare the introductory remarks to No. 1. 

2 Tho marakkél is a corn measure, me to one twelfth kalam ; see p. 48, tote 5, 

* Sco page 2, above. * See Vol. I, ந. 147, 

* Compare pdramésrariya-hasta, ‘a royal yard,’ in a Gwalior inscription of Sarhvat 938 ; Epigraphia Indica, 
p. 155. ` 
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[4.] ன்பதாவது வரை உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜஜெவர்‌ தஞ்சாவூர்‌ எடுப்பித்த திருக்‌- 
கற்றளி ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடைய வறஹோதிக்கு வெண்டுநிவந்தங்களுக்குத்தெ- 
வதானமாகச்சொழமண்டலத்தும்‌ புறமண்டலல்‌- 

[5 ] களிலும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெவர்‌ குடுத்த ஊர்களில்‌ ஊர்ந்த்தமும்‌ ஸ்ரீகெர்‌- 
யில்களுங்குளங்களும்‌ ஊடஅத்தப்பொன வாய்க்கால்களும்‌ பறைச்செரியுங்கம்மா- 
ணசெரியுஞ்சுகொடும்‌ உள்ளிட்டு இறைஇலி நிலங்களும்‌ 

[6.] இறை கட்டின நிலத்தாற்காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானெ- 
ன்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லும்‌ இடக்கடவ  பொன்னுங்காசும்‌ 
பெசிக்கல்லில்‌ வெட்டின |— [௧*] தென்கடுவாயான 

[7.] அருமொழிதெவவளகாட்டு இக்களுட்டுப்பாலையூர்‌ பள்ளியுங்கணிமுத்தாட்டும்‌ உட்பட 
அளந்தபடி. நிலம்‌ நாற்று முப்பத்து நான்கெய்‌ எட்டு மாவின்‌ கீழ்‌ முக்‌. 
காலெ மும்மாவரையரைக்காஃ . 

[8.] ணி முக்திரிகைக்‌€ழ்‌ நான்கு மாவிலும்‌ ஊர[ர்‌|]கத்தமுங்குளமுங்கம்மாணசெரியும்‌ 
பதைச்செரியுஞ்சுகொடும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்தை ஊடஅத்தப்பொன வாய்க்கால்க- 
ளாலும்‌ இறைஇலி நிலம்‌ ஒன்பதெய்‌ காணி i 

[9.] அரைக்காணி முந்திரிகைக்ழேரை நீக்‌] இறை கட்டின நிலம்‌ நூற்று இரு 
பத்து ஐஞ்செய்‌ எழமுமாவரை மூந்திரிகைக்‌£ழ்‌ எண்மாவரை அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்‌€ம்‌ கான்கு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணி. 

Second section. 

[1.] க்கடன்‌ ஈாஜகெஷறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ 
கெல்லுப்பன்னீ- 

(2.] சாயிரக்து ஐஞ்ஞாத்து முப்பதின்‌ கலனெ இருகாணிக்குறுணி ஒருகாழி | 
[௨*] இன்னாட்டு ஆரப்பாழ்‌ er- 

[3.] ய்வாலமும்‌ மருத்துவப்பெறும்‌ பள்ளியும்‌ உட்பட அளந்தபடி. நிலம்‌ நூற்று 
ஒருபத்து ஒன்‌- 

[4.] தெய்‌ அஅமாவரை அரைக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ அரைக்காலின்‌ Bib அரையெ 


இரண்டு மா- 

[5.] விலும்‌ ஊர்நத்தமுங்குளங்களும்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ ஐய்யன்‌ கொயிலும்‌ பிடாரி 
கொயிலுங்‌- 

[6.] சழனிக்குளங்களும்‌ பறைசீசெரி கத்தமும்‌ இஜறைஇலி நிலம்‌ மூன்றரையெ நான்கு 
மா- 


[7.] க்காணி அரைக்காணி நீக்கி இறை கட்டின நிலம்‌ நாற்று எழரையெ இரண்டு 


மாக்காஃ - 

[8.] ணிக்கீழ்‌ முக்காலெ அரைக்காலின்‌ கீழ்‌ அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ இறை 
கட்டின 

[9.] காணிக்கடன்‌ ராஜகெஸறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ 
அள- 


Third section. 
[Ll] க்கக்கடவ கெல்வுப்பதினாயிரத்து எழுநூற்று நாற்ப்பத்த ஐங்கலனெ இருதாணிப்‌- 
பதக்கு முன்னாஜி ||— [௩*] இன்னாட்டுக்கரன்தெவன்குடி , . E NE ES 
[2. ] இசண்டெ முக்காலெ நான்கு மாக்காணி முந்திரிகைக்‌£ழ்‌ அரையெ epar மா 
முக்காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ எட்டு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தமும்‌ [eus née ete & 
[5] ப்ரீகொயிலும்‌ நணவனமுங்குளம்களும்‌ இஹறைஇலி நிலம்‌ இசண்டெ ஒருமாவரை 
அரைக்காணி முக்திரிகைக்கீம்‌ நான்கு மா முந்தரிை . . . ..... 
[4.] er . நிலம்‌ காற்பதெய்‌ முக்காலெ இருமாவரை அரைக்காணிக்கீழ்‌ ஒன்பஅ மா 
முக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவீனால்‌ இறை கட்டின 
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[5.] ல்ல்ன்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ "அளக்கக்கடவ நெல்லு காலாயிரத்து எழுபதின்‌ 

: . &e Ger ஓஐம்குஅணி ஐஞ்ஞாழி ||— [௪8 1 இன்னாட்டு நாகன்க , . : 

[6.] யெய்‌ இசண்டு மா முக்காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ இருமாவரை - அரைக்காணிக்கழ்‌ 
எட்டு மாவிலும்‌ ஊரிருக்கையுங்குளங்களும்‌ ஜய்யண்‌ vo v த்‌ டி . 

[7.] யும்‌ இவ்வூர்‌ கிலத்தையூட்அத்தப்பொன வாய்க்சால்களாலும்‌ சகொட்டாலும்‌ 

இறைஇலி நிலம்‌ முக்காலெ ஒருமா அரைக்கா[ணி] . 

[8.] நிலம்‌ இருபத்து ஒன்றெய்‌ , முக்காலெ ஒருமாவரை அரைக்காணி COT 
அனாக்காணிகச்கீம்‌ . எட்டு மாவினால்‌ இரைஐ] கட்டி " i 

[9.] லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு இரண்டாயிரத்து ஒருநாற்று 
. எண்பத்து முக்ககனெ ஒங்குறணி ந[ானாழி |--] [@*] 

Fourth section. . 

Hy ue «is 0. [பறைசச்செரியு[ம்‌] . குள[ ave emo l ஓடைகளும்‌ 
aged pom ஐஞ்சின்‌ கீழ்‌ அரையெ மூன்று மா முக்காணிக்கீழ்‌ 
முக்காலெ ஒருமா நீக்கி இறை கட்டின நிலம்‌ நூற்று ஒருபத்து ஐஞ்செ 
காலெ அரைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ மூன்று மா முக்திரிகைக்கீழ்‌ 
அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸஙியொ- 
டொக்கும்‌ ` 

[2]. [ட] செல்லுப்பதினொராபிரத்து ஐஞ்னூற்று இரு- 
பத்து அறுகலனெ குறுணி எழுகாழி : |-- [௬*] இந்காட்டத்தண்ணீர்க்குன்‌றமான 
ஈாஜமாதகல்லூர்‌ அளக்தபடி, நிலம்‌ முப்பத்து ஆதசையெ ஒருமா அரைக்காணி 


முந்திரிகைக்கழ்‌ முக்காலெ மா காணிக்கிழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ தப்பு 


கையும்‌ குளமும்‌ ஸ்ரீகொயில்களும்‌ சுகொடும்‌ பறைச்செரீயும்‌ காட்டா- 
[.]. . ew ee . . . . நிலமும்‌. இவ்வூர்‌ நிலத்தை . ஊடறுச்துப்புறவூர்க்குட்‌- 


பொன வாய்க்காலாலும்‌ இறைஇலி fab — இரண்டெ எழுமா அரைக்காணி. 


முக்திரிகைக்கீழ்‌ முக்காலே ஒருமாவரை முத்திரிகைக்8ழ்‌ - ௮ரையெ இரண்டு 
மா நீக்கி நிலம்‌ முப்பத்து நான்கெ மூன்னு மா முக்காணி அரைக்காணி - 


முந்திரிகைக்கீழ்‌ முக்காலெ கான்மாவரை அரைக்காணி ஸுக்திரிகைக்‌: 


[E]. 2. 6 6 6 ew ww ஜதகெெறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ 'மாக்‌- 
காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்வ மூவாயிரத்து . முகமாற்று எழுபத்து எண்க- 
eer பதக்கு கானாழி |-- [e*] இகங்காட்டு உச்சிபாடி gyobsuy நிலம்‌ 


ஐம்பத்து எழரையெ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ 
நான்கு மா முக்காணியிலும்‌ ஊரிருக்கையுங்குளங்களும்‌ ஸ்ரீகொயில்களும்‌ ச்ழச்‌- 
செரியும்‌ s- 

[5.] . zs . . க இறையிலி [dev [ம்‌ ஒன்றெ முக்காலெ மூன்று மா 


க்கக்‌ puc முந்திரிகைக்£ழ்‌ இருமாவரை முந்திரிகைக்கீழ்‌ அஸை- : 


யெ இரண்டு மா "நீக்கி இறை கட்டின நிலம்‌ ஐய்ம்பச்தைஞ்சரையெ கூன்ண 
மாவீன்‌ கீழ்‌ அரையெ இரண்டு - மாவசைக்காணிக்£ழ்‌ எட்டு மாவினால்‌ 
இறை கட்டின . காணிக்கடன்‌ படவ அலை பட்ட ஆடவல்லான்‌ — ereir- 
னும்‌ ` DISTE ; 
[8] v. த்து இருபத்‌ அ [அஅ]சலனெய்‌ சாணி கானாழி 
l— [ர] இக்காட்டக்ழ்வகேெக்குழி அளந்தபடி நிலம்‌ இருபக்தெழரையெ 
ஒருமாவரை அரைல்காணிக்கழ்‌ நான்கு மா அரைக்காணி முக்திரிகைக்கிழ்‌ 
நான்கு மாவிலும்‌ ஊரிருக்கையும்‌ . குளமும்‌ ஸ்ரீகொயில்களும்‌  சுகொமிம்‌ ஈழச்‌- 
செரியுங்கம்மாண செரியும்‌ பறைச்செரியும்‌ வண்ணாசச்செரியும்‌ பறைக்குளக்குழியும்‌ 
னை ஆ dom கட a கன்‌ [பைிக்காணி மு[க்திரிகை]க்கீம்‌ மூன்று மாக்காணி 
அரைக்காணிக்கழ்‌ எட்டு ur நீக்கி இறை கட்டின Baw இருபத்தாறெய்‌ 
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ஒன்பது மாக்காணி அரைக்காணி முஙந்திரிகைக்கழ்‌ முக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ 
ஒருமாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸியொடொக்கும்‌ ஆடவல்‌- 
லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அள்க்கக்கடவ நெல்லு இரண்டாயிரத்து அறுநூ- 
ற்று காற்‌. : 
[ல்‌ வித்‌ E EY  ஈட்டக்கஞ்சாற[ன]கர்‌ . அளந்தபடி நிலம்‌ ' ஆறெ 
மூக்காலெ இரண்டு மா முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்கம்‌ முக்காலெ 
ஒருமா முக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ இவ்ஷர்க்குளங்களால்‌ இறையிலி 
நிலம்‌ ஒருமா முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ அறுமாக்காணி york- 
காணிக்‌8ழ்‌ எட்டு மா 6621 இறை கட்டின நிலம்‌ ஆறெ முக்காலெ 
ஒருமாவின்‌ கீழ்‌ அரையெ காணி 
ஆ வம்‌ ஆ: இல ஆ (ஜு க] கா[ணிக்கட]ன்‌ ராஜ[]கவரியொடொக்கும்‌ 
| ஆ]டவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு அறுநூற்று எழு- 
பத்து காற்ககனெ இருதாணிக்குனுணி கானாழி | [0*] இக்காட்டு ஊசல்‌- 
கண்ணங்குடிக்கள்‌ 2 தெவதானமாய்‌ வருகன்ற நிலம்‌ அளந்தபடி நிலம்‌ ஐஞ்ச- 
ரையெ இருமாவரை அரைக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ முக்காணி அரைக்காணி 
முந்திரிகைக்கிழ்‌ கான்கு மாவிலும்‌ 


Fifth section. 


[1.] ஊரிருக்கையுங்குளமுஞ்சுடிகாடும்‌ பாண்டவாய்க்கரைக்குலையுமாக இறையிலி நிலம்‌ 
மும்மாவரை அரைக்காணிக்கீழ்‌ முக்கா- 

[2.] லெ மூன்று மா முக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமா நீக்கி இறை கட்டின 
நிலம்‌ ஐஞ்செ. எட்டு மா முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்‌- 

[8.] 8ஜ்‌ முக்காலெயிரண்டு மா அரைக்காணிக்கீழ்‌ எட்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின 
காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸ்றியொடொக்கும்‌ ஆடவ- 

[4.] ல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு ஐஞ்ஞூற்று PUS 
எண்கலனெ இருதாணி இருகாழி ||— [௰க*] இக்காட்டு yia- 

[5.] லக்கூற்றத்து வடவிழையான்பள்ளம்‌ அளந்தபடி நிலம்‌ இருபத்து காலெ காலெ 
அனைக்காணிக்கீழ்‌ ஒன்பது மாக்காணி ௮- 

[6.] ரைக்காணிக்கீழ்‌ எட்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்கத்தமுங்குளங்களுஞ்சுகொடும்‌ இவ்‌- 
வூர்‌ நிலத்தை ஊடறுத்துப்புறவூர்களு- 

[7] க்கு நீர்‌ பாயப்பொன வாய்க்காலும்‌ ஆக இறையிலி dob ஆறு மாக்காணி 
அரைக்காணிக்‌€ழ்‌ ஆறு மாக்காணி அரைக்காணிக்&€ழ்‌ 

[8.] எட்டு மா நீக்கி நிலம்‌ இருபத்து மூன்றெ முக்காலெ மூன்று மா முக்காணிக்‌- 
கீழ்‌ மூன்று மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெ- 

[9.] வரியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ ம[]க்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு 
இரண்டாயிரத்து முன்னூற்றுத்தொண்‌- 

Sixth section. 

1.) ணூற்னு முக்ககனெ இருகாணிக்குஅணி ஐஞ்ஞாழி  |— [0௨*] (esr. ws- 
சம்‌ தஇருத்தெங்கூர்‌ அளந்தபழ்‌ நிலம்‌ முப்பத்து காலெ காலெ முக்காணி 
முந்திரிகைக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமா முக்காணி முக்திரி- 

[2.] கைக்கீழ்‌ இரண்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்கத்தமுங்குளங்களும்‌ புலத்தில்‌ குளங்‌- 
களும்‌ தீண்டாச்செரியும்‌ பறைச்செரியுஞ்சுகொடும்‌ ஆக இறையிலி நிலம்‌ கான்‌- 
' கரையெ முக்காணி ௮- 


! Read ‘£49. * Read குடிக்குள்‌. 
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[3.] ரைக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலே அரை மா அரைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ கான்கு மா 
நீக்கி நிலம்‌ 'இருபக்தொன்பதரையெ கான்கு மா முக்காணி அரைக்காணி 
முக்திரிகைக்கழ்‌ ஒருமா முக்திரிகைக்கழ்‌ முக்‌- 

[4.] காலெ மூன்று மாவினால்‌ இறை கட்டின பொன்‌ இருதா.த்௮ுத்தொண்ணாற்று 

* எழுகழஞ்செய்‌ காலு மஞ்சாடியும்‌ மூன்று மா முக்காணி ||— [Dm*] wns- 
டுவாயான க்ஷ்கிரயமிவாமணிவள- 

[5.] காட்தெதிருகறையூர்காட்டு அரக்கன்குடி , அளந்தப்டி நிலம்‌ எமெ ஆறு மாக்காணி 
அரைக்காணிக்கழ்‌ [க]ரணி முந்திரிகைக்கழ்‌ எட்டு மா முக்காணிக்கீழ்‌ முக்கா- 
லெ ஒருமாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்‌- : 

[6.] கத்தமுங்குளங்களாலும்‌ இறையிலி நிலம்‌ எட்டு மாக்காணிக்கீம்‌ ஒன்பது .மா 
' நீக்கு நிலம்‌ ஆறெ முக்‌[கா]லெ மூன்று மா முக்திரிகைக்கீழ்‌ அரையெ மா 
காணி முக்திரிகைக்‌€ம்‌ எட்டு மா 

[7.] முக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவினால்‌ இறை கட்டின 'காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஃ 
ஹமியொடொ[க்கு]ம்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ yasana கெல்லு 
அறுநூற்று 

[8.] ஐய்ம்பத்து அறுகலனெ எழுகுஅணி முன்னாழி |— [ ௦௪*] இக்காட்டுப்பிடாரசெரி 
அளந்தபடி நிலம்‌ [ஐ]ஞ்சரையெ இரண்‌ மா முக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ g- 
ரையெ ஸுத்திரிகைக்கீழ்‌ 

[9.] அரையெ இரண்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்நத்தமுங்குளங்களும்‌ ஆக இறையிலி 
நிலம்‌ கான்கு மாச்கா[ணி அலைரக்காணி முந்திரிகைக்கீழ்‌ மா காணி அசைக்‌- 
காணிக்கீழ்‌ எட்டு மா நீக்கி நிலம்‌ ஐஞ்செ 


Seventh section. 

[1.] எட்டு மாக்காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ எண்மாவரை அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ 
நான்கு மாவினால்‌ இறை s- 

[2.] ட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ ம[ர]க்கா- 
லால்‌ அளக்கக்க- 

[3.] டவ நெல்லு ஐஞ்னா[த்‌]௮ முப்பத்தைங்கலகெ இருகாணிப்பதக்கு கானாழி [1--] 
[00*]| இக்காட்டு வெளாகாட்டு 

(4-] மணற்காலப்பள்ளியுந்திறப்பான்‌ 8ஹாடஜெவமி செவதானங்களும்‌ திருவடிகள்‌ Qw- 
தானங்களும்‌ 

[5.] இவ்ஷசொடும்‌ எகின பெண்பள்ளியும்‌ ஆக அளந்தபடி. நிலம்‌ ' ஐய்ம்பத்தொன்றெ 
முக்கா- 

[6.] லெ ஒருமாக்காணி முக்தரிகைக்கழ்‌ முக்காலெ மும்மாவசையை r jès r ]ணிக்கிழ்‌ 
அரையி- 

[7.] அம்‌ ஊர்கத்தங்களுங்குளங்களும்‌ பிடாரி Gard gi பெருவழி[யு]ம்‌ ஆக இறை- 
யிலி நீங்குகி- : 

[8.] லம்‌ ஒன்றெ முக்க[£]லெ இரண்டு மாக்காணி மூந்திரிகைக்கம்‌ அரையெ இஃ . 
ண்டு மா : l 

[5.] க்காணிக்கழ்‌ pearl ev . ஓரமா நீக்கி நிலம்‌ காற்பத்தொர்ப்தெ ` “முக்காலெ 
கான்கு மாவி- E: 6 ) 

Eighth section.’ 

[1.] ன்‌ கீழ்‌ ஆஅ மாக்காணி' முக்திரிகைக்கழ்‌ | அரையெ கான்கு மாவினால்‌ இறை. 

கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜீகெஸறியொடொக்கும்‌ - ஆடவல்லான்‌ "என்னும்‌ மசக்‌- 


காலால்‌ அளக்கக்கடவ ௦[கல்‌லு*] . 


————— ———————————————— அ அ eaaa aaa 


! Read முந்திரிகை. 
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[2.] ss அத்கொளாயிரத்தொருபத்தெண்கலகெ இருதாணி முக்குறுணி ஒருகாழி |-- 
[ல௬*] அரிசிலுக்குங்காவீரிக்குவொன ^ உய்யக்கொண்டார்வளகாட்டுத்‌திரைஞூர்‌- 
காட்டுப்பள்ளிச்சந்தம்‌ Qowker நெற்குப்பை அ[ளந்தபடி B*]- 

[9.] லம்‌ முப்பத்தொன்பதெ முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ அரை[யெ] 
அரைக்காணி முக்திரிகைக்கீழ்‌ கான்கு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தத்தாலுங்குளங்களா-ஃ 
ஆஞ்சுகொட்டாலும்‌ இ[வ்ஷர்‌ நிலத்தை*] 

[4.] ஊடறுத்துக்கழ்காட்டுக்கு Bi — பாயப்பொன ஆறுகளாலும்‌ வரய்க்கால்களாலும்‌ 
ஆக இறையிலி நீங்குநிலம்‌ ஒன்றரையெ ழும்மாவரை அரைக்காணிக்கழ்‌ ௮- 
ரையெ ஒருமா அ[ரைக்காணீ*] 

[5.] முக்திரிகைக்கம்‌ கான்கு மா நீக நிலம்‌ முப்பச்செமெ எழுமாக்காணிக்‌| £15] 
முக்காலெ கான்கு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ மாஜகெஷறமியொ- 
டொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்‌[னும்‌ ம*]- 

[0.] சக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு மூவாயிரத்தெழுநூற்று இருபத்திருகல[ 91௧ 
ஐஞ்ஞாழி | [De*] வடகமைறாஜெரரசிக்கவளகாட்டு இன்னம்பர்காட்டு 
மருத்‌ அவக்குடி அளந்தபடி நிலம்‌ [முப்ப*]- ] 

[7.] தரையெ கான்கு மா முக்காணி அமைச்காணிக்கம்‌ அரையெ மூன்னு மா[விலூ]ம்‌ 
ஊரிருக்கையும்‌ ஸ்ரீகொயில்களா.லுக்திருமுற்றங்களாலுக்திருககவனங்களாலும்‌ பதைச்‌- 
செரி[யாலும்‌* ] 

[8.] சுகாடும்‌ ஆக இறையிலி நீங்குகிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மா அரைக்காணிக்‌- 
கீழ்‌ e| ரு]மாவரை முந்திரிகை நீக்க நிலம்‌ இருபத்தொன்பதெ முக்காலெ இ- 
ரண்டு மா முக்காணிக்£ழ்‌ அரை[யெ ஒரு*]- 

[9.] மா காணி அரைக்காணி முந்திரிகையினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜ- 
கெஷறியொடொக்கு[ம்‌ ஆடவல்லா]ன்‌ என்னும்‌ மரக்‌[கால]ால்‌ அளக்கக்கடவ நெ 
eg இரண்டாயிரத்தத்தொளாயிரத்து அறுபத்தெழுகககெ இருதாணிப்பதக்கு 
இருசாழி [2௮7] 

TRANSLATION. 


1. Hail! Prosperity ! There was engraved on stone, as orally settled, the revenue (kan'k- 
kadan) in paddy,—which has to be measured by the marakkál called (after) Ádavallán, 
which is equal to a rájakésari,—and the gold and the money (74888), which have to be paid 
from the land paying taxes; and (there was also engraved on stone) the land free from 
taxes,—including the village-site (dér-nattam), the sacred temples (Sri-héyil), the ponds 
(kulam), the channels (vdykkdl) passing through (the villages), the Paraichchéri, the Kammána- 
828” and the burning-ground (Sudukddu),—in the villages, which the lord Sri-Rajaraja- 
déva had given in the Chéla country (Séra-mandalam) and in other countries as divine 
gifts (dévadána) for the expenses (nibandha)? required by the supreme lord (paramasvdmin) 
of the sacred stone-temple (tirukkarrali), (called) Sri-RajarajéSvara,—which the lord 
Sri-Rajarajadéva had caused to be built (at) Tati jávür,—until the twenty-ninth year 
(of the reign) of K6-Rajakésarivarman, alias Sri-Rajarajadéva, who,—while (his) 
heart rejoiced, that, like the goddess of fortune, the goddess of the great earth had become 
his wife,—in his life of growing strength, during which, having been pleased to cut the 
vessel (in) the hall (at) K&ndalür, he conquered by his army, which was victorious in 


1 Te., the quarter in which the Paraiyas live. z 

* Kammánan seems to stand for Kammálan. The Kammálas or artisans include stone-masons, carpen- 
ters, blacksmiths, goldsmiths and coppersmiths. 

3 See the translation of No. 6, paragraph 1, note. 
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great battles, Véngai-nádu, Ganga- -pádi, Tadigai-pádi, Nulamba-pádi, Kuda- 
malai-nádu, Kollam, Kalingam, ira-mandalam, (which was the country) of the 
Singalas who possessed rough strength, the seven and a half Jakshas of Iratta- padi, and 
twelve thousand ancient islands of the sea,—deprived the Seriyas of their splendour, while 
(he) was resplendent (to such a degree) that (he) was worthy to be worshipped everywhere :— 

2. (The village of) Palaiyfr in IhganAdu,- (a subdivision) of Ten-Kaduvay,’ alias 
Arumoridéva-valanádu, (contains), according to measurement, one hundred and thirty- 
four (measures of) land and eight twentieths; jl, of’ three quarters, three twentieths, one 
fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (419)? of? 
four twentieths, —including the, Jaina temple (palli) and (the land) enjoyed by the com- 
munity of Jaina teachers (ganimurritiu). There have to be deducted nine (measures of) 
land free from taxes, one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and- 
twentieth; and zy of one half,— consisting of the village-site, the ponds, the Kammdána$éri, 
the Paraichchéri, the burning-ground, and the channels which pass through the land of this 
village. (There remain) one hundred and twenty-five (measures of) land paying taxes, seven 
twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; ++ of eight twentieths, one 
fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (43.5)? of four 
twentieths. The revenue paid as tax is twelve thousand five hundred and thirty Kalam,’ 
two túni, (one) kuruni and one nári of paddy, which has to be measured by the marakkdl 
called (affer) Adavallan, which is equal to a rdjakésari. 

3. (The village of) Arappar in the same nddu (contains), according to measurement, one 
hundred and eleven (measures of) land, six twentieths, one fortieth aid one hundred-and- 
sixtieth; +4, of three quarters and one eighth; and (34y)? of one half and two twenticths, 
—including the náyválam, (the land) enjoyed by the physician (maruttuvappéru),’ and the 
Jaina temple. There have to be deducted three (measures of) land free from taxes, one half, 
four twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth,—( consisting of) the village- 
site, the ponds, the sacred temple,? the temple of Aiyan;? the temple of Pid4ri,” the ponds 
in paddy-fields (karani), and the site of the Paraichchéri. (There remain) one hundred and 
seven (measures of) land paying taxes, one half, two twentieths and one eightieth ; 434 
of three quarters and one eighth ; and (444)? of one half and two twentieths. The revenue 
paid as tax is ten-thousand seven hundred and forty-five kalam, two tini, (one) padakku and 


1 Ie., “(the country) on the south of the Kaduváy (river)? The latter is probably identical with the 
‘t Kaduveiyáru" in the Nigapattanam (Negapatam) tálluqa ; see the Tanjore Manual, p. 7. 
* The fraction sły is substituted in the translation for the arithmetical term £ழ்‌. 
* The fraction (345)? is substituted for the second 1p. 
t The whole operation is as follows :— 
Total extent: 134 4t; + sto (2 இழத + rho sie) + (232)? X i. 
Deduct: 9 d -+ 33s + uiu + sio X 3. 
Remainder : 125 d + Ae ato + sie E: ல்‌ o 180 4 ஸல 4 (ல X x 
* 1 கலம்‌ consists of 8 தூணி, 1 geci of 2 பதக்கு, 1 LEEG of 2 குறுணி or மரக்கால்‌, 1 குறுணி of 
8 தாழி யா படி, 1 நாழி of 2 உரி, 1 உரி of 2 உழக்கு, and 1 உழக்கு of 2 அழாக்கு. 
* The literal meaning of this obscure term would be * the dog's tail.’ 
* Compare the synonym eaidya-rritti in Vol. I, p. 91. ` 
`~ ° This word designates the orthodox Hindû temple, as opposed to the temples of the Drávidian dings 
deities and to the Jaina temples. 
* Aiyan or Aiyanir is a village god, who is worshipped i in the Tamil country. 
? This is the name of a village gcddess ; sce Ziegenbalg's Genealogy of the South Indian Gode, p. 144. 
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three ndré of paddy, which. has to be measured by the marakkdl called (after) Adavallan, 
which is equal to a rdjakésari. 

4. (The village of) Kirandévankudi in the same nddu (contains) [forty-]two 
[measures of ume three quarters, four twentieths, one eightieth and one three-hundred-and- 
twentieth ; 54, of one half, three twentieths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; 
and (s+)? of eight twentieths. [There have to be deducted] two (measures of) land o 
from taxes, one twentieth, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred- 
and-twentieth ; +y of four twentieths and one three-hundred-and-twentieth ; [and (4514)? of 
one half and two twentieths],—(constsiing of) the village-site, .......... the sacred 
temple and (its) flower-garden (nandavanam), and the ponds. (There remain) forty (measures 
of) land [paying taxes ], three quarters, two twentieths, one fortieth and one hundred- 
and-sixtieth ; 51, of nine twentieths and three eightieths ; and (514)? of three quarters and 
one twentieth. [The revenue] paid as tax is four ணா and seventy kalam, five kuruni 
and five ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) [Adava]- 
LAA dee prie rectis 

9. (The village of) Nágank ..... in the same nádu (contains) [twenty-two measures of 
land, one half, ] two twentieths, three eightieths and one hundred-and.sixtieth ; zi, of two 
twentieths, one fortieth and one hundred-and-sixtieth ; and (jy)? of eight twentieths. 

'[There have to be deducted] three quarters (of « measure) of land free from taxes, one 
twentieth, one hundred-and-sixtieth [and one three-hundred-and-twentieth ; and 41, of two 
twentieths and one fortieth ],—consisting of the village-site (dr-irukkat), the ponds, [the 
temple of] Aiyan,.......... the channels which pass through the land of this village, 
and the burning-ground. (There remain) twenty-one (measures of) land [paying taxes], 
three quarters, one twentieth, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred- 
and-twentieth; 3. of one hundred-and-sixtieth ; and (,1,)? of eight twentieths. [The 
revenue | paid as tax is two thousand one hundred and eighty-three kalam, five kuruni and 

„four ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) [Ada- 
yall: esee ES 

Dto E nd There have to be deducted five (measures of) land free from taxes; 
shy of one half, three twentieths and three eightieths ; and (34)? of three quarters and one 
twentieth, — (consisting of) ....... the Pirih ter, the ponds and thẹ water-courses 
(édai). (There remain) one hundred and fifteen (measures of) land paying taxes, one quarter, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; ;4, of one half, three twen- 
tieths and one three-hundred-and-twentieth ; and (41,)? of one half and two twentieths. 
The revenue paid as tax is eleven thousand five hundred and twenty-six kalam, (one) kuruni 
and seven ndrt of paddy, . which is equal to a rdjakésari. 

7. (The village of) Tannirkkunram, alias R&jarája-nallür, in the same nddu 
(contains), according to measurement, thirty-six (measures of) land, one half, one twentieth, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 51, of three quarters, one 
twentieth and one eightieth; and (jy)? of three quarters and one twentieth. There have 
to be deducted two (measures of) land free-from taxes, seven twentieths, one hundred-and- 
sixtieth and one three-hundred-and-twentieth; 51, of three quarters, one twentieth, one 
fortieth and one three-hundred-and twentieth ; and (414)? of one half and two twentieths,— 
consisting of the village-site, the ponds, ii sacred temples, the burning-ground, the 
Paraichchéri, ......+ ... and the channels which pass through the land of this village 
to other villages. (There remain) thirty-four (measures of) land, three twentieths, three 


eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth; 414 of three 
13 
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quarters, four twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred.and- 
twentieth; [and (444)? of four twenticths. The revenue paid as tax is] three thousand 
three hundred and seventy-eight Kalam, (one) padakku and four nári of paddy, which has to 
be measured by the marakkdl called (after) Á davallán, which is equal to a [ré|jakésari. 

8. (The village of) Uchchipadi in the same nddu (contains), according to measurement, 
fifty-seven (measures of) land, one half, one twentieth, three eightieths, one hundred-and- 
sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and 4,4, of one half, four twentieths and 
three eightieths. There have to be deducted one (measure of) land frce from taxes, three 
quarters, three twentieths, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred- 
and-twentieth; 41, of two twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ;. 
and (445)? of one half and two twentieths,—[consisting of] the village-site, the ponds, the 


sacred temples, the Jrachehéri} ...... LL. ட (There remain) fifty-five (measures of) land 
paying taxes, one half and three twentieths ; yty of one half, two twentieths and one hundred- 
and-sixtieth ; and (414)? of eight twentieths. The revenue paid as tax is.......... 


[hundred] and twenty-six kalam, (one) fmi and four nári [of paddy, which has to be 
measured] by the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal to a rájakésari. 

9. (Lhe village of) Kir-Vadugakkudi in the same nddu (contains), according to 
measurement, twenty-seven (measures of) land, one half, one twentieth, one fortieth and one 
hundred-and-sixtieth ; 41, of four twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (;4,) of four twentieths. There have to be deducted [one 
measure of land free otis taxes, two twentieths,] one hundred-and-sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; +4; of three twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; 
and (545)? ef eight twentieths,—[consisting of] the village-site, the ponds, the sacred 
temples, the burning-ground, the Zrachchéri, the Kammdnasériy the Paraichchéri, the 
Vanndrachchéri, * the ponds and wells of the Paraiyas (parakkulakkuri), ? .......... 
(There remain) twenty-six (measures of) land paying taxes, nine twentieths, one eightieth, 
ono hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; +1, of three eightieths ; and 
(+) of three quarters and one twentieth. The revenue paid as tax is two thousand six 


hundred and.......... of paddy, which has to be meásured by the marakkal called 
(after) Adavallan, which is equal to a rdjakésari. 
10. (The village of) Kanjára[na]gar*in .......... (contains), according to measure- 


ment, six (measures of) land, three quarters, two twentieths, three eightieths, ono hundred- 
and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth; ;1, of three quarters, one twentieth and 
three eightieths; and (4,5) of three quarters and one twentieth. There have to be deducted ` 
one twentieth (of a measure) of land free from taxes, three cightieths, one hundred-and- 
sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; sty of six twentieths, one eightieth and one 
hundred-and-sixtieth ; and (3) of eight twentieths,—consisting of the ponds of this village. 
(There remain) six (ones of) land paying taxes, three quarters and one twentieth; 51. 
of one half, one eightieth [and one hundred-and-sixtieth ; and (sis) of eight twentieths]. 
The revenue [paid as tax]is six hundred and seventy init: kalam, two tint, (onc) kuruni and 
four nári of paddy, which has to be measured by the maraktdl called (after) Á davallán, 
which is equal to a rájakésari, 
த eU னத்‌ Er LN 
t Le, the quarter where toddy (iram) is sold. * Ie., the quarter of the washermen ( (Vannár). 
3 In villages the Paraiyas are not permitted to draw water from tanks or wells used by the caste people. 


* After this word, the original stone has a crack, which looks like the remainder of a letter. 


Perhaps 
the true reading is Kafijaranagaram. 
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11. The land, which is a divine gift, in (the village of) Üsikkannangudi in the same 
nddu (contains), according to measurement, five (measures of) land, one half, two twentieths, 
one fortieth and one hundred-and-sixtieth; 4w of three quarters, three eightieths, one 
‘hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (31s) of four twentieths. 
There have to be deducted three twentieths (of a ன்‌ of land free from taxes, one 
fortieth and one hundred-and-sixtieth ; 51, of three quarters, three twentieths and three 
eightieths ; and (54,)° of three quarters and one twentieth,—consisting of the village-site, the 
ponds, ilio burning-ground, and the causeway (kulai) on the bank of the Pandavay (river). 
(There remain) five (measures of) land paying taxes, eight Dili, three eightieths, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 1, of three quarters, two twenti- 
eths and one hundred-and-sixtieth ; and (71) of eight twentieths. The revenue paid as tax 
is five hundred and eighteen talim. two dúni and two nári of paddy, which has to be measured 
by the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal to a rájakésari. 

12. (The village of) V adaviraiyánpallam in Árvalakkürram, (a subdivision) of 
the same nddu, (contains), according to measurement, twenty-four (measures of) land, one 
quarter and one hundred-and-sixtieth ; 54,5 of nine twentieths, one eightieth and one hundred- 
and-sixtieth ; and (yy of eight ன்பம்‌ There have to be deducted six twentieths 
(of a சகல்‌ of land free from taxes, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; =3, of 
six twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth; and (41 of eight twentieths,— 
consisting of the village-site, the ponds of this village, the burning-ground, and the channels 
which pass through the land of this village and supply water to other villages. (There 
remain) twenty-three (measures of) land, three quarters, three twentieths and three eightieths ; 

and +i, of three twentieths. The revenue paid as tax is two thousand three hundred and 
` ninety-three kalam, two túni, (one) kuruni and five ndri of paddy, which has to be measured 
by the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésart. 

13. Tiruttengür, a town (nagara) in the same nddu, (contains), according to measure- 
ment, thirty-four (measures of) land, one quarter, three eightieths and one three-hundred-and- 
twentieth; =, of three quarters, one twentieth, three eightieths and one three-hundred-and- 
twentieth ; and (414)* of two twentieths. There have to be. deducted four (measures of) land 
free from taxes, one half, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; 51, of three 
quarters, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and twentieth ; and 
(33s! of four twentieths,—consisting of the village-site, the ponds of this village, the ponds 
in the fields (pulam), the Tíndáchehéri,? the Paraichchért and the burning-ground. (There 
remain) twenty-nine (measures of) land, one half, four twentieths, three eightieths, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 1, of one twentieth and one 
three-hundred-and-twentieth ; and (514)? of three quarters and three twentieths. The gold 
paid as fax is two hundred and ninety-seven karañju, four maRjddi, three tenths? and three 
fortieths.* 

14. (The village of) Arakkankudiin Tirunaraiyür-nádu, (a subdivision) of Vada- 
Kaduvay, 5 alias Kshatriyasikhámani-valanádu, (contains), according to measurement, 
seven (measures of) land, six twenticths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; , $4 
of one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; (3) of eight twentieths and three 


1 This is probably the “ Findavuyin ” a branch of the ** Vennáru;" see the Tanjore Manual, pp. 827 


and 461. 
? T.e., ‘the quarter of those who must not be touched, of low-caste people.’ 
? See page 36, note 1. 4 See the translation of No. 5, paragraph 17, note. 


5 T.e., ‘(the country) on the north of the Kaduváy (river) ;! compare Ten-Kaduviy in paragraph 2. 
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eightieths ; and (414) of three quarters and one twentieth. There have to be deducted eight 
twentieths (of a measure) of land free from taxes and one eightieth; and 4, of nine 
twentieths,—consisting of the village-site and the ‘ponds-of this village. (There remain) six 
(measures of) land, three quarters, three twentieths and one three-hundred-and-twentieth ; p 
of one half, one twentieth, one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; (41,) 
eight twentieths and three eigbtieths; and (sly) of three quarters and one 5 
The revenue paid as tax is six hundred and fifty-six kalam, seven kuruni and three nári of 
paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Ádavallán, which is 
equal to a rájakésari. 

15... (The village of) PidAragéri in the same nddu (contains), according to —á 
five (measures of) land, one half, two twentieths, three eightieths and one three-hundred-and- 
twentieth; ஆட of one half and one three-hundred-and-twentieth; and (ட)? of one half 
and two twentieths. There have to be deducted four twenticths (of a measure) of land free 
from taxes, one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
sig of one twentieth, one eightieth and one hundred-and-sixtieth; and (jy) of eight 
twenticths,—consisting of the village-site and the ponds of this village. (There remain) five 
(measures of) land, eight twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixticth ; 51, of 
eight twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
and (yy) of four twentieths. The revenue paid as tax is five hundred and thirty-five kalam, 
two tint, (one) | padakku and four ndri of paddy, which.has to be measured by the marakkdl 
called (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésari. - 

16. (The village of) Manarkálappalli, the divine gifts to Tirappán Mahadévar, 
the divine gifts to Tiruvadigal, and (the village of) Penpalli, which adjoins this village 
(of Manarkalappalli), in Vélán&du, (a subdivision) of the same nddu, contain, according to 
measurement, fifty-one (measures of) land, three quarters, one twentieth, one eightieth and 
one three-hundred-and-twentieth ; ;,14 of three quarters, three twentieths, one fortieth and 
one hundred-and-sixtieth ; and (3) of one half. There have to be deducted one (measure 
of) land free from taxes, three quarters, two twentieths, one eightieth and one three-hundred- 
and-twentieth ; 41. of one half, two twentieths and one eightieth; and (yty)? of three 
quarters and one twentieth ,— consisting of the village-sites, the ponds, de temple of Pidári, 
and the high-road ( peru-vari). (There remain) forty-nine (measures of) land, three quarters 
and four twentieths; 51, of six twentieths, one eightieth and one three-hundred-and- 
twentieth ; and (4i, of one half and four twentieths. The revenue paid as tax is ..... 
[thousand] nine hundred and eighteen kalam, two tint, three kuruni and one nári [of paddy], 
which has to be measured by the marakkdl called (after) டத்‌ which is equal to a 
rájakésari. 

17. (The village of) Nexkuppai, in which a pausing is established(?), in Tirai- 
mür-nádu, (a subdivision) of Uyyakkondár-valanádu, which is situated between the 
Arigil® and Káviri (rivers), (contains), [according to measurement], thirty-nine (measures 


1 As அடி, ‘a foot is frequently used in the sense of ‘a slave, a servant,’ the term திருவடிகள்‌, * the 
sacred feet,’ possibly refers to Chandéévara, who is surnamed ‘the first servant’ of god jávara ; see the 
translation of No. 6, paragraph 1, note. 

* பள்ளிச்சந்தம்‌ means ‘land or a village belonging to a Jaina temple;’ see Vol. I, p. 91, note 5. The 
word might be explained as a compound of palli, ‘a Jaina temple’ (see paragraph 2), and sania, * belong- 
ing to,’ a Prakrit form of Wq. 

3 This is probably the same as the “ Arasileiydru,’’ a branch of the Kávéri which enters the sea at 
Karaikkal (Karikal); see the Tanjore Manual, p. 6. $ 
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of) land, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
jer of one half, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (41,4)? 
of four twentieths. There have to be deducted one (measure of) land free from taxes, one 
half, three twentieths, one fortieth and one hundred-and-sixtieth ; 414. of one half, one twenti- 
eth, [one hundred-and-sixtieth] and one three-hundred-and-twentieth ; and (414) of four 
twentieths,—consisting of the village-site, the ponds, the burning-ground, and the rivers 
and channels which pass through [the land of this village] and supply water to the 
eastern country. (There remain) thirty-seven (measures of) land, seven twentieths and one 
eightieth ; and 51, of three quarters and four twentieths. The revenue paid as tax is 
three thousand seven hundred and twenty-two kalam and five ndri of paddy, which has to 
be measured by the marakkdl called (after) & davallán, which is equal to a rájakésari. 

18. (The village of) Maruttuvakkudi in Innambar-nádu, (a subdivision) of Va- 
dakarai-Rájéndrasimha-valan&du, (contains), according to measurement, [thirty] 
(measures of) land, one half, four twentieths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; 
and +}, of one half and three twentieths. There have to be deducted three quarters (of a. 
measure) of land free from taxes, two twentieths and one hundred-and-sixtieth ; and 444 of 
one twentieth, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth,—consisting of the village- 
site, the sacred temples and (their) sacred courts (¢iru-murram) and sacred flower-gardens, 
the Paraichchéri and the burning-ground. (There remain) twenty-nine (measures of) land, 
three quarters, two twentieths and three eightieths ; and +, of one half, [one] twentieth, 
one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth. The revenue 
paid as tax is two thousand nine hundred and sixty-seven kalam, two tint, (one) padakku 
and two nári of paddy, which has to be measured by the murakkdl called (after) Adavallan, 
which is equal to a rdjakésari. 


No. 5. ON THE NORTH WALL, UPPER TIER. 


The original of this inscription is divided into two sections of nine lines each. At the 
commencement of each line of the first section, a few syllables are lost, and the first five lines 
of the same section are considerably damaged about the middle. In the first line the date is 
‘lost. As, however, the preserved part of the historical passage, with which the line opens, 
agrees literally with the corresponding passage of No. 4, the inscription cannot have been 
engraved before the 29th year of the reign of Rájarájadéva. Like No. 4, this inscription 
specifles the revenue in paddy and the revenue in gold, to be paid by a number of villages 
which Rájarájadéva had given to the temple. 


TEXT. 


First section. 

[1.] [ஜஹி ஸ்ரீ£ | திருமகள்‌*] பொலப்பெருகிலச்செல்வியுந்தனக்கெ உரிமை பூண்டமை 
மனக்கொளக்காந்தளூர்ச்சாலை கலமஅத்தருளி வெக்கைகாடுக்கங்கபாடியுக்தடிகைபா- 
டியுக்நுளம்பபாடியுங்குடமலைகாடுங்கெ] [ £ |ல்லமுங்கலிங்கமும்‌ மூரட்டெழில்‌ சிங்களர்‌ 
ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இ[லக்கமும்‌ | முன்னீர்ப்பழக்கீவு பன்னீ- 
சாயிரமுக்‌. திண்டிறல்‌ வென்தித்தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ வளரூழியுளெல- 

[யர்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜெ.வர்‌ குடுத்த ஊர்களில்‌ ஊர்‌- 
[வ ]ரய்க்கால்களும்‌ பஷ்றச்செரியுங்கம்மாண செரி- 


a 


1 Te, ‘the fertile country, (called after) Rájéndrasimha, on the northern bank (of the Kavéri).’ 
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54 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


யுஞ்சுகொடும்‌ உள்ளிட்டு இறையி[லி] நிலங்களும்‌ இறை கட்டின நிலத்தால்‌ 
காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸ[ ரி][யொடொக்கும்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ 
அளக்கக்கடவ நெல்லும்‌ இடக்கடவ பொன்னுங்காசும்‌ பெசிக்கல்லில்‌ வெட்டின 
fet) | 

[2.] [வடகரையாஜெ*]உரசிங்கவளகாட்டு * இன்னம்பர்காட்டுக்கருப்பூர்த்தெவதான முஞ்சாலா- 
பொகமும்‌ நீ[க்‌]ி வெள்ளான்‌ வகையாய்‌ வருகின்ற நிலம்‌ ஐஞ்சரையெ 
நான்கு மாக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்கம்‌ அரையெ அரை மா அரை- 
க்காணி முந்திரிகைக்கற்‌ அரையெ ஒருமாவிலும்‌ ஊர்கத்தமுங்கு[ ளருங்கரை ]- 
யும்‌ ஸ்ரீகொயிலுந்திருமுற்றமும்‌ பிடாரி கொயிலுஞ்செ[ ல்‌ ]கழுகீர்‌ ஈட்ட குளத்தில்‌ 


மூன்றொ[ரு*)பாதியுஞ்சகொடம்‌ ஆக . . ௩. , , [வ] கெல்து 
ae ar loo [க]ஈதி[பத்கொன்‌]ப.தின்‌ sem எழுகுலணி கானாழி |_ [e-*] 
இக்காட்டு . . . . [லி]காட்டு£த்‌[ தி]ருத்தெவன்குடி உள்ளுர்க்கடகெவர்க்கு 


நீக்கி எற ௪வஹறித்து உண்டு [வரு]சன்ற கிலமென்னு வெறு முதவாக்கி 
வெள்ளான்‌ வகையாக்கி வெள்ளான்‌ வகையால்‌ வருகன்ற நிலம்‌ வெள்ளான்‌ 
வகையில்‌ முதல்‌ தவிர்க்து இவ்வூர்‌ ஊர்கத்தமுஞ்சுகொடுமுள்ளிட்டு இறையிலி. 
யாக நீக்னெ நிலன்‌ பொதுவெ அனுலவிக்க- 

[3.] [க்கடவ*]தாக நிங்கல்‌ நீக்கி அளந்தபடி நிலம்‌ இருபத்தொன்பதெ காலெ 
முக்காணி . முந்திரிகைக்கீழ்‌ கான்கு மாக்காணி அனைக்காணிக்‌கிழ்‌ காலெ அரை 
மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லா- 
னென்னுமரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்‌ இசண்டாயிரத்துத்தொளாயிரத்து 

[& ]கவனெ இருதாணி ஒருகாழி | [௩*] இக்னாட்டுத்திருவாலி- 
snas] வரனை மகக பள்ளியுட்பட :அளந்தபடி நிலம்‌ ir bu தீ]தாஜெ 
அரை மாவரைக்காணிக்கீழ்‌ முன்னு மா முக்காணிக்‌£[ழ்‌ முக்‌|சாலெ ஒருமாவி- 
தும்‌ ஊரீரிரிருக்கையும்‌ [ஸீ[கொ[லிது][திருமுத்தமு] . . டட. 
[இ]க்கிலத்த[ரறெ] . . . 5. [é]6[@] இறை கட்டின சிலம்‌ 
முப்பத்தொன்பதரை[ யெ Bw virer ted yorarak முக்கா[ ல 
கான்கு மா முக்காணிக்கிழ்‌ முச்காலெ ஒருமாவினால்‌ இறை கட்டின பொன்‌ 
முன்னூற்று நாற்ழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பது மாவரை ||— [2*]. 
மழகாடான  ஈாஜாமெரயவளநாட்டுப்பாச்சிற்கூற்றத்து மீய்பலாற்று ஆன்பனூர்‌ 
அளந்தபடி நிலம்‌ எண்பதெய்‌ முக்காலின்‌ கீழ்‌ அரையெ நான்கு மா அசைக்‌- 
காணி முத்திரிகைக்கீழ்‌ கான்கு. wr- . 

[4.] [விலும்‌ ஊச ]ரிருக்கையும்‌ இவ்வூர்க்கள முங்குள முங்கரையும்‌ இவ்வூரையூட அத்அப்பொய்‌ 
நாட்டுக்கு பாயும்‌ பெருவளவாயும்‌ பெருவளவாய்‌ நின்னம்‌ இவ்வுரையூட அத்அப்‌- 
பொய்ச்செட்டிமங்கலத்தக்குப்பாயும்‌ வாய்க்காலாலும்‌ இவ்வூர்‌ ஹாடெவர்‌ Am- 
ன்னிலமவர்‌ ஸரீகொயிஓக்திருமுதற்றமும்‌ பிடா[ரி கொயி ]லுக்திருமுத்றமுஞ்செட்‌- 
டையார்‌ கொயிலுக்திருமுற்றமும்‌ திருப்பைஞ்ஞீலிமாகெவர்‌ குளமுங்கரையும்‌ இவ்‌- 
வூர்‌ ஈழ[ ச்‌ ]செரியும்‌ பறைச்செரியும்‌ வெள்ளான்‌ ௬டுகாடும்‌ பை ஐச்‌ ]சுகொடும்‌ 
கற்டையும்‌ ஆக இறையிலி நீங்குகிலம்‌ கான்‌ மு]க்காலெ முன்னு மா 
முக்காணி முக்திரிகைக்கீழ்க்காலெ . . . 0. [ஜ்‌ அரையெ- 
மிரண்டு மா நீக்கி Serb வ ததன்‌ ல்‌ cd ir Qn [உ] "m 

[tor ]வரை மு[க்தி|ரிகைக்கீழ்‌ அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ 
ger ae seine [ கா]ணிக்கடன்‌ சாஜகெஹறியொ டொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்‌- 
னும்‌ மசக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு ஐயாயிரத்தெண்[ணூத்‌]அ. ஐம்பதின்‌ 
கலனெ இருதாணிக்குஅணி ஒருகாழி | [௫*] இன்னாட்டுப்பாச்சிற்கூற்றத்‌- 

c M CM" 
* The break at the beginning of this line is filled up with the help of No. 4, par agraph 18. 

-7 Read d திருவாலிராட்டு, as in paragraph 4. 


[6.] . 


p 


No. 5. INSCRIPTION OF RAJARAJA. 55 


துக்கீழ்பலாற்று ஈங்கையூர்‌ அளந்தபடி நிலம்‌ காற்பச்கைஞ்சரையெ அரை 
மா அரைக்காணிக்கீம்‌ அரையிலும்‌ ஊ[ர்‌]ஈத்தமும்‌ இவ்ஒ[ர்‌]ப்பிடாரி கொயி- 
அச்திருமுற்றமும்‌ 

கொயிலுக்திருமுத்தமும்‌ இவ்வூர்‌ 8ஹாகெவர்‌ ஸரீகொயிலு[ச]திருமுத்றமும்‌ 
இத்தெவர்‌ திருமஞ்சனக்குளத்தாலும்‌ பறைச்செரியாலும்‌ வெள்ளான்‌ சுகொட்டா- 
அம்‌ பறைச்சுகொட்டாலும்‌ ஆக இணறைஇலி நீங்குகிலமம்‌ இரண்டெ முக்கால்‌ 
நீக்கி நிலம்‌ காற்பத்தாண்டெ முக்காலெ [அரை] ம[ஈ] அரைக்காணிக்கழ்‌ அரை- 
யினால்‌ இறை கட்டின காணிக்க[ட]ன்‌ ஈாஜகெஸியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லா- 
னென்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்டவ நெல்லு காலாயிரத்திரு] நாற்‌]று எழுபத்‌- 


தெண்கலனெ முக்குறுணி கானாழி |-- [௬*] இன்னாட்டப்ப[ாச்‌ [ச ற்கூற்றத்‌அக்‌- 
கீழ்பலாற்அப்பணமங்கலவனகரை[ ப்ப]த்‌[அ] . . . . Bremer பணமங்கலம்‌ 
அளந்தபடி நிலம்‌ நாற்பத்தரண்டெ எண்‌[மா]. . . . . . . . . « [SE] 


எட்டு [மா] முச்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ ஊரிருக்‌[ ை]ககத்தமும்‌ 
இவ்வூர்‌ ஹோடெவர்‌ ஸ்ரீகொயிலுந்திருமுத்றமும்‌ இவ்வூரை ஊடறுத்துப்புறவூர்க- 
னுக்கு நீர்‌ பாயும்‌ வாய்க்கானும்‌ [பி]டாரி கொயிலுக்கிருமுற்றமும்‌ ஊருணி- 
குளமுங்கரையும்‌ ஐயன்‌, கொயிலுந்திருமுற்றமும்‌ கொட்டகாரமும்‌ வெள்ளான்‌ 
சுகொடும்‌ பறைச்சுகொடும்‌ பதைச்செரியும்‌ ஈழச்செரியும்‌ ஆக இறைஇலி நீங்கு- 
நிலம்‌ ஒன்றரையெ இரண்டு மா 

மூந்திரிகைச்சம்‌ அரையெ ஒருமா அரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ நான்கு 
மா நீக்கி நிலம்‌ காற்பதெ முக்காலெ முக்காணி முத்திரிகைக்கீழ்‌ முக்காலெ 
இருமாவரை முடந்திரிகைக்கழ்‌ yordu இரண்டு மாவி[னா]ல்‌ இறை கட்டின 
காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்‌ அமரக்காலா[ல்‌| அளக்‌- 
கக்கடவ ரெல்லு காலாயிரத்தெழுபத்‌திருகலனெ குறுணி எழுகாழி |-- [எ*] 
இன்னாட்டுப்பாச்‌சிற்கூற்றத்‌ த[ 6 p ப* ]லாத்றுப்பணமங்கலவன்கரைப்பத்றுச்சாத்த E- 
ப]ாடி அளந்தபடி நிலம்‌ பத்தொன்பதெ ஒருமா அரைக்காணி [முக்தி]ரிகை- 
கம்‌ கான்கு மா முக்காணி அரைக்க[ா*]ணிக்கீழ்‌ எட்டு [ம]ரவிலும்‌ ஊர்‌- 


_க[த்த]மும்‌ பறைச்செரியும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்தையடஅத்அப்பொய்ப்புறவூர்களுக்கு 


நீர்‌ [பா]யும்‌ ப]க்கெொணி] வாய்க்கா[லால]ம்‌ ஆக இழறை[யிலி] நீக[கு]கிலம்‌ 
கான்கு மாக்காணி அரைக்காணீிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமா நீக்கி நிலம்‌ பதினெ- 
LO. முக்காலெய்‌ ஒருமா முக்காணிக்கீழ்‌ எட்டு மா முக்காணி அரைக்காணிக்‌- 
கீழ்‌ எட்டு மா[வி]னால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸ்றியொடொயக்கும்‌ 
ஆடவல்லானென்னுமச[க்‌ காலால்‌ அளக்கக்டவ நெல்லு ஆயிரத்தெண்ணா ற்று 


எண்பத்து முக்கலனெ இருதாணி முக்குறுணி |-- [௮*] இக்காட்டுப்பாச்‌- 
சிற்கூற்றத்து கீழ்பலாற்று செம்‌- 
ப்பற்று , . க்கன்குடி அளந்தபடி நிலம்‌ கான்கெ முக்காலெ இரண்டு 


மா முக்காணிக்கீழ்‌ ஆஅ மா முக்காணிக்கீம்‌ மூன்று மா அரைக்காணி மூந்திரி- 
கைக்கீழ்‌ நான்கு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தமும்‌ ஈழச்செரி[யு|ல்கொட்டகாரமும்‌ பதைச்‌- 
செரியுமாக இறையிலி நீங்குக்கிலம்‌ மும்மாவரை முந்திரி[கை]க்ஜே கான்கு மாவ- 
ரைக்காணிக்‌£€ழ்‌ முக்காலெ இருமாவரை [மு]க்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ இரண்டு மா 
நீக்கி நிலம்‌ ஈ[ஈ]ன்கரையெ கான்கு மா அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌[ கீழ்‌] இரு- 
மாவரை முந்திரிகைக்கீழ்‌ காலெ அரை மா முந்திரிகைகி ழ்‌] yordu (r- 
ண்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈ[ ஈஜ]கெஷறி[ யொ ]டொக்கும்‌ 
ஆடவ[ல்‌*]லானென்னுமரகீகாலால்‌ அளக்கக்கடவ [கெ]ல்‌ கானூற்று அறுபத்து 
ஒன்பதின்‌ கலனெ [arj [ஓ]ருகாழி [|] [௯*] இக்காட்டுக்கலாரக்கூற்றத்‌.து 
மாந்தொட்டம்‌ அளந்தபடி, நிலம்‌ பதினைஞ்சரையெ காணி அரைக்காணி முந்தி 
ரிகைக்கீழ்‌ அரையெ :மும்மாவரை முந்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ இரண்டு மாவிலும்‌ 


6 INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


ஊரிருக்கையும்‌ இவ்வூர்க்களமும்‌ கம்மாணசெரியும்‌ . இவ்வூர்ப்பதைச்செரியும்‌ 
இவ்வு[ர்‌] அகையாறும்‌ ஆக இறையிலி நீங்குக்கிலம்‌ முக்காலெ நான்கு மா. 
அரைக்காணிக்கீழ்‌ எழுமா அரைக்காணி முக்திரிகைக்கீழ்‌ 

[8.] [கான்கு* ] மா [கீ ]க்கி [Band பதி]னன்கரையெ மா காணி முக்திரிகைக்கீழ்‌ ஆஅ 
மாக்காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ எட்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ 
ஈாஜகெஸறியொடொக்கும்‌ ஆடவ[ல்‌*]லானென்‌நுமரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்‌ 
ஆயிரத்து நாநூற்று ஐம்பத்து [| அறுக]லனெ ஐக்குறுணி எழுகாழி | [0*] 
இக்காட்டு sarria pp ja இறையான்செரி அளந்தபடி நிலம்‌ பன்னிரண்ட- 
ரையெ இருமாவரை முக்திரிகைக்கம்‌ காலெ மு[க்க]ரணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒரு- 
மாவிலும்‌ ஊர்நத்தரமும்‌ குடியிருக்கை| யும்‌ | பறைச்செரியும்‌ இவ்வூரை emi w- 
தீதுப்பொய்‌ புறஷர்கிகு பா]யும்‌ வாய்க்கால்‌ கண்ணன்‌ வாய்க்கால்‌ நீரொடுகா- 
லாலும்‌ இவ்வூர்‌ ஊர்க்களத்த[ m ]லும்‌ இவ்வூர்க்குளமுங்கரையும்‌ இவ்வூர்‌ 
மா[தெவர்‌ ஸ்ரீ]கொயிலுந்திருமுத்றமும்‌ இத்தெவர்‌ இிருமஞ்சனக்குளமும்‌ ஆக 
இறையிலி நீங்குநிலம்‌ முக்காலெ இரண்டு மாக்காணி அரைக்காணிக்£ழ்‌ ௮ரை- 
யெ ஞான்று மாவின்‌ கிழ்‌ மூன்று மா அரைக்காணி முந்திரிகைக்‌கிழ்‌ முக்கா- 
ணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமா நீக்கி நிலம்‌ பதினொன்றெ முக்காலெ அரைக்காணி- 
கழ்‌ yor] Qu இரண்டு மா முக்காணிக்கழ்‌ அரையெ இரண்டு மா முக்‌- 
காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ நான்கு மா அரைக்காணி முக்திரிகைக்கீழ்‌ Br- 

(9.] [ன்கு மாவீ*]னால்‌ [இறை] கட்‌[டி]ன காணிக்கடன்‌ [ரா]ஜகெஷறியொடொக்கும்‌ 
ஆடவல்லானென்னும்‌ மாரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்‌ ஆயிசத்தொருதநாற்று W- 
பத்தொன்பதின்‌ கவனெ இருதாணி இ[ருகா]ழி உரி |-- [௰க*] இக்காட்டு 
வெண்கொன்குடிக்கண்டத்து வெண்கொன்குடி அளந்தபடி நிலம்‌ [ஐ]ம்பதெ erap- 
மாக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ ஊர்கத்தமுங்குடியிருக்கையும்‌ ஊருணி- 
Gar apa க ]ன்‌ அ மெய பாழாக இடந்த நிலமுங்கண்மாணசெரி குடியிருக்‌- 
கையும்‌ பிடாரி கொயிலுக்திருமுற்றமும்‌ Qarar rir சுடுகொட்டக்கு பொம்‌ 
வழியும்‌ வெள்ளான்‌ சுகொடும்‌ பமைச்‌[சுகெ]டும்‌ க[ள]மாய்க்கடக்த நிலமும்‌ 
ஐய்யன்‌ கொயிலர்திருமுற்றமும்‌ உழ] ப்ப ]றையரிருக்கும்‌ கீழைச்செரியும்‌ பெரு] வ ]- 

[ச]பை£]யும்‌ உழப்பரைற]யர்‌ இருக்கும்‌ மெலைப்பறைச்செரியும்‌ இவ்வூர்‌ 
Paisi Obu od ic பொன்‌ காட்டார்‌. வாய்க்காலும்‌ ஆக இறையிலி நீங்குகிலம்‌ 
இசண்டெ காலெ காணிக்கீழ்‌ ஒருமாவரை அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ 
அரையெ இரண்டு மா நீக்கி நிலம்‌ காற்பத்தெட்டெ இரண்டு மாவின்‌ Bip 
அரையெ நான்கு மாக்காணிக்கழ்‌ எட்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்‌- 
கடன்‌ ஈாஜகெவெ- ‘ 


s 


Second section, 

[1.] மியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்‌ கரலாயிர- 
தீது எழுநூற்று எண்பத்து காற்ககனெ இருதாணி அறுகாழி | [0௨* | 
இர்காட்டு 'வெண்கொன்குடிக்கண்டத்து 'மாகாணிகுடி அளந்தபடி நிலம்‌ இருப- 
த்து மூன்றரையெ [மூன்று மா அரைக்காணிக்கழ்‌ காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ 
எட்டு மாவிலும்‌ ஊரிருக்கையும்‌ ஊர்க்களமும்‌ இவ்வூர்க்கா[ளர்‌] பிடாரியார்‌ 
ஸ்ரீகொயிலும்‌ திருமுற்றமும்‌ பிடாரியாரிது .தெங்கு[மரம்‌] கின்ற ககவானமும்‌ 
இவ்வூரை ஊடஅத்அப்புறவூர்களுக்கு நீர்‌ பாயும்‌ வாய்க்காலாலும்‌ ஈழச்செரியும்‌ 
வெள்ளான்‌ சுகொடும்‌ பறைச்சுகொடும்‌ பறைச்செரியும்‌ ஆக இறையிலி EiS- 
கிலம்‌ ஒன்பது மா. முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ ஒன்பது மா 
அரைக்காணி முந்திரிகைக்கீழ்‌ கான்கு மா நீக்கி ' நிவம்‌ இருபத்து கூன்றெ 
மூன்று br அரைக்காணிக்கீழ்‌ அரையெ ஒருமா அரைக்காணி மு க்திரிகைக்கிம்‌ 
கான்கு மாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ஈாஜகெஸ்மியொடொக்கும்‌ . 

* 
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ஆடவல்‌[ லானெ [ன்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்‌ இரண்டாயிரத்து 
முந்நூற்று ஒருபத்து ஐங்கலனெ குறுணி |. ([0m*]| இக்காட்டு செம்புறைக்‌- 
கண்ட. ட 


[2.] த்து சிறுசெம்புறை அளந்தபடி நிலம்‌ ஆஅரையெ மும்மாவரை முக்திரி[கக்ழ்‌ 
அரையெ நான்கு மா முக்காணி அரைக்காணி முந்திரிகையிலும்‌ ஊரிருக்கையு- 
ங்கொட்டகாரமும்‌ மாதெவர்‌ இருந்த இடலுக்கண்ணன்‌ வாய்‌ நின்றும்‌ இவ்‌- 
இர்‌ நிலத்தாறெ குறங்களறுத்துப்புறவூர்க்கு நீர்‌ பாயும்‌ வாய்க்‌[ கா ]லும்‌ வெள்ளான்‌ 
சுகொடும்கண்மாணசெரியும்‌ பறைச்செரியும்‌ பறைச்சுகொடும்‌ ஆக இறையிலி 
நீங்குநிலம்‌ எழுமா[ க்‌ ]காணிக்கீழ்‌ எழுமாவரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ கான்கு மா 
[நீக்கி நிலம்‌ ஆறெ அனறுமாச்காணி முந்திரிகைக்‌்கழ்‌ எழுமாவரை அரைக்காணி 
முக்திரிகைக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ ராஜ: 
கெஷறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்‌ 
அறுநூற்றொருபத்திருககனெ பதக்கு |— [Dr] இக்காட்டுப்பாச்சில்கூற்றத்துக்‌£ழ்‌- 
பலாற்றுத்துறையூர்‌ நிலன்‌ தூற்றைம்பத்திரண்டெ முக்காலெ அரைக்காணி முக்‌- 
திரிகைக்£ம்‌ அரையெ மூன்று மாக்காணிக்£ழ்‌ முக்காலெ மூன்று மா முக்கா- 
ணியிலும்‌ இவ்வூர்‌ கத்தம்‌ குடியிருக்கையும்‌ கணனம்‌ தொட்டியும்‌ வெள்ளா- 

[3.] ன்‌ சுகொடும்‌ கொட்டகாரங்களும்‌ தலைவாய்ச்செரியும்‌ ஈழச்செரியும்‌ கம்மாணசெரி- 
யும்‌ பறைச்செரியும்‌ பறைச்சுகொடும்‌ இவ்வூர்‌ நிலத்தை ஊடறுத்துப்பொய்ப்பு,ற- 
ர்களுக்கு நீர்‌ பாயும்‌ வாய்ச்காலும்‌ பிடாரி புன்னைத்துறைகங்கை கொயிலுக்‌- 
கிருமுற்றமும்‌ பிடாரி பொதுவைக]ஊருடையா[ள்‌] ஸ்ரீகொயிலும்‌ இிருமுத்தமும்‌ 
இவ்வூர்க்கா[ட]காள்‌ கொயிலுக்திருமுற்றமும்‌ இவ்வூர்‌ உ௱ழெயார்‌ கொயிலுக்‌- 
கிறு மு]த்தமும்‌ இவ்வூர்‌ எழுடு கடக்கும்‌ இவ்வூர்க்காளர்‌ பிடாரியார்‌ ஸ்ரீகொயிலுக்‌- 
திருமுத்தமும்‌: ஐயன்‌ கொயிலுக்திருமுற்றமும்‌ இவ்ஷர்ப்பிடாரி குதுரைவட்டமு- 
டையாள்‌ ஸ்ரீகொயிவுக்திருமுற்றமும்‌ இவ்வூர்க்குளமுங்கரையும்‌ ஆக இறையிலி 
நீங்குகிலன்‌ மூன்றெ காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ இரண்டு மா முக்‌- 
காணி அரைக்காணி மாகந்திரிகைக்கீழ்‌ எழுமா அரைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ 
நான்கு மா நிக்கி நிலன்‌ நூற்று காற்பத்தொன்பதரையெ நான்கு மா முக்கா- 
ணிக்£ழ்‌ முக்காலெ காணி முந்திரிகைக்கம்‌ அரையெ ஒருமாவரைக்கீழ்‌ முக்கா- 
லெ ஒருமாவினால்‌ இறை கட்டின காணிக்கடன்‌ மாஜகெஷறியொடொக்கும்‌ 


ஆடவல்லானெ- 
[4.] ன்னும்‌ மரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லுப்பதிகாலாயிரத்தெண்ணாத்று எண்பத்தெ- 
ண்கலகெ துூணிப்பதக்கொருகாழி |-- [06*] இக்காட்டுக்காரிமங்கலம்‌ நிலன்‌ 


பதினொன்றெ ஒன்பது மாக்காணிக்கீழ்‌ முக்காவெ முக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ 
அரையெ இசண்டு மாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ ஈத்தமும்‌ களமும்‌ வெள்ளான்‌ சுகெ[ஈ|டும்‌ 
[பி]டாரி திருவாலுடையாள்‌ ஸரீகொயிவுக்திருமுத்த|[ மு]ல்காகொள்‌ கொயிலுக்திரு- 
முற்றமும்‌ ஈழச்செரியும்‌ கம்மாணசெரியும்‌ பறைச்செரியும்‌ பறையர்‌ சுகொடும்‌ 
ஆக இறையிலி நீல்குகிலன்‌ எழுமாவரை அரைக்காணி முக்திரிகைக்கிழ்‌ முக்‌- 
காலெ அரை .மாவிக்‌. கீழ்‌ ஆஅ மாக்காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ எட்டு மா நிக்கி 
நிலன்‌ பதினொன்றெ ஒருமாவரை முக்திரிகைக்கீழ்க்காணி முந்திரிகைக்கீழ்‌ காலெ 
அரை மா முந்திரிகைக்கழ்‌ அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ இறை கட்டின Er- 
ணிக்கடன்‌ மாஜகெஷறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ மசக்காலால்‌ அளக்‌- 
கக்கடவ நெல்லு ஆயிரத்தெண்பத்து முக்கமனெ ஜஐஞ்ஞாழி | [0௬*] கித்த- 
வினொதவளநாட்டு வெண்ணிக்கூற்றத்து ஈகரம்‌ வெண்ணி நிலன்‌ இருபத்தொ- 
ன்றரையெ அரைக்காணி- 
[5.] $81». எட்டு மா முக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ இவ்வூர்‌ இருக்கையும்‌ 
குளங்களும்‌ கரைகளும்‌ திருக்கொயிலும்‌ ஐயன்‌ கொயிலும்‌ பறைச்செரியும்‌ 
சுகொடும்‌ கிறுமுன்னியூசெரியில்‌ [நீ]ர்‌ கொத்தப்பள்ளவாயாக கிடந்த நிலமும்‌ 


ஆக இறையிலி Baghair காலெ அரைக்காணிக்£ீழ்‌ இருமாவ[ரை] Eaa 
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நி]வன்‌ பதிகெழரையின்‌ கீழ்‌ ஆறு மாக்காணிக்கிழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவினாள்‌ 
பொன்‌ தொண்ணூற்று முக்ழஞ்செ [பின்னு மஞ்சாடியுகானு மாக்காணியும்‌ 
[Oe*] இவ்ஷசொடும்‌ edar இக்காட்டுப்பூதமங்கலம்‌ நிலன்‌ இருபத்தைஞ்செ 
முக்காலெ இருமாவரை அரைக்காணி முக்திரிகைக்கம்‌ முக்காலெ மூன்று மா 
முக்காணி அரைக்காணிக்‌£ழ்‌ அரையிலும்‌ குளமுங்கரையும்‌ சுகொடும்‌ பறைச்செரி 
நத்தமும்‌ ஊர்கத்தமும்‌ ஆய்‌ இறையிலி நீங்குகிலன்‌ அரையெ காஜு மா 
முக்காணி முந்திரிகைக்கம்‌ ஒன்பது மா முக்காணி மும்திரிகை நீக்கி நிலன்‌ 
இருபத்தைஞ்செ இரண்டு, மா முக்காணி . அரைக்காணிக்‌[8]ழ்‌ ஒன்பது மா 
முந்திரிகைக்‌ீழ்‌ அரையினால்‌ பொன்‌ இருதாற்று காற்பத்ததகழஞ்சரை0]ய] 
மூன்று மா முக்காணியும்‌ [0௮*] Qa- l 

[6.] ஷசொடும்‌ எதின இக்காட்டுப்பூதமங்கலசத்‌அப்பால்‌ மீதுவெலி நிலன்‌ மூன்றெ 
காலின்‌ Eh எட்டு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தத்தால்‌ இறையிலி நீங்குகிலன்‌ காலு 
மாக்காணி அரைக்காணி qapi திரி]கைக்கீழ்‌ முக்காலெ. இருமாவரை முந்திரிகை- 
க்கம்‌ அரையெ இசண்டு மா [I நிலன்‌ மூன்றெ அரை ம[ஈ]வீன்‌ கீழ்‌ 
அரையெ காணி அரைக்காணிக்ீழ்‌ எட்டு மா[வினால்‌ பொன்‌ முப்பதின்‌ 
கழஞ்செ காலெ மூன்று மா முக்காணீ[யும்‌] [௰0௯*#] இவ்ஷசொடும்‌ ar Pow 
இக்காட்டு நகரக்காரிகுறிச்சி நிலன்‌ இரண்டெ முக்காலெ ஒருமா முக்காணி 
அரைக்காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ go மா அரைக்காணி முந்திரிகைக்கீழ்‌ கான்கு 
மாவினால்‌ பொன்‌ இருபத்தெண்கழஞ்செ ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவரையும்‌ 
[௨௰*] இவ்வரொடும்‌ எதின இக்காட்டு வடதாமரை நிலன்‌ ஆறெ முக்காலெ 
இரண்டு மாக்காணிக்கீம்‌ அரையெ அரை மா .முந்திசிகைக்கீழ்‌ அரையெ Gr- 
ண்டு மாவிலும்‌ ஊர்கத்தமாய்‌ இறையிலி நீங்குகிலன்‌ இரண்டு மா அரைக்‌- 
காணி முந்திரிகைக்கழ்‌ எட்டு மர நீக்கி நிலன்‌ ஆறெ முக்காலெ முந்திரிகை- 
க்கம்‌ இருமாவரை “4 முந்திரிகைக்‌கழ்‌ அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ 3 

[7.] பொன்‌ அறுபத்து காற்கழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மா முக்காணி- 
யும்‌ [௨௧*] இவ்ஷசொடும்‌ எறின இக்காட்டு வெண்ணித்திறப்பான்பள்ளி * 
நிலன்‌ பத்தரையெ இரண்டு மாக்காணி ஆரைக்க[£]ணிக்கீழ்‌ அரையெ இசண்டு 
மாக்காணிக்கழ்‌ முக்காலெ ஒருமாவிலும்‌ குளமும்கரையும்‌ செட்டை கொயிலும்‌ 
ஊர்நத்தமும்‌ ஆ[ய்‌]: இறையிலி நீங்குகிலன்‌ இரண்டைர (ou : காலு மா 
முக்காணி அரைக்காணி முக்திரிகைக்கழ்‌ முக்கால] மூன்று மாக்காணி அரை- 
க்காணிக்கழ்‌ எட்டு மா நிக்‌ நிலன்‌ எ[0]ழ மூக்சா[பெ இரண்டு மாக்காணி 
அரைக்காணிக்கீம்‌ அரையெ மூன்று மா ஜூக்காணி” அரைக்காணிக்கழ்‌ எட்டு 
மாவினால்‌ பொன்‌ எழுபத்தெழுகழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ [௨௨*] ஆக 
வெண்ணியும்‌ பூதமங்கலமும்‌ பூகமங்கலத்‌அப்பால்‌ மீதுவெலியும்‌ ஈகரக்காரிகுறிச்‌- 
சியும்‌ வடதாமரையும்‌ வெண்ணிதிறப்பான்பள்ளியும்‌ உட்பட , நிலன்‌ எழுபதெ 
மூக்காலெ கான்மாவசை முக்திரிகைக்கழ்‌ நான்கு மா முக்காணிக்கழ்‌ முச்காலெ 
மூன்று மாவிலும்‌ இறையிலி நீங்குகிலன்‌ எமெ முக்காலெ ஒருமாவரை 
அரைக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலே மா காணி முந்திரிகை(க்கீழ்‌) நிலன்‌ அறுபத்து மூன்‌- 

LS] தெ. இரண்டு மா முக்காணி அரைக்காணிக்கழ்‌ எட்டு மாச்காணி அரைக்காணி ' 
முக்கிரிலைக்கிழ்‌ முக்காலெ [ மூன்று மாவினால்‌ இறை கட்டின பொன்‌ 
ஜஞ்ஞாத்று காற்பத்தொருகழஞ்செ மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மா | [௨௩*] 
அருமெ] £]மிதெவவளகாட்டுத்தக்களஞுர்காட்டுச்சாலாபொகக்கொடிமங்கலம்‌ நிலன்‌ 
ஐம்பத்து மூன்றெ காலெ அரை மா முந்திரிகைக்கிழ்‌ [அ]ரையெ 
மூன்று மா அரைக்காணியிலும்‌ ஊர்கத்தமும்‌[ குளமும்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ திண்டா- 
ச்செ[ரீ*]யும்‌ ஆக இறையிலி நீங்குகிலன்‌ இரண்டரையெ ஒருமாவரை அரை- 
க்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ ஓ[ரூ]ம[ ச]வரை முந்திரிகைக்ம்‌ அரையெ இரண்டு 

1 பள்ளி looks like பன்னி. ்‌ *-Read முக்காணி, 
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மாவும்‌ இவ்வூர்‌ நிவத்தை ஊடறுத்துப்பொய்‌ தருமின்குன்றத் iii cam 
பொன ! வாய்க்காலால்‌ இறையிலி நிங்குகின்‌ இருமாவரை  அளரைக்காணியும்‌ 
இவ்வூர்‌ நிலத்தை ஊடறுத்துப்பொய்ப்பருத்தியூர்க்குப்பாயும்‌ வாய்க்கால்களால்‌ 
இறையிலி நீக்குகிலன்‌ முக்காணி அரைக்காணிக்கம்‌ அரையெ இரண்டு மா 
மூச்சாணீக£€ம்‌” முக்காலெ ஒருமாவும்‌ ஆச இறையிலி நீங்குகின்‌ இசண்டெ 
மூக்காலெ அரைக்காணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ ஒன்பது [மாக்‌]காணி அரைக்காணிக்‌&£ழ்‌ 
எட்டு மா நீக்கி நிலன்‌ ஐம்பதரையெ காணி அரைக்காணிக்கிழ்‌ Qp- 

[9.] ம்மாவரை அரைக்காணி முக்திரிகைக்சம்‌ அரையெ இரண்டு மாவினால்‌ இறை 
கட்டின காணிக்கடன்‌ [ஈா|ஜகெஸறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ wréer- 
லால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு ஐய்‌[யா]யிரத்தை ம்பத்தொருகலனெ இருகாணி 
முக்குஅணி கானாழி |--  [௨௪*] அருமொழிதெவவளகாட்டுத்தக்களுர்காட்டு 
கரம்‌ வெ) ]ல்விடுகுபல்லவபுசம்‌ அளந்தபடி. நிலன்‌ இருபத்தெழெ [மு]க்காலெ 
மும்மாவரைக்கீழ்‌ அரையெ அரை மாவின்‌ கீழ்‌ எட்டு ம[ஈ]வினும்‌ இவ்வூர்‌ 
ஊரிருக்கையும்‌ பறைச்செரியுங்கம்மாணசெரி[யும்‌ ஊ][ரின்‌ ஈடுவு பட்ட குளமும்‌ 
புலத்திற்குளமுங்கரையும்‌ இவ்ஷூர்த் திருவடிகள்‌ ஸ்ரீகொயிலும்‌ நவானமும்‌ பாண்‌- 
டவா[ய்‌ ]க்குலையும்‌ இவ்ஷர்ப்‌[ பு ]கதீவ௱[ 27 ]ஹ[ ௦] ௨ வர்‌ ] ஸ்ரீகொயிலும்திரு- 
முற்றமுந்தளிச்செரியுஞ்சுகொடும்‌ ஆக இறைஇலி நீங்குநிவன்‌ எழரையெ இருமா- 
வரை முந்திரிகைக்கீழ்‌ அரையெ நான்கு மா முக்காணி அரைக்காணிக்‌[8]ழ்‌ எட்டு 
மா நீக்கி நிலன்‌ இருபதெ காலெ முக்காணி அரைக்காணிக்கீழ்‌ முக்காலெ 
அரை மா அரைக்கரணியினால்‌ இறை கட்டின பொன்‌ தூற்றனுபத்தெமுகழஞ்‌- 
சரையெ [மூ]ன்னு மஞ்சாடியும்‌ இருமாவரை |-- [௨௫*| 


TRANSLATION, 


1. [Hail ! Prosperity! ] There was engraved on stone, as orally settled, the revenue 
in paddy,— which has to be measured by the marakkdl called (after) Ádavallán, which is 
equal to a rájakésari,—and the gold and the money (su), which have to be paid from the 
land paying taxes ; and (there was also engraved on stone) the land free from taxes,— includ- 
ing the village-[site],..... ..... the channels, the Paraichchért, the Kammdnaséri and 
the burning-ground,—in the villages, which [the lord] $ri-Rájarájadéva had given . . . 
2. The land which forms the portion (vaga?) of the cultivators (Vellén),—excluding that 
which is given to the temple (dévaddna) and that which is enjoyed by the (royal) palace 
(? saldbhoga),—(in the village of) Karuppür in Itinambar-n&du, (a subdivision) of | Vada- 
karai-Rájé]ndrasimha-valanádu, (contains) five (measures), one half, four twentieths, 
one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 51, of one 
half, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (414)? 
of one half and one twentieth. [There have to be deducted].......... consisting of 
the village-site, the ponds and (their) banks, the sacred temple and (288) sacred court, the 
temple of Pidari, one third of the pond in which red water-lilies are planted, and the 
burning-ground.......... [The revenue = fve hundred and forty-nine kalam, seven 
kuruni and four ndré of paddy, . . . . . .. . 

3. (In the village of) ) TH Truttérankudi i in [Tiruváli]-nádu, (a subdivision) of the 
same nddu, (some) land had been set aside for (the temple of) Kadadévar* in the village, 

. (buf) had been entirely taken away and enjoyed (by others). Therefore another estate 


! Read பாயப்பொன. 2 Read முகிகர்ணிக்கழ்‌. 
? The incompletely preserved historical passage is left out in the translation. 
t This seems to be the same as Ghatamuni, சச, Agastya. 
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(? mudal) was formed and made over to the cultivators. The land which forms the portion 
of the cultivators,—excluding the estate! which belongs to the portion of the cultivators, 
and excluding the land free from taxes, which includes the village-site and the burning- 
ground of this village, (and which) has to be enjoyed in common (by all the cultivators),— 
(contains), according to measurement, twenty-nine (measures of) land, one quarter, three 
eightieths and one three-hundred-and-twentieth ; 41, of four twentieths, one eightieth and 
one hundred-and-sixtieth ; and (414) of one quarter and one fortieth. The revenue paid 
as tax is two thousand nine hundred . . . . . kalam, two túni and one ndri of paddy, which 
has to be measured by the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésari. 

4. (The village of) Ku[ruv]üániyakkudi in Tiruv&li-nüdu, (a subdivision) of the 
same nádu, (contains), according to measurement, forty-six (measures of) land, one fortieth 
and one hundred-and-sixtieth ; yy of three twentieths and three eightieths; and (yty) of 
three quarters and one twentieth,—including the Jaina temple. - There have to be deducted 

rm . the village-site, the sacred temple and (its) sacred court .........- 
(There i) thirty nine (measures of) land paying taxes, one half, three twentieths, one 
eightieth and one hundred-and-sixtieth ; =}, of three quarters, four twentieths and three 
eightieths ; and (++)? of three quarters and one twentieth. The gold paid as tax is three 
hundred and four karañju and three maijddi, nine tenths? and one twentieth. 

5. (The village of) Ánpanür in Mí-Paláru, (a subdivision) of Páchehirkürram in 
Mara-nádu, alias Rájá$raya-valanádu, (contains), according to measurement, eighty 
(measures of) land and three quarters; 54, of one half, four twentieths, one hundred-and- 
sixticth and one three-hundred-and-twentieth ; and (;1,)* of four twentieths. There have to 
be deducted four (measures of ) land free from taxes, three quarters, three twenticths, three 
eightíeths and one .three-hundred-and-twenticth ; +i, of one quarter,.......... [and 
(445)! of one half and two twentieths],—consisting of the village-site, the thrashing-floor* of 
this village, the ponds and (iheir) banks, the Peruvalav&y (channel), which passes through 
this village and irrigates the country, the channel which branches off from the Peruvala- 
vay, passes through this village and irrigates (the village of ) Settiman galam,’ the sacred 
temple of Mahâdêva, (called) Tiru- Vanni-bhagavar (2. e., Sri-Vahni-bhagavat), in this 
village and (its) saered' court, the temple of Piddri and (789) sacred court, the temple of 
Séttaiyar’ and (7/s) sacred court, the pond of Tiruppainnili-Mádévar (Aahddéva)’ and 
(its) banks, the Lrachehéri of this village, the Paraichehéri, the burning-ground of the culti- 
vators, the burning-ground of the Paratyas, and the stone fold (Aarkidat) ( for cattle). (There 
remain) seventy-five (measures of) land, three quarters,.......... one forticth and one 
three-hundred-and-twentieth; and (++)? of one half and two twentieths. The revenue paid as 
tax is five thousand eight hundred and fifty kalam, two tint, (one) kuruni and one ndri of 

TERR MEET MERI T NM 


! This appears to have been restored to tho temple of ட்டில்‌ while tho remainder of the land was 
given to the Tafijávür temple. ம 

* See page 36, note 1. 3 I. e., ‘(the country) on the west of tho Paláru (riter). 

* களம்‌ is the Tamil form of the Sanskrit qe. . 

5 This appears to be the “ Peravala Vaykkil” of the Tr ichinopoly y Manual, p. 5. 

* During a ‘stay at Kurittalai in the "Trichinopoly district, I was informed that the Peruvalavüy channel 
"branches off from the Coleroon (olligam) near the ‘Upper Anieut” north of Érumanür Railway Station, 
and passes Settimaigalam two miles from the head-sluice. 

7 Séttai (č. e. Jyéshthá) or Midéviis the goddess of misfortune or poverty, who is considered as the 
elder sister of Lakshmi, the goddess of fortune ; see Ziegenbalg’s Genealogy y of the South-Indian Gods, p. 91. 


* According to the Periyapurdnam, Tiruppaififiili is a town sacred ட Siva, which is situated on the north 
of tho Kavtri. 
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paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal 
to a rdjakésari. 

6. (The village of) lhgaiy Ar in Kir-Paláru, (a subdivision) of Pachchirkfrram 
in the same nddu, (contains), according to measurement, forty-five (measures of) land, one 
half, one fortieth and one hundred-and-sixtieth ; and 41, of one half. There have to be 
deducted two (measures of) land free.from tes and three quarters,— consisting of the 
village-site, the temple of Pidári in this village and (sts) sacred court, the temple of ..... 
and (ifs) sacred court, the sacred temple of Mahadéva in this village and (its) sacred court, 
the sacred bathing-pond (tirumañjanakkulam) of this god, the Paraichchéri, the burning-ground 
of the cultivators, and the burning-ground of the Paraiyas. (There remain) forty-two 
(measures 07) land, three quarters, one fortieth and one hundred-and-sixtieth ; and 41, of 
one half. The revenue paid as tax is four thousand two hundred and seventy-eight kalam, 
three kuruni and four ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) ` 
A davallán, which is equal to a rdjakésari. . 

T. (The pillage of) .... Bür, alias Panamangalam, (in) Panamangala-Vanaka- 
rai-parru, (a subdivision) of Kir-Palaru in Pachchirkfrram in the same nddu, (contains), 
according to measurement, forty-two (measures of) land, eight twentieths,...... soe 
sty of eight twentieths and three eightieths ; and (53,5)? of three quarters ani 
one twentieth. There have to be deducted one (measure of) land free from taxes, one 
half, two twentieths,..... and one three-hundred-and-twentieth ; 414 of one half, one 
twentieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (y0)? 
of four twentieths,— consisting of the village-site (ér-irukkai-nattam), the sacred temple 
of Mahádéva in this village and (its) sacred court, the channels which pass through this 
village and supply water to other villages, the temple of Pidári and (its) sacred court, the 
publie pond (éruni-kulam) and (its) banks, the temple of Aiyau and (its) sacred court, the 
stables,? the burning-ground of the cultivators, the burning-ground of the Paratyas, the 
Paraichchéri and the frachchéri. (There remain) forty (measures of) land, three quarters, 
three eightieths and one three-hundred-and-twentieth; 2, of three quarters, two 
twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (4y) of one half 
and two twentieths. The revenue paid as tax is four thousand and seventy-two kalam, 
(one) kuruni and seven nári of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) 
Adavallan, which is equal to a rdjakésari. 

8. (The village of) Sátta[np]&di (in) Panamangala-Vanakarai-parru, (v sub- . 
division) of Kir-TPa]laru in Pachchirkdrram in the same nddu, (contains), according to 
measurement, nineteen. (measures of) land, one twentieth, one hundred-and-sixtieth and 
one three-hundred-and-twentieth ; 51, of four twentieths, three eightieths and one 
hundred-and-sixtieth ; and (54,5)? of eight twentieths. There have to be deducted 
four twentieths (of a penus of land free from taxes, one eightieth and one hundred- 
and-sixtieth ; and 414 of three quarters and one twentieth,—consisting of the village- 
site, the Paraichchéri, and the [P]aingé[ni] channel, which passes through the land of this : 
village and supplies water to other villages. ழும்‌ remain) eighteen (measures of) land, 
three quarters, one twentieth and three eightieths ; 414 of eight twentieths, three eightieths 
and one hundred-and-sixtieth ; and (414)? of eight twentieths. The revenue paid as 
tax is one thousand eight hundred and eighty-three alum, two tint and three kuruni of 


1 I. e., ‘(the country) on the east of the Paláru (river); ' compare Mi-Paláru in paragraph 5. 
A ன்ற to Dr. Gundert’s Malaydlam Dictionary, கொட்டகாரசம்‌ is the same as கொட்டாரம்‌, ‘a stable, 


an outhouse.’ 
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paddy, which has to be measured by: the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal 
to a rdjakésari. 

9, (The village of). . kkankudi (in) Sem... pparru, (a subdivision) of Kir-Palaru 
in Páchehirkürram in the same nddu, (contains), according to measurement, four (measures 
of) land, three quarters, two twentieths and three eightieths'; ஆட of six twentieths 
and three eightieths ; (zie) of three twentieths, one hundred-and-sixticth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (41g)? of four twentieths. There have to be deducted 
three twentieths (of a measure) of land free from taxes, one ‘fortieth and one three-hundred- 
and-twentieth; 4, of four twentieths and one hundred.and.sixtieth ; (y+)? of three 
quarters, two twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (41, 
of one half and two twentieths,—consisting of the village-site, the Írachchéri, the stables 
and the Paraichehéri. (There remain) four (measures of) land, one half, four twentieths, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 44, of two twontieths, 
one fortieth and one three-hundred-and-twenticth ; (414)? of one quarter, one fortieth 
and one three-hundred-and-twentieth; and (+s)? of one half and two twenticths. The 
revenue paid as tax is four hundred and sixty-nine kalam, (one) tint and one nári of paddy, 


which has to be measured by the marakkdl called (after) Ádavallán, which is equal 
to a rájakésari. 


. 


10. (The village of) Mándóttam in Kalarakkdrram, (a subdivision) of the same niu, 
(contains), according to measurement, fifteen (measures of) land, one half, one eightieth, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twonticth ; gig of one half, three 
twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (4414)? of onc half 
and.two twentieths. There have to be deducted three quarters (ofu measure) of land free 
from taxes, four twentieths and’ one hundred-and-sixtieth; 41, of seven twenticths, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (4X4) of [four] "twentieths, 
—consisting of the village-site, the thrashing-floor of this village, the Kammdnagért, the 
Paraichchéri of this village, and the Agaiydru (river) at this village. (There remain) 
fourteen (measures of) land, one half, one twentieth, one cightioth. and one threc-hundred- 
and-twentieth ; 41; of six twentieths, one eightieth and ono hundred-and-sixtieth ; and 
(sis)? of eight twentieths. The revenue paid as tax is ono thousand four hundred and 
fifty-six alam, five kuruni and seven ndri of paddy, which has to be measured by the 
maratkdl called (after) & davallán, whichis equal to a réjakésari. ; 

11. (The village of) Iraiyânsêriin Kalârakkûrram, (a subdivision) of.the same nddu, 
(contains), according to measurement, twelve (measures of) land, one half, two twentieths, one: 
fortieth and one three-hundred-and:twentieth ; +i, of ono quarter and three eightieths ; 
and (z4r)? of three quarters and. one twentieth. There have: to-be deducted three quarters 
(of a measure) of land free from taxes, two. twentieths, one eightieth and one hundred-and- 
sixtieth ;. 41, of-one half and three -twentieths; (515)? of three twentieths, one hundred-. 
and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; (+2)? of three eightieths; and (414)^ 
of three quarters and one twentieth,—consisting of the village-site, the site of the houses 
(kudi-trukkat); the Paraichehéri, the water-course (ntr-ódu-kdl), (called) the Kannan channel 
(and the other), channels which pass through this village and irrigate other villages, the willige 
thrashing-floor of this village,.the ponds of this village and: (Zheir). banks, tlie auod tonii 
of Madévar (Mahádéva) in this village: and (its) sacred: court, and tlie sacred bathing-pond 
of this god. (There remain) eleven (measures of) land, three quarters and one beni e a: 
sixtieth ; sro Of ono half, two twentieths and three eightieths; (xiv)? of one half, two 
twentieths and three eightieths; (jy)? of three quarters, four twentieths, one haden 
and.sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (415)* of [four twentieth], The 


க 
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revenue paid as tax is one thousand one hundred and sixty-nine kalam, two tint, two ndri 
and (one) uri of paddy, which has to be measured by the marakkál called (after) Adavallan, 
which is equal to a råjakêsari. 

12. (The village of) Venkónkudi in Venkônkudi-kandam,! (a subdivision) of the 
same nddu, (contains), according to measurement, fifty (measures of) land, seven twentieths 
and one eightieth ; and 51, of three quarters and one twentieth. There have to be 
deducted two (measures of) land free from taxes, one quarter and one eightieth ; 414 of one 
twentieth, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and 
(ste) ‘of one half and two twentieths, —consisting of the village-site, the site of the houses, 
the publie pond, the land lying waste as pasture for the calves, the site of the houses of the 
Kanmdnaséri,” the temple of Pidari and (its) sacred court, the road (vari) which leads to the 
burning-ground of the cultivators, the burning-ground of the cultivators (itself), the burning- 
ground of the Paraiyas, the land used as thrashing-floor, the temple of Aiyan and (ifs) 
sacred court, the eastern quarter in which Paraiya cultivators ( Urapparaiyar) live, . . . . . 
URS the western Paraichchéri in which Paraiya cultivators live, and the Nattar channel,’ 
which passes through the land of this village. (There remain) forty-eight (measures of) land 
and two twentieths; 51, of one half, four twentieths and one eightieth ; and (414 of eight 
twentieths. The revenue paid as tax is four thousand seven hundred and eighty-four kalam, 
two tint and six ndri of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) 
Adavallan, which is equal to a rdjakésari. 

18. “(792 village of) Maganikudi in Yenkónkudi- kandam, (a subdivision) of the 
same nddu, (contains), according to measurement, twenty-three (measures of) land, one half, 
three twentieths and one hundred-and-sixtieth ; zi, of one eightieth and one hundred-and- 
sixtieth; and (51,)* of eight twentieths. There have to be deducted nine twentieths (of a 
measur j of land free from taxes, three eightieths, one hundred-and.sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth; 51, of nine twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (yY of four twentieths,—consisting of the village-site, the 
thrashing-floor of the village, the sacred temple of Kálar* (and) Pidáriyár in this village 
` and (792) sacred court, the flower-garden (nandavánam) of Pidariyar, in which cocoanut-trees 
grow, the channels which pass through this village and supply water to other villages, the 
Trachchéri, the burning-ground of the cultivators, the burning-ground of the Paraiyas, and 
the Paraichehéri. (There remain) twenty-three (measures of) land, three twentieths and one 
hundred-and-sixtieth ; 414 of one half, one twentieth, one hundred-and-sixtieth and one 
three-hundred-and-twentieth ; and (41)? of four twentieths, The revenue paid as tax is 
two. thousand three hundred and fifteen kalam and (one) kuruni of paddy, which has to be 
measured by the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésari. 

14. (The village of) Siru-Sembuzai in Semburai-kandam, (a subdivision) of the 
same nddu, (contains), according to measurement, six (measures of) land, one half, three 
twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and 444 of one half, four 
twentieths, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth. 
There have to be deducted seven twentieths (of a measure) of land free from taxes and 


! கண்டம்‌ is the Tamil form of the Sanskrit ate. 

2 The form Kanmánan occurs again in paragraph 14 for Kammánan, i.e., Kammálan; see page 47, note 2. 

8 A channel of this name is entered to the east of Kumbhakónam on the map of irrigation works, which 
accompanies the Tanjore Manual. 

* According to Winslow, Kalan or Mágálan (7.2., Mahákála)is ‘the leader of a division of the celestial 
army under the charge of Aiyapir’ (see page 48, note 9). 
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one eightieth ; 51, of seven twentieths, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and- 
twentieth ; and (315)! of four twentieths,—consisting of the village-site, the stables, the hill 
(tidal) on which (the temple of) Madévar (Mahddéva) stands, the channel which branches off 
from the Kannan channel, passes. . . . . the land of this village and supplies water to 
other villages, the burning-ground of the cultivators, the Kanmdnasért, the Paraichehéri, and 
the burning-ground of the Paraiyas. (There remain) six (measures of) land, six twentieths, 
one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; 545 of seven twentieths, one fortieth, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (14) of three quarters 
and one twentieth. The revenue paid as tax is six hundred and twelve kalam and (one) 
padakku of paddy, which has to be measured by the marakkdl called (after) Adavallan, 
which is equal to a rájakésari. 

15. (The village of) Turaiydr in Kir-Palaru, (a subdivision) of Páchchil-kürram 
in the same nddu, (contains) one hundred and fifty-two (measures of) land, three quarters, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; +2, of one half, three twenticths 
and one eightieth ; and (+3)? of three quarters, three twentieths and three eightieths. There 
have to be deducted three (measures of) land free from taxes, one eightieth and one hundred- 
and.sixtieth ; 51, of three quarters, two twentieths, three eightieths, one hundred-and- 


sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; (=4,)* of seven twentieths, one hundred-and- . 


sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (34) of four twentieths,—consisting of 
the site of this village, the site of the houses, the wells (Z/maru) and cisterns (toffi), the 
burning-ground of the cultivators, the stables, the quarter near the gate (Tulaivájchchéri), 
the frachchéri, the Kammdnaséri, the Paraichehéri, the burning-ground of the Pargiyas, the 


channels which pass through the land of this village and supply water to other villages, tho | 


temple of Pidári, (called) Punnaitturai-nangai, and (its) sacred court, the sacred temple 
of Pidari, (called) Poduva[g]ai-ür-udaiyál, and (its) sacred- court, the temple of 
KAdugAl’ in this village and (its) sacred court, the temple of Durgaiyár (Durgd) in this 
village and (its) sacred court, the fold? for the male sheep of this village, the sacred temple 
of Kálar (and) Pidáriyár in this village and (its) sacred court, the temple of Aiyan and 
(29௪) sacred court, the sacred temple of Pid Ari, (called) Kuduraivattam-udaiyá], in this 
village and (is) sacred court, the ponds of this village and (their) banks. (There remain) one 
hundred and forty-nine (measures of) land, one half, four twenticths and three eighticths; 
sto of three quarters, one eightieth and one three-hundred-and-twentieth ; (414)? of one 
half, one twentieth and one fortieth ; and (514)? of three quarters and one twentieth. The 
revenue paid as tax is fourteen thousand eight hundred and eighty-eight Xalam, (one) tini, 
(one) padakku and one ndrt of paddy, which has to be measured by the marakldl called (after) 
Adavallan, which is equal to a rájakésari. 

16. (The village of) Karimangalam in the same nddu (contains) eleven (measures of) 
land, nine twentieths and one eightieth ; 5}, of three quarters, three eightieths and one 
three-hundred-and-twentieth ; and (34)? of one half and two twentieths. There have to be 
deducted seven twentieths (of a measure) of land free from taxes, one fortieth, one hundred- 

்‌ and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; ziv of three quarters and one fortieth 4 
(so) of six twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; and (sis)? of eight 
twentieths,—consisting of the site of this village, the thrashing-floor, the burning-ground of 
the cultivators, the sacred temple of Pidári, (called) Tiruv&l-udaiyál, and (its) sacred 
. court, the temple of Kádugál and (its) sacred court, the frachchéri, the Kammdnastri, the 


This goddess is considered as the mother of Bhairava. 


2 


கடக்கு is perhaps connected with இடை, which occurs in paragraph 5. 
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Paraichehéri, and the burning-ground of the Paraiyas. (There remain) eleven (measures of) 
land, one twentieth, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; +l, of one eightieth 
and one three-hundred-and-twontieth ; (;1,;)’ of one quarter, one fortieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (+i)? of one half and two twentieths. The revenue paid as 
tax is one thousand and eighty-three alam and five nári of paddy, which has to be measured 
by the marakkál called (after) Ádav allay, which is equal to a rdjakésarv. 

17. Venni, a town (nagara) in Venni-kürram, (a subdivision) of Nittavindda- 
valanádu, (contains) twenty-one (measures of) land, one half and one hundred-and-sixtieth ; 
sty of eight twentieths and three eightieths ; and (413)? of three quarters and one twentieth. 
"There have to be dedueted four (measures of) land free from taxes and one hundred-and- 
sixtieth ; and 41, of two twentieths and one fortieth,— consisting of the site of this village, 
the ponds and (their) banks, the sacred temple, the temple of Aiyan, the Paraichchéri, the 
burning-ground, and the land used as a pit (pallaváy) which is dug (for) the water from the 
tank (éri) (of the village) of Siru-Munniytir. (There remain) seventeen (measures of) land 
and a half; ty of six twentieths and one eightieth ; and (414) of three quarters and one 
twentieth. The gold (to be paid) is ninety-three karañju, three mañjádi, four tenths and one 
fortieth.! 

18. (The village of) Pádamangalam (Ze, Bhütamangalam) in the same nádu, which 
adjoins this village (of Venni), (contains) twenty-five (measures of) land, three quarters, 
two twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
sty of three quarters, three twentieths, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; and 
(31s) of one half. There have to be deducted one half (of a measure) of land free from taxes, 
four twentieths, three eightieths and one three-hundred-and-twentieth ; and 4i, of nine 
twentieths, three eightieths and one three-hundred-and-twentieth,—consisting of the ponds 
and (their) banks, the burning-ground, the site of the Paraichchéri, and the site of the 
village. (There remain) twenty-five (measures of) land, two twentieths, three eightieths and 
one hundred-and-sixtieth ; 51, of nine twentieths and one three-hundred-and-twentieth ; and 

(ste) of one half. The gold (io be paid) is two hundred and forty-six karañju and a half, 
three tenths (of a mafjddi) and three fortieths. 

19. (The village of) Miduvéli in the same nádu, which is a part (pál) of Püda- 
mangalam, and which adjoins this village, (contains) three (measures of) land and a quarter ; 
and +g of eight twentieths. There have to be deducted four twentieths (of « measure) of 
land free from taxes, one eightieth, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and- 
twentieth; 51, of three quarters, two twentieths, one ‘fortieth and one three-hundred-and- 
twentieth ; and (14)* of one half and two twentieths,—consisting of the village-site. (There 
remain) three (measures of) land and one fortieth ; 54, of one half, one eightieth and one 
hundred-and-sixtieth ; and (3): of eight twentieths. The gold (io be paid) is thirty 
karasiju and a quarter, three tenths (of a mañjádi) and three fortieths. 

20. (The village of) Nagarakkarikurichchi in the same nddu, which adjoins this 
village, (contains) two (measures of) land, three quarters, one twentieth, three eightieths, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; 414 of six twentieths, one hun- 
dred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (4y)? of four twentieths. The 
gold (to be paid) is twenty-eight karañju, nine maRjddi, seven tenths and one twentieth. 


1 From a calculation of the total, as given in paragraph 28, it follows that the term காணி, as part of a 
maiiédi, means ‘a fortieth,’ and not, as usual, ‘ an eightieth,’ just as, in the same case, tor means * a tenth,’ and 
not ‘a twentieth’; see page 36, note 1. This irregular application of the terms wr and srezA may bo 
explained by assuming that these fractions refer to a unit of 2 masjddi or ys karañju, which had passed out of 


use in the time of Rajaraja. 
Iv 
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21. (The village of) Vadatámarai in the same zádu, which adjoins this village, (con- 
tains) six (measures of) land, three quarters, two twentieths and one cightieth ; si, of one 
half, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (414) of one half and two 
twentieths. There have to be deducted two twentieths (gf a measure) of land free from taxes, 
one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and yt, of eight twenti- 
eths,—consisting of the village-site. (There remain) six (measures of) land, three quarters 
and one three-hundred-and-twentieth ; 414, of two twentieths, one fortieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; and (414)" of one half and two twentieths. -The gold (to de paid) 
is sixty-four karañju and three quarters, (one) manjddi, eight tenths and three fortieths. 

22. (The village of) Venni-Tirappanpalli in the same zádv, which adjoins this 
village, (contains) ten (measures of) land, one half, two twentieths, one cighticth and one 
hundred-and-sixtieth ; 414. of one half, two twentieths and one eightieth ; and (34,5)* of three 
quarters and one twentieth. There have to be deducted two (measures of) land free from 
taxes, one half, four twentieths, three eightieths, one: bundred-and-sixtieth and one three- 
hundred-and-twentieth ; 1. of three quarters, three twenticths, one eightieth and one, hun- 
dred-and-sixtieth ; and (sy)? of eight twentieths,—consisting of the ponds and (heir) banks, 
the temple of Séttai, and the village-site. (There remain) seven (measures of) land, three 
quarters, two twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth ; „ty of one half, three 
twentieths, three eightieths and one hundred-and.sixtieth ; and (415) of eight twentieths, 
The gold (to be paid) is seventy-seven karañju and three quarters and (one) mañjádi. 

28. Altogether,’ (the villages of) Venni, Püdamangalam, Miduvéli, which is a part 
of Püdamangalam, Nagarakkárikurichehi, Vadatámarai and Venni-Tirappán- 


1 This paragraph gives the total of the numbers contained in paragraphs 17 to 22, “The whole operation 
is as follows :— 


Amount of gold. 
No. Rameo! the — | Extent of tho whole land. | Land free from taxes. Land paying taxes. : 
Be. o "S 
, Karatifu. snajijádi. 
1 | Venni. 213 + ris + sto 00 | dito + to (ஜே d-| 173 + sto (e + X) 93 | 8y5 + Ye 
inpet ww TG) (+ as). | 
2|Püdamahga- [2584 ஆ + ஹ்‌ ஏ] + vs + ovk t 25:5 +a bbs + 2462 | 3% + a 
lam. + sto ஈச 41 vet wv GT சர (46 + ade) + 
to + vo + rir) | vo + ஒலு (க்க) x &. 
ED (sks)? x 3. 
3 | Miduvéli. St + rio X xv Ye bode ris t j 94v + sio G + 301 | 48 + மி 
ake sto ($ + 333) + (sh) x 
wo + vs + ate) | vw 
t Gh) Q + 
- vo). - ; 
4 | Nagarakkari- | 22 + Js + v + niv eee 22 + so yu ri 28 | 935+ wy 
kurichchi. + ooh + th ஜே ` A + ste + ah GY : " 
+ ate + sh) + + நு + 240) + 
e m . (ada)? X x. (sis) X wo. 
5 | Vadatámerai. | 6f + v5 + s + sto | fo + ஆடி t alo +) 0i + stv t+ ths GN 642 | Lis -F i 
ஷ்‌ + rio) +] she X ro +s + xiv) + 
பனு. Gto)? (4 (sts)? (5 + 35). 
6 Venni-Tirap- 10k + fs te abe] 2 TE ta eats 77311 
pánpalli. obe (Ae +] rie ர notato] + cie G d x 
ws) 4 (Gis) G+) G+ wee +] te + rie) + 
s). 39) + (sis)! X| (vio)? X Ww. 
Total .. | 702 + 5+ do + wha | 72 + owe tao t | சேன்‌ + + 541 D 
d- ste (so t vo) +) re boss G+] sto ta us in 
CE ($ + Ei as + EX + sis) cae + Gy (3 2 
Jë) 
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palli contain seventy (incasures of) land, three quarters, four twentieths, one fortieth and 
one three-hundred-and-twentieth ; +z, of four twentieths and three eightieths ; and (41)? 
of three quarters and three twenticths, The land free from taxes, which has to bè deducted, 
(contains) seven (measures), three quarters, one twentieth, one fortieth and one hundred-and- 
sixtieth; and ji, of three quarters, one twentieth, one eightieth and one three-hundred- 
and-twentieth. (Zhe remaining) land (contains) sixty-three (measures), two twentieths, three 
eightieths and one hundred-and-sixtieth; 41, of eight ப்‌ one eightieth, one 
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth ; and (+24) of three quarters and 
three twentieths. The gold paid as tax is five hundred and forty-one karañju, (one) maitjddi 
and eight tenths. 

24: (The village of) Kodimangalam, which is enjoyed by the (royal) palace (? sdlabhéga), 
in Takkalür-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanádu, (contains) fifty-three 
(measures of) land, one quarter, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; and 
41, of one half, three twentieths and one hundred:and.sixtieth. There have to be 
deducted two (measures of) land free from taxes, one half, one twentieth, one fortieth and 
one hundred-and-sixtieth ; 414 of three quarters, one twentieth, one fortieth and one 
three-hundred-and-twentieth ; and (;4,)’ of one half and two twentieths, —consisting of the 
village-site, the ponds, the scared temple, and the Tinddchché[ri}. There have (further) to 
be deducted two twentieths (of a measure) of land free from taxes, one fortieth and one 

‘hundred-and-sixtieth,—consisting of the channel which passes through the land of this village 
and irrigates (the village of) Tiruminkunram: There have (further) to be deducted three 
eightieths (of a measure) of land free from taxes and one hundred-and-sixtieth ; 41, of 
one half, two twentieths and three eightieths; and (sis) of three quarters and cne 
twentieth,—consisting of the channels which pass through the land of this village and irrigate 
(the village of) Paruttiyür. Altogether, there have to be deducted two (measures of) land 
free from pu three quarters, one hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and: 
twentieth ; +y of nine twentieths, one eightieth and one hundred-and-sixtieth; and (414)? of 

eight twentieths. (There remain) fifty (measures of) land, one half, one றபர்‌ and one 
hundred.and-sixtieth ; 54, of three twentieths, one fortieth, one hundred-and-sixtieth and 
one three-hundred-and-twentieth ; and (ர) of one half and two twentieths, The revenue 
paid,as tax is five thousand and fifty-one kalam, two fni, three kuruni and four ndri of 
paddy, which has to be measured by the marakkdl called (affer) A davallán, which is equal 
to a rájakésari. 

25. Vé[n]elvidugu-Pallavapuram, a town in Takkalür-n&du, (a subdivision) of 
Arumoridéva-valanádu, (contains), according to measurement, twenty-seven (measures of) 
land, three quarters, three twentieths and one fortieth ; 51, of one half and one fortieth ; 
and (sie) of eight twentieths. There have to be deducted seven (measures of) land 
free from taxes, one half, two twentieths, one fortieth and one three-hundred-and-twentieth ; 
4i, of one half, four twentieths, three eightieths and one hundred-and.sixtieth ; and (34,5)? 
of eight twentieths,—consisting of the village-site, the Paraichchéri of this ட. the 
Kammdnaséri, the ponds included in the village, the ponds in the fields (pulam) and (their) 
banks, the sacred temple of Tiruvadigal in this village and (ts) flower-garden, the 
embankment (kulai) of the Pándav&y (river)? the sacred temple of the god of P[u]gar- 
T$vara-[gri]ham in this village and (its) sacred court, the quarter near the temple 
(Talichchéri), and the burning-ground. (There remain) twenty (measures of) land, one 


! See page 52, note 1. * See page 51, note 1. 
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quarter, three eightieths and one hundred-and-sixtieth ; and 41; of three quarters, one 
fortieth and one hundred-and-sixtieth. The gold paid as tax is one hundred and sixty- 
seven karañju and a half, three mañjádi, two tenths and one twentieth. 


» 


No. 6. ON THE SOUTH WALL, SECOND TIER. 


This and the next inscription, though of different date, are engraved continuously in 
two sections. No. 6 fills the whole of the first section and part of the first line of the 
second section. 

The inscription describes a number of gifts, which were made until the 29th year of 
the reign of Kó-Rájakésarivarman, alias Rájarájadéva, by Arvar Parántakan 
Kundavaiyár, who was the elder sister of Rájarájadéva and the queen of Vallava- 
raiyar Vandyadévar. As, according to the large Leyden grant, Rajaraja was the son 
of Parantaka IL, it is evident that the name of his sister, Paráníakan Kundavaiydr, is an 
abbreviation for Paráníakag magal Kundavaiydr, Le, Kundavaiyár, the daughter of 
Parántaka (LI). 

Paragraph 2 records a gift of gold to the same two goddesses, who are mentioned in the 
inscription No. 2? According to paragraph 1, these two images had been set up in 
the temple of Rajarajésvara by Kandaraivar herself. The same princess had set up 
an image of her mother, to which she presented certain ornaments (paragraphs 3 to 5). 
Other ornaments were given to the image of the god Dakshina-Méru-Vitankar (para- 
graphs 6 and 7), which had been set up by king Rajarijadéva (paragraph 1), and to his 
consort (paragraphs 8 and 9), who was one of the two goddesses referred to in paragraph 2. 
The remainder of the inscription treats of endowments to these two goddesses (paragraph 
10), to the image of Ponmaligaittufijina-dévar (paragraph 14), and to the image of the 
mother of Kundavaiyár (paragraph 19). These endowments were made in the following 
manner. Kundavaiydr deposited certain sums of money (4882), which were subsequently 
borrowed on interest by the inhabitants of certain villages from the shrine of Chand éSvara 
(paragraph 1), the saint in whose name the money affairs of temples are generally trans- 
acted? The interest had to be paid yearly into the treasury of the RAjar4j éSvara temple at 
Tafij&vür either in paddy* or in money. In tho former case, the interest was three kuruni 
of paddy for each Lá$u, and in the latter 124 per cent. If it is assumed that the rate 
of interest was the same in both cases, one hase. would correspond to the value of 24 uruni 
or 2 kalam of paddy. In two instances (paragraphs 18 and 21), money was deposited for 
purchasing a number of sheep, from the milk of which two private individuals had to ud 
daily a cortain amount of ghee for lamps. The value of one sheep was reckoned as 1 Jdsu, 
In paragraphs 14 and 19, the value of various duly requirements is given in mon 
of paddy ; the whole list டண்‌ represents the daily wants of a single pujárt, 


i TEXT. 


First section. . 

[L] ஜஷி ஸ்ரீ£ [I*] திருமகள்‌ ^ பொலப்பெருகிலச்செல்வியுந்தனக்கெய்‌ உரிமை பூண்‌- 
Lon மனக்கொளச்காக்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்கருளி வெல்கைகாடுங்கக்கபாடியுக்‌- 
தடிகைபாடியும்‌ அளம்பபாடியுங்குடமலைகாடுங்கொல்லமுக்கலிங்கமும்‌ மோட்டெழில்‌ 

* Dr. Burgess’ Archeological Survey of Svuthern India, Vol. IV, p. 207. 


2 See above, page 14. ? See Vol. I, p. 92, note 6. 
* Compare Yol. I, Nos. 85 and 146. * Compare Vol. I, Nos. 82, 83, 148 and 150 
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சிங்களர்‌ ஈழ[ ம]ண்டலமும்‌ இசட்டபாடி, எழரை இலக[க]மும்‌ மூன்‌[னீ]ர்ப்பழக்‌ Say 
பன்னீ ராயிரமுக்கிண்டிறல்‌ வென்தித்தண்டாற்கொண்ட தன்னெழில்‌ வள[ ரூழி]யு- 
ளெல்லாயாண்டுக்தொழுதக விளங்கும்‌ யாண்டெய்‌ செழி[ய]ரைத்தெச கொள்‌ 
கொறாஜகெஸிவ £[-2* ]ரான ஸ்ரீமாஜராஜகெவர்க்கு யாண்டு இருபத்தொன்பதா- 
வது வரை உடையார்‌ ஸரீமாஜமாஜீவா$ உடையார்‌ கொ[யி]லில்‌ உடையார்‌ 
ஸ்ரீளாஜரா[ 2@ lear திருத்தமக்கையார்‌ வல்லவரையர்‌ வ௩கெ.வர்‌ பஹோெவியார்‌ 
ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ . குந்தவையார்‌ எழுக்தருளுவித்த திருமெனிகள்‌ ௨௯திண08- 
moa ot கம்பிராட்டியார்‌ உவா] ரி]யார்க்கும்‌ தஞ்சைவிடங்கர்‌ கம்பிரா- 
ட்டியார்‌ உ௫ரவாெஙியார்க்கும்‌ பொன்மா[ளி]கைத்‌அஞ்சின௨.வசாக எழுக்தர௬- 
ளூவித்த திருமெனிக்கும்‌ ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குக்தவையார்‌ தம்மையாக எழுக்‌ஃ 
தருளுவித்த திருமெனிக்கும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜஐடஜெவர்‌ எழுந்தருளுவித்த 
திருமெனி safaris க்கும்‌ ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குந்தவையார்‌ குட்‌ 
த்த பொன்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னுங்குடிஞைக்கல்லால்‌ நிறை எடுத்தும்‌ ஈ.கங்கள்‌ 
சாட்‌ 

[2. } ஞ்சட்டமுஞ்செப்பாணிகளும்‌ அரக்கும்‌ பிஞ்சும்‌ நீக்கி உகநிண செவி oF 5 என்‌- 
னுங்காசுகல்லால்‌, நிறை எடுத்தும்‌ இவர்களுக்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு 
ஆழ்வார்‌. பராந்தகன்‌ குந்தவையார்‌ பொலிசையூட்டுக்கு வைத்த காசு ஸ்ரீராஜ- 
ராஜீவாத்தினிதெழுந்தருளி Aml ijs [வா ]8ஷாதிக்கு 8-ஒலல-௧).காகிய அணெ- 
ewm ப[க்‌கல்‌ பொலிசைக்கு ஊர்களிலார்‌ கொண்ட காசும்‌ கல்லில்‌ Qa- 
டன |  [s*] உக்ுதிணமெருவி[ட]௦கஙரீ கம்பிராட்டியார்‌ உர£வ௱வவேவறியா- 
ரூம்‌ தஞ்சைவீடி௦கமீ கம்பிராட்டியார்‌ உ௫வாெெயியாருந்திருவிழா எழு[க்‌]- 
தருளும்‌ பொது er நியருளுக்திருவரங்கணியக்குடுத்த பொன்‌ தீண்டவாணிக்கு 
கால்‌ மாற்று கல்ல பொன்‌ மூவாயிரத்து ஐஞ்னூற்றுக்கழஞ்சும்‌ தண்டவாணிக்கு 
ஒருமாற்றுத்தண்ணிய பொன்‌ ஆயிரத்து ஐஞ்ாற்றுக்கழஞ்சும்‌ ஆகப்பொன்‌ 
ஐய்யாயிரக்கமஞ்சு |-- [௨*] ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குந்தவையார்‌ தம்மையாக 


எழுந்தருளுவித்த தருமெனிக்குக்குடுத்தன [௩*] கம்பி இருபதினால்‌ பொன்‌ 


அஅறகழஞ்செய்‌ குன்றி |-- [௪*] தாலிமணிவடம்‌ ஒன்ன தாலி உட்படப்‌- 
பொன்‌ காற்ச்கழஞ்செய்‌ ஆஅ மஞ்சாடியுங்குன்றி | [௫*] zapar- 
IEF க்குக்குடுத்தன |-- [௬*] எகாவல்லி ஒன்‌ றிக்கொத்த ! பழ[மூ]த்து அனு- 


வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்கம்‌ குறுமுத்தம்‌ ஆக முப்பத்தைஞ்சம்‌ பவழம்‌ Aror- 
டும்‌ மாஜாவ.5-5ழ இரண்டும்‌ தாளிம்பமும்‌ படகெண்ணுங்கொக்குவாயும்‌ உடையது 
நிறை காற்க்கமஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ கான்கு மாவுக்கு விலை காசு பதி. 
னொன்அ || [எ*] afr Qm oF கம்பிராட்டியார்‌ உ8வ௱ாெவெடி- 
யார்ச்குக்குடுத்தன [|—] [-*] எகா- 

“[8.] வல்லி ஒன்றிற்கொத்த பழமுத்து அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்கங்குறுமுத்‌தும்‌ ஆக 
மூத்து முப்பத்தைஞ்சும்‌ பவழம்‌ இரண்டும்‌ wrerasky இரண்டும்‌ தாளிம்பமும்‌ 
பகெண்ணும்கொக்குவாயும்‌ உடை[ய]து நிறை நாற்கழஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சா- 
டியுங்குன்‌ ஜிக்கு [ வி]லை காசு பன்னிரண்டு |— [௯*] உக்ூதிணட விட o an 
நம்பிராட்டியார்‌ உர£வ௱வவேறியாருக்தஞ்சைவிட௦கம்‌' கம்பிராட்டியார்‌ உ8ரவா- 
ெெமியாருந்திருவிழா எழுந்தருளும்‌ பொது திருஅமிர்‌ அக்குக்திருப்பள்ளித்தாமத்‌- 
அக்குக்திருவிளக்கெண்ணைக்கும்‌ உள்ளிட்டு வெண்டும்‌ அழிவுக்குப்பொலிசையூட்‌- 
டக்கு வைத்த காசில்‌ கித்தவினொதவளகாட்டு முடிச்சொழநாட்டு aywa uy 
35571991 5-0)! 2880 v@-s-a enGsoumm யாண்டு இருபத்தெட்டாவஅ பசான்‌ 
முதல்‌ காசு ஒன்னுக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி : நெற்பொலிசையாகத்த- 


ஞ்சாதூர்‌ ஸ்ரீராஜமாஜீவற$ உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ 


! 
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என்னும்‌ மரக்கால[ர*]ல்‌ அகுராகி.கழவல்‌ அளக்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காச 
இருகாறினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு ஜய்ம்பதின்‌ 
கலம்‌ |— [64] கித்தவினொதவளகாட்டு ஆஷூர்க்கூற்றத்த ஹரஹடெயடி இரும்புத- 
லாகிய 8.5-௦௪-௦ஐ௮-ட௨உரணிவ.க-பவெ-346௦.09 5-0 ஹ்லெயார்‌ யாண்டு இருபத்‌- 
தெட்டாவஅ பசான்‌: முதல்‌ காசு ஒன்றுக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி 
நெல்லுப்பொலிசையாகத்தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ 

[4.] பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ ag ym. eue» அள- 
க்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு நாறினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளக்கக்‌[க]டவ 
நெல்லு இருபத்தைங்கலம்‌ |-- [Wa*] கெ.ளாந்தகவளகாட்டு உறையூர்க்கூற்றுத்து 
qur epu ராஜாய 2i 5-5 |Ag 8200080 ஷூெலெயார்‌ மாண்டு இருபத்‌- 
தொன்பதாவது முதல்‌ காசு ஒன்னுக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி கெல்‌- 
அப்பொலிசையாகத்தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்‌- 
தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ அருராசி.க)வல்‌ அளக்கக்கடவர்களாகக்‌- 
கொண்ட காசு ஐஞ்ஞாதினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளச்கக்கடவ நெல்லு ' 
அற்றிருபத்தைங்கவம்‌ |— [0௨*] நித்தவினொதவள௩ாட்டுக்கழோர்க்கூற்றத்‌அப்பெ- 
ருமிலட்டுிர்‌ ஊரார்‌ யாண்டு இருபத்தொன்பதாவது முதல்‌ காசு ஒன்னுக்கு 
ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி கெல்லுப்பொலிசையாகத்தஞ்சாஷூர்‌ ஸ்ரீராஜறாஜீ- 
[வ] உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌, ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காவால்‌ 
அளக்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு இரு.நாகினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளக்‌- 
கக்கடவ நெல்லு ஐய்ம்பதின்‌ கலம்‌ |-- [On*] பொன்மாளிகைத்‌ அஞ்சின கெவ- 
ராக எழுந்தருளுவித்த இருமெனிக்குத்திருவமுஅக்குப்பொது பழஅரிசி (gm erus 
ஆக இரண்டு பொதைக்குப்பழதஅரிசி கானாழிக்கு நெல்லுக்குறுணி இருகாழியும்‌ 
கெய்யமுஅ பொது இருசெவிடரைய[ £[]௧ ஆழக்குக்கு நெல்லு கானாழியும்‌ 
sda- 

[5] மு௫ பொது மூன்றுகக்ககிஅநுது ஆறுக்கு நெல்லு அணறுகாழியும்‌ பருப்புஅமு௮ 
பொது உழக்கு ஆக உரிக்கு நெல்லு காழி உரியும்‌ சற்க்கரைஅமு.அ 
Qum. கைய்சாக அரைப்பலத்துக்கு நெல்லு காழி உரியும்‌ பொரிக்கறிஅமு- 
அக்கு கெய்‌ பொது ஒன்றெ காத்செவிடாக கெய்‌ இரு[செ]விடரைக்கு நெல்லு. 
இருகாழியும்‌ வாமைப்பழஅமுது பொது ஒன்றாக இரண்டுக்கு நெல்லு காழியும்‌ 
தீயிரமுஅ பொது உரி ஆக காழிக்கு நெல்‌] முன்னாழியும்‌ கடுகுக்கும்‌ மிள- 
குக்கும்‌ உப்புக்கும்‌ நெல்லு உரி ஆழக்கும்‌ விதைக்கு" செல்லு தானாழியும்‌ 
அடைக்காய்‌அமுஅ பாக்குப்பொது நாலாகப்பாக்கு எட்டும்‌ வெள்ளிலைஅ।மு.அ 
முப்பத்திரண்டுக்கும்‌ நெல்லு காழியும்‌ ஆகப்பொனகப்பழகெல்லு உட்பட தநிசதம்‌ 
கெல்லுத்தாணி இருகாஜி உரி ஆழக்கு ஆக ஓராட்டைக்கு கெல்லு நூற்று 
இருபத்து ஒன்பதின்‌ கலனெய்‌ இருகாணிப்பதக்கு ஒருகாழியும்‌ எற்றம்‌ கெல்‌- 
அக்குஅணி எழுகாழியும்‌ ஆக நெல்லு நூற்று முப்பதின்‌ கலத்துக்கு ஆட்டை 
வட்டன்‌ தஞ்சாவூர்‌ ்ரீமாஜமாஜீவா(6 உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாசத்தெய்‌ 
ஆடவ[ல்‌]லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ காசு ஒன்னுக்கு முக்குறுணி நெல்லுப்பொ- 
விசையாக, Up jmd. yere செலுத்துவதற்க்கு வைத்த காசில்‌ வடகரைராஜெகர- 
ச௪ிங்கவளகாட்டு பொய்கைகாட்டுக்கண்டா 19.6\ கெ 8௦ மலம em Genus i 
யாண்டு இருபத்தொன்பதாவ[அ] முதல்‌ ere g- 

[6.] ன்அக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி கெல்லுப்பொலிசை ஆகத்தஞ்சாஷர்‌ 
ீராஜாரஜீவா$ உடையார்‌ பெரும்‌' பண்டாசத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ 
ம.சக்காலால்‌ அரராசி.க)வல்‌ அளக்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு SC X D 
இருபதினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ அளக்கக்கத/ டவ] நெல்லு நாற்று முப்பதின்‌ 


! Read விறகுக்கு. 
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கலம்‌ |-- ([9e*] இவர்க்கெ சார்த்தும்‌ திருப்பரிசட்டத்‌அக்குக்காசு இருபத்‌- 
தாணுந்கிருமனிகை காலுக்குக்காசு இசண்டுரி தரு |வொற்றாடை காஜுக்குக்காசு 
இரண்டுக்திருமெற்க்கட்டி. காலுக்குக்காசு இரண்டுந்திருப்பாவாடை பதினாறுக்குக்‌- 
காசு காஜுந்திருப்பள்ளித்தாமத்துக்கு நிசதம்‌ அக்கம்‌ அரையாக . ஓராட்டைக்கு 
அக்கம்‌ நாற்று எண்பது இவை காசு ஒன்னுக்கு அக்கம்‌ பன்னிரண்டாகக்காசு 
பதினைஞ்சும்‌ ஆகக்காசு ஐய்ம்பத்தொன்னுக்குக்காசு ஒன்றுக்குத்திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ 
அக்கப்பலிசை ஆக வராக) வல்‌ செலுத்துவதற்க்கு வைத்த காசில்‌ ஈாஜெட;- 
சிங்கவளகாட்டுத்தனியூர்‌ ujebrmrrmuesr215-08 38805095 ஹலெயார்‌ யாண்டு 
இருபத்தொன்பதாவதஅ முதல்‌ காசின்‌ வாய்த்திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ அக்கப்பொலி- 
சையாக ஆட்டாண்டு தொறந்தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ பண்‌- 
டாரதிது! அ௩ராசிக)ிவல்‌ பொலிசை இடக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு நூற்று- 
த்தொண்ணாற்று ஆதலினால்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ இடக்கடவ காசு இருபத்து 
நாலரை |— [௰௫*] ஈாஜெகரசிங்கவளநாட்டுத்தனியூர்‌ ஸ்ரீபராந்தக.க-மவெ-8கி.. 

Ef] 9o.09.7u ஷலெலெயார்‌ யாண்டு இருபத்தொன்பதாவது முதல்‌ காசின்‌ வாய்த்‌- 
திங்கள்‌ [அரைக்க]ரல்‌ அக்கப்பொலிசை ஆக ஆட்டாண்டு தொறுந்கஞ்சாவூர்‌ 
ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ பண்டாரத்து ugyis jas பொலிசை இடக்‌- 
[ க] டவர்களாகக்கொண்ட காசு நாற்று ஒருபத்திரண்டினால்‌ | ஆ]ட்டாண்டு தொ- 
அம்‌ இடக்கடவ காசு பதினாலு |— [0௬*] நித்தவினொதவளகாட்டுக்கிழார்க்‌- 
கூற்றத்து quzap@e.wiy கூ[ல]மக்கலத்து ஸஹலெயார்‌ யாண்‌[டு] இருபத்தொன்ப- 
தாவது முதல்‌ காசின்‌ வாய்த்திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ அக்க[ப்‌]பொலிசையா[க] ஆட்‌- 
டாண்டு தொறுந்கஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீிவாடி உடையார்‌ பண்டாரத்து அடரா- 
Asju பொலிசை இடக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு நூ.தினால்‌ ஆட்டாண்டு 
தொறும்‌ [இட]க்கடவ காசு பன்னிரண்டரை |— [Wer*] இவர்க்கெய்‌ angal- 
ளக்குப்பத்‌அக்கு நிசதம்‌ கெய்‌ உழக்க[£]க அரராசி.க)வல்‌ எரிப்பதர்க்கு வெண்‌- 
டும்‌ ஆடு தொண்ணாற்று ஆனுக்குக்காசு ஒன்னுக்கு ஆடு மூன்றாக வைத்த 
காசில்‌ பாட்டத்தாளன்‌ ஆச்சன்‌ அடிகள்‌ கொண்ட காசு முப்பத்திரண்டினால்‌ 
நிசதம்‌ அட்டக்கடவ கெய்‌ உழக்கு [0௮*] உடையார்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜகெ.வர்‌ 
இருத்தமக்கையார்‌ வல்லவரையர்‌ வகடுகெவர்‌ 8ஹாகெவீயார்‌ ஆழ்வார்‌ பராந்த- 
கன்‌ குந்தவையார்‌ தம்மை ஆக எழுக்தருளுவித்த திருமெனிக்குத்திருஅமுச்‌.துக்‌- 
குப்பொது பழஅரிசி இருகாழி ஆக இரண்டு பொகைக்கு பழஅரிசி காகாழி- 
க்கு கெல்லுக்குறுணி இருகாழியும்‌ ரெய்அமுஅ பொது இருசெவிடரை ஆக 
ஆழக்‌ [eT l 

[8.] க்கு நெல்லு கானாழியுங்கதி௮மு.௮ பொத மூன்றாகக்கநிஅமுஅ ஆறுக்கு நெல்லு 
| அறுகாழியு]ம்‌ பருப்பு௮மு.து பொது” உழக்கு ஆக உரிக்கு கெல்லு காழி 
உரியும்‌ சற்க்கரைஅமுஅ பொது கைய்சாக அரைப்பலக்துக்கு Deva நாழி 
உரியும்‌ பொரிக்கஜிஅமுஅக்கு கெய்‌ Gur. ஓ ]ன்றெய்‌ கால்‌ செவிடாக இரு- 
செவிடரைக்கு நெல்லு இருகாழியும்‌' வாழைப்பமஅமுதஅ பொது ஓன்றாக இர- 
ண்டுக்கு நெல்லு காழியும்‌ த[யிர்‌அ]முஅ௫ பொது உரி ஆக நாழிக்கு நெல்லு 
முன்னாழியும்‌ கடுகுக்கும்‌ மிளகுக்கும்‌ உப்புக்கும்‌ நெல்லு உரி ஆழக்கும்‌ விற- 
குக்கு. நெல்லு கானாழியும்‌ அடைகி & riyaya பாக்குப்பொது காலாக எட்டும்‌ 
வெள்ளிலைஅமுஅ முப்பத்திரண்டுக்கும்‌ நெல்லு நாழியும்‌ ஆகப்பொனகப்பழகெ- 
og உட்பட Bes கெல்‌]லுத்தாணி இருகாழி உரி ஆழக்கு ஆக ஓராட்‌- 
டைக்கு நெல்லு நூற்று இருபத்து ஒன்பதின்‌ கலனெய்‌ இருதாணிப்பதக்கு 
ஒருகாழியும்‌ எற்றம்‌ கெல்லுக்குறுணி எழுகாழியும்‌ ஆக நெல்லு நூற்று முப்‌- 
பதின்‌ கலத்துக்கு ஆட்டை வட்டன்‌: தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீமாஜராஜீவறட உடையார்‌ 


1 Read usi mm es. 
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பெரும்‌ பண்டாசத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ காசு ஒன்றுக்கு 
முக்குறுணி கெல்லுப்பொலிசை ஆக 2/8 yr. jare» செலுத்துவதற்க்கு ' வைத்த 
காசில்‌ நித்தவினொ.தவளகாட்டுக்க.ரம்பைகாட்டுக்குந்தவைகல்‌.லூர்‌ ஊரா[ர்‌*] யாண்டு 
இருபத்தொன்‌(பத)ப்தாவஅ முதல்‌ காசு ஒன்னுக்கு ஆ- 

[9.] ட்டை வட்டன்‌ முக்குறுணி நெல்லுப்பொலிசையாகத்தஞ்சாஷூர்‌ ஸ்ரீராஜ[ றா ]ஜீஸ- 
oy உடையார்‌ பெரும்‌ பண்‌்[ட]ாரத்தெய்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னும்‌ மரக்காலால்‌ 
அகராசி.)வல்‌ அளக்கக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு ஐஞ்ாற்று இருபதினால்‌ 
ஆட்டாண்டி தொறும்‌ அளக்கக்க[ ட ja கெல்லு நாற்று முப்பதின்‌ கலம்‌ | 
[ கர] இ[வர்‌ ]க்கெய்‌ சார்த்‌அந்திருப்‌[ப]ரிசட்ட்த்‌ அக்கு ஆட்‌ ட வ]ட்டன்‌ காசு 
முப்பத்தாறுக்திருகரமனிகை காஜுக்குக்காசு இசண்‌[டுக்‌]திருவொத்ராடை [கா]லுக்‌- 
குக்காசு இரண்டுந்திருப்பாவாடை பதினாறுக்குக்காசு காலுக்திருமெற்க்கட்டி. [கா ]- 
அக்குக்காசு இரண்டுக்திருப்பள்ளித்தாமத்த[க் கு நிசதம்‌ அக்கம்‌ அரை ஆக 
ஒராட்டைக்கு அக்கம்‌ அாற்‌[அ] எண்பது இவை காசு ஒன்றுக்கு அ[க்‌]கம்‌ 
பன்னிச[ண்‌]டாக வ[ந்த] காசு பதினைஞ்சும்‌ ஆக ஓசாட்டைக்குக்காசு * அறுபத்தொ- 
ன்‌ அக்குக்காசு ஒன்‌ MEGS திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ .அக்கப்பலிசையாக அகராசக)வல்‌ 
செலுத்துவதற்க்கு வைத்‌[த] காசில்‌ ஈாஜெடகிரசில்கவளநாட்டுத்தனியூர்‌ ஸ்ரீபராந்த- 
Ey saio vogn ஷூலெலெயார்‌ யாண்டு இருபத்தொன்பதாவது முதல்‌ கர- 
சின்‌ வாய்த்திங்கள்‌ அரைக்கால்‌ அக்க[ப்‌]பொலிசையாக ஆட்டாண்டு தொணும்‌- 
தஞ்[சா]வூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ அரா) 
வல்‌ பொலிசை இடக்கடவர்களாகக்கொண்ட காசு நானூற்று எண்பத்தெட்டினால்‌ 
ஆட்டாண்டு தொறும்‌ இடுக்காசு அறுபத்தொன்று [உ௰*] இவர்க்கெ[ய்‌] awg- 
விளக்குப்பத்‌அக்கு நிசதம்‌ கெய்‌ 

Second section. 

[1.] உழக்கு ஆக 2/5 8.5 Josey எரிப்பதர்க்கு வெண்டும்‌ ஆடு தொண்ணூாற்றாறுக்குக்காசு ்‌ 
ஒன்றுக்கு ஆடு [மூ]ன்றாக வைத்த காசில்‌ பாட்டத்தாளன்‌ கலியன்‌ [ப]ரதன்‌ Qar- 
ண்ட காசு முப்பத்திரண்டினால்‌ நிசகம்‌ அட்டக்கடவ கெய்‌ உழக்கு |- [உகர] 


"TRANSLATION. 


1. Hail! Prosperity ! Until the twenty-ninth year (of the reign) of K6-Rajakésarivar- 
man, alias Sri- Rájaríájadéva, who,—while (his) heart rejoiced, that, like the goddess of 
diste, the goddess of the great earth had becomo his wife,—in his life of growing str ength, 
during which, having been pleased to cut the vessel (in) the hall (at) Kándalür, he con- 
quered by his army, which was victorious ‘in great battles, Véngai-nadu, Ganga- -padi, 
Tadigai-pádi,Nulamba-pádi, Kudamalai-nádu, Kollam, Kalingam, Îra- manda- 
lam, (which was the country) of the Singalas who possessed Dd strength, ilis seven and a 
half Zakshas of Iratta-pádi, and twelve thousand ancient islands of the sea,—deprived the 
Scriyas of their splendour, while (he) was resplendent (to sucha degree) that (he) was worthy 
to be worshipped everywhere ;—Arvar Parantakan Kundavaiyár gave to the i images 
(tiru-mént) (of the goddess) Um&paramó$vari, who is the consort of our lord Dikshina- 
Méru- -Vitankar, and (of the goddess) UmAparamésvari, who is the consort of our lord 
Tanj ai-Vitankar, —which (two images) had been set up in the temple, (called) the lord 
Śri- -Rájarájésvara, by Arvar Parantakan Kundavaiyár, (who was) the venerable 
elder sister of the’ lord $ri-Rájar&jadéva (and) the great queen of Vallavar 
Vandyadévar,—to the image which had been set up to Ponm áligaittunjina-dév 


aiyar 
ar, to 


| I.e., * tho god who was sleeping in the golden palace.’ 
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the image which Arvar Parántakan Kundavaiyár had set up to her mother, and to 
the image (of the god) Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up by the lord 
Sri-Rajarajadéva,—gold which was weighed by the stone (used in) the city (kudifai-kal) 
and called (after) Adavallan, and jewels (raina) which were weighed by the jewel weight 
(kásu-kal) called (after) Dakshina-Méru-Vitankan,—excluding the threads (saradu); 
the frames (&attam), the copper nails (Seppdnt), the lac (arakku) and the pitju. For the ex- 
penses (nibandAa), which are required by these (gods), Arvar Parántakan Kundavaiyár 
deposited money (káśu), to be put out to interest (poli$ai) (The amount of this gold, these 
Jewels, these deposits) and the money, which the inhabitants of (certain) villages had received 
on interest from ChandéSvara, who is the first servant ? of the supreme lord AParamamn amen 

who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Śrî-Râjarâjês- 
vara,—was engraved on stone (as follows) :— 

2. For decorating the sacred hall (Ziruvarangu),? which (the goddess) Umáp aramé$vari, 
who is the consort of our lord Dakshina-Méru-Vitankar, and (the goddess) Umapara- 
mé$vari, who is the consort of our lord Tafijai-Vitankar, are pleased to enter, when 
they are carried in procession (at) the sacred festival (diru- vird),—(she) gave three thousand 
five hundred karañju of gold, which was a quarter superior in fineness to the (gold standard 
called) dandavdni, and one thousand five hundred karañju of gold, which was one (degree) 
inferior in fineness to the dandavdni,—altogether, five thousand karañju of gold. 

3. To the image, which Arvar Parántakan Kundavaiyár had set up to her 
mother, (she) gave :— 

4. Twenty ear-rings (kambi), consisting of six karañju and (one) kunri of gold. 

5. One string of beads for the marriage-badge (¢dli-mani-vadum), (consisting of) four 
Éarattju, six mamjddi and (one) kunri of gold, —including the marriage-badge (itself). 

6. To (the god) Dakshina-Méru- Vitankar (she) gave :— 

. T. One ornament consisting of a single string, on which were strung thirty-five old 
pearls,—viz., roundish pearls (anuvattam), polished pearls (oppu-mutíu) and small pearls 
(kuru-muttu),—two corals (pavaram), two lapis lazuli (rdjdvarta), (one) tálimbam," (one) 
padugan and (one) kokkuváy, and which weighed four karañju, eight mañjádi and four tenths, 
corresponding to a value of eleven 2௪88. 

8. To (the goddess) Umaparamésvari, who is the consort of our lord Dakshina- 
Méru-Vitankar, (she) gave :— 

9. One ornament consisting of a single string, on which were strung ‘thirty-five old 
pearls,—viz., roundish pearls, polished pearls and small pearls,—two corals, two lapis lazuli, 
(one) tálimbam, (one) padugan and (one) kokkuvdy, and which weighed four karañju, nine 
mañjádi and (one) kunri, corresponding to a value of twelve rdsu. 

10. For the sacred food (tiru-amirdu), temple-garlands (Ziruppallitiámam), oil for the 
sacred lamps, and other expenses (arivu), which are required, when (ihe goddess) Umapara- 
` méSvari, who is the consort of our lord Dakshina-Méru-Vitankar, and (ihe goddess) 


! From paragraphs 10 to 21 it appears, that the term nzbandha included food, clothing, garlands, and oil 
for lamps. 
2 Milabhritya is a synonym of Adidésa, the usual title of Chandéévara ; see Vol. I, p. 116, note 3. ` 


அரங்கு or அரங்கம்‌ is ௨ tadbhava of the Sanskrit T. Compare an inscription of Krishnaráya of Vijaya- 
nagara, which records the building of a ra%ga-mandapa in connection with a temple of Siva ; Epigraphia Indica, 
pp. 363 and 370. 

* Xidvalli is a corruption of the Sanskrit ékdvali. 

5 Compare the Kanarese and Telugu délimba, which is a íadbhava from the Sanskrit dédíma, ‘the 
pomegranate. * 
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UmáparamóSvari, whois the consort of our lord Tafijai-Vitankar, are carried in procession 
(at) the sacred festival, (she) deposited money, to be put out tointerest. Having agreed to 
measure from (the harvest of) the pasån' in the twenty-eighth year (of the king’s reign), as long 
as the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per year as interest for each 4448 into 
‘the large treasury (bhanddra) of the lord Sri-Rajarajésvara (at) Tañjâvûr with the 
marakkál called (after) Ádavallán,—the members of the assembly (sabhd) of Jananátha- 
chaturvédimangalam, a brahmadéya in Mudichohóra-n&du, (a subdivision) of Nitta- 
vinóda-valanádu, have to measure every year fifty kalam of paddy for the two hundred 
kásu, which they have received out of (that money). i 

11. Having agreed to measure from (the harvest of) the pasdz in the twenty-eighth 
year (of the king’s reign), as long as the moon and. the sun endure, three kuruni of paddy per 
year as interest; for each kdfu into the large treasury of the lord Sri-Rajarajésvara (at) 
Tanjávür with the marakkdl called (after) Ádavallán,—the members of the assembly 
of Irumbudal; alias Manukulachülümani-chaturvédimangalam, a brahmadéya in 
Á vür-kürram; (a subdivision) of Nittavinóda-valan&du, have to measure every year 
twenty-five kalam of paddy for the one hundred dfu, which they have received. 

12. Having agreed to measure from the twenty-ninth. year (of the hing’s reign); as 
long as the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per year as interest for each 
káfu into the large treasury of the lord Sri-Rajarajés vara (at) Tanjüvür with the 
marakkal called (after) Adavallan,—the members of the assembly of R&jasraya-chatur- 
védimangalam, a brahmadéya in Uraiyür-kürram, (a subdivision) of Kéralintaka- 
valaná&du, have to measure every year one hundred and twenty-five kalam of paddy for the 
five hündred hau, which they have received. i i 

18. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of the king's -reign) three 
kuruni of paddy per year as interest for each /dfw into the large treasury of the lord: Śri- 
Rajaréjésvara (at) Tañjâvûr with the marakkâl called (after) Â davallin,—the villagers 
of Perumilattür in Kirár-kürram, (a subdivision) of Nittavindda-valanidu, have 
to measure every year fifty kalam of paddy for the two hundred Lá$u, which they have 
1eceived. ED l : 

14. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of the king’s reign), as 
long as the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per year as interest for each* 
ká$u into the large treasury of the lord Sri-Rajarajésvara (at) Tanjávür with the 
marakkál called (after) Adavallin,—the members of the assembly. of Gandaráditya- 
chaturvédimangalam in Poygai-nádu, (a subdivision) of Vadakarai-Rajéndra- 
'simha-valanádu, have to measure every year one hundred and thirty kalam of paddy for 
the five hundred and twenty Lá$u, which they have received out of the money, which (she) 
had deposited (under the condition), that every year, as long as the moon and the sun endure, 
three kuruni of paddy shouldbe measured as interest for each iu into the large treasury of 
the lord $ri-Ráj ar&jé$vara (at) Tatj&vür with-the marakkdl called (affer) Ádavallán i 
for (the requirements, of) the image, which had been set up to Ponmiligaittunjina-dévar. 
(One) kuruni and two nári of paddy (are required) for (conversion into) four nári of old rice ` 
(to bė used) for the sacred food (Ziruvamudu) at both times. (of, the, day),—two, ndri.of.old rice 
(being-used) each time ; four.ndri of paddy for (one) drakku? of ghee (ney-amudu),—two Sevidu 
—————— ee ப்‌. ப 
. i According to the Dictionnaire Tamoul- Frangais, பசான்‌, பசானம்‌ or9&morib. is a kind. of coarse paddy. 
which ripens late, : 


2 The usual form of this word is drékku. E 
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and a half (being used) each time; six nári of paddy for six dishes of curry (Kari-amudu),— 
three dishes.of curry (being used) each time; (one) ndri and. (one) uri of paddy for (one) uri of 
pulse (paruppu-amudu),—(one) urakku (being used) each time; (one) ndri and (one) uri of 
paddy for half a palam of sugar (Sarkarai-amudu);—(one) kaisu (being used) each time ;? two 
nári of paddy for two $evidu and a-half of ghee, to prepare fried curry (porikbkari-amudu),— 
one and a quarter Sevidu of ghee (being used) each time ; (one) ndri of paddy for two plantains 
(vdraippaya-amudu),—one (being used) each time; three ndri of paddy for (one) nár? of curds 
(tagir-amudu),—(one) uri (being used) each time; (one) uri and (one) drakku of paddy for 
mustard (kadugu), pepper (milagu) and salt-(uppu) ; four ndri of paddy for fire-wood (viragu) ; 
and (one) ndri of paddy. for eight areca-nuts (adaikkdy-amudu),—four nuts (pakku) (being used) 
each time,—and for thirty-two betel-leaves (vellilai-amudu) ;—altogether,—including the old 
paddy for the boiled rice (pómagam),—5 (one) tûni, two nári, (one) uri and (one) drakku of 
paddy every day, * one hundred and twenty-nine kalam, two tint, (one) padakku and one ndri 
of paddy every year, or,—(including) the excess (érrum) of (one) kuruni and seven ndri of 
paddy,—one hundred and thirty kalam of paddy.’ 

15. For realizing fifty-one hésu;—® viz., twenty-six Lá$u for the sacred cloth’ to be 
worn by this (god), two káśu for four sacred curtains,? two Lá$u for four sacred towels 


1 Accordingly, a sevidu was equal to + rakku, one of which is again equal to 4 ndri; see page 48, note 5. 
2 Accordingly, a kaisu was equal to } palam. 

5 This refers to the 1 kurun¢ and 2 ndri of paddy, which are a'mentioned first in the list. 

1 நிசதம்‌ is probably a corruption of IAR; see Vol. I, page L16, note 6. 

* The calculation of the amount of paddy, which was to be supplied daily, is as follows :— 


Paddy. 
túni. | kuruni. ndri. . | uri. | árakku. 

For conversion into 4 ndri of husked rice E E 1 d : y 

» 1 rakku of ghee oe T . m ve 4 Wa f 

,, 6 dishes of curry . hs cus T a 6 6s . 

» 1 uriof pulse .. m ss ʻa s oe - 1 1 à 

» $ pdlam of sugar " an ee T es - 1 1 

» 2k sevidu of ghee oe aie oe a ws T 2 T 

» 2 plantains ve T m oe T oe 1 m 

» 1 nári of curds . m m T e. 3 oe vs 

„ mustard, pepper and sol — i. s oe +e m e 1 1 

, fire- wood oe s : 4 

, 8 areca-nuts and 32 betel-leaves 1 

Total .. 1: 2 I 1 


If the amount of paddy required per year is divided by this total, we find that the year was reckoned us 
consisting of 360 days. The excess (882௭02) was evidently added in order to simplify accounts by fixing a 
round number, thus :— 


— | kalam. | túni. padakku. kuruni. | nári. 
Paddy required per aaa 129 2 1 EE 1 
Excess .. m M ze sa 1 7 
Total .. 180 m 


€ These 61 8482 are made up of 241 kdsu in Dese 15, 14 in paragraph 16, and 123 in paragraph 17. 

T பரிசட்டம்‌ is perhaps the same as பரிவட்டம்‌. 

* This refers to the image of Ponmâligaittuñjina-dévar, which was mentioned in the preceding paragraph. 

* Namanigai is probably a further corruption of yamanigai (Sanskrit yavaniké). Compare தமன்‌ (or ஞமன்‌) 
for யமன்‌ (Sanskrit Yama). 
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(tiruvorrddai), two kau for four sacred canopies (tiru-mérkafti), four káśu for sixteen sacred 
cloths on which rice is offered (tiruppdvddai), and fifteen kásu for temple-garlands (firup-. 
pallitidmam), at the rate of half an akkam per day or one hundred and eighty akkam per 
year,— twelve akkam being reckoned as one /dé$u,—(she) deposited money (under the con~ 
dition) that, as long as the moon and the sun endure, one eighth akkam per month should 
be paid as interest for each Zdfu. Having agreed to pay every year from the twenty-ninth — 
year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun endure, one eighth akkam per 
month as interest for each /dsw into the treasury of. the lord Sri-Rajarajésvara (at) 
.Tañjâvûr,—the members of the assembly of Sri-Viranérayana-chaturvédimangalam, 
a free village (? taniyir) in Rájéndrasimha-valanádu, have to pay every year twenty- 
four and a half kdéu for the one hundred and ninety-six Aifw, which: they have received out 
of (that money). 
16. Having agreed to pay every year from the twenty-ninth year (of the king’s reign), as: 
long as the moon and the sun endure, ene eighth akkam per month as interest for each kafw 
into the treasury of the lord $rt-Rájarájésvara (at) Tafijávàr, —the members of the 
assembly of $ri-Parántaka-chaturvédimangalam, a free village in Rajéndrasimha- 
valanádu, have to pay every year fourteen kd$w for the one hundred and wehe kdafu, which 
they have received. 
17. Having agreed to pay every year from the twenty-ninth year (of the King’s reign), as- 
long as the moon and the sun endure, one eighth akkam per month as interest for each kåsw 
into the treasury of the lord Srt-Rajarajésvara (at) Tañjâvûr,—the members of the 
assembly of Sa[la]mangalam, a brahmadéya in Kirar-kdrram, (a subdivision) of Nitta- 
vinóda-valanádu, have to pay every year twelve and a half Zdfu for the one hundred £á£u, 
which they have received. 
18. Páttattálan Achchan Adigal has to pour out daily (one) sialic of alse for 
the thirty-two Adu, which he has received out of the money, which (she) had deposited 
for (purchasing),—at the rate of three sheep for each kdfx,—ninety-six sheep, (the milk of) 
which is required (for preparing ghee), in order to keep ten twilight lamps (samdhi-vilakku) 
burning for this (god)? as long as the moon and thé sun endure, at the rate of (one) urakkw 
of ghee per day. 
19. Having agreed to measure from the twenty-ninth year (of the king’s reign}, as long as 
the moon and the sun endure, three kuruni of paddy per yearas interest for each kdfu into the - 
large treasury of the lord $rt-Rájarájé$vara (at) Tañjâvûr with the’ marakkdl called 
(after) Ádavallán,—the villagers of Kundavai-nallür in Karambai-nádu, (a sub- 
` division) of Nittavinóda-valanádu, have to measure every year one hundred and thirty 
kalam of paddy for the five hundred and twenty £d&, which they have received out of the 
money, which (she) had deposited (under the condition), that every year, as long as the mom 

, and the sun endure, three kuruni of paddy should be measured as interest for each /dSu into 
the large treasury of the lord $ri-Rá&jar&jé$vara (at) Tafjávür with the marakkál 
ealled (affer) Adavallan for (the requirements of) the image, which Arvar Parántakan 
Kundavaiy4r,—(zho wa) the venerable elder sister of the lord Sri- -Ráj arájadéva (and) 
the great queen of Vallavaraiyar Vandyadévar,—had set up to her mother. (One) 
kuuni and two néri of paddy (are required) for (conversion into) four nari of old rice (to be used) ` 
கை ல்‌ த வத்தை eg Se al, 

! As in the preceding paragraph, the year'is reckoned as consisting ef 360 days. 

* As an akkam (Sanskrit aksha?) is +s hésu, the rate of interest comes to 194 per cent per annum. In 


the present case, the result is 243 out of 196 Adéu, as stated at the end of the paragraph. 
* See page 75, note 8. - 


No. 7. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. ^O TT 


for the sacred food (tiru-amurdu) at both times (of the day), —two nári of old rice (being used) 
each time; four nári of paddy for (one) árakku of ghee,—two $evidu and a half (being used) 
each time; six ndri of paddy for six dishes of eurry,—three dishes of curry (being used) each 
time; (one) ndri and (one) wri of paddy for (one) uri of pulse,—(one) urakku (being used) each 
time ; (one) nåri and (one) uri of paddy for half a palam of sugar,—(one) kaisu (being used) each 
time ; two ndri of paddy for two Sevidu and a half of ghee, to prepare fried curry,—one and a 
ட Sevidu (being used) ‘each time ; ; (one) nár? of paddy for two plantains,—one (being used) 
each time ; three ndri of paddy for (one) ndri of curds,—(one) uri (being used) each time ; (one) 
uri and (ond) drakku of paddy for mustard, pepper and salt; four nari of paddy for fire-wood ; 
and (one) nári of paddy for eight areca-nuts,—four (nuts being used) each time,—and for 
thirty-two betel-leaves ;—altogether,—including the old paddy for the boiled rice,—(one) taint, 
two nári, (one) uri and (one) drakku of paddy every day, one hundred and twenty-nine kalam, 
two tint, (one) padakku and one ndri of paddy every year, or,—(including) the excess of (one) 
kuruni and seven ndri of paddy,—one hundred and thirty kalam of paddy. 

20. For realizing sixty-one Adu every year,—viz., thirty-six ká$u every year for the 
sacred cloth to be worn by this (goddess)," two káśu for four sacred curtains, two 7848 for four 
sacred towels, four Lá$u for sixteen sacred cloths on which rice is offered, two káśu for four 
sacred canopies, and fifteen 848208 for temple-garlands, at the rate of half an akkam per day or 
one hundred and eighty akkam per year, —twelve akkam being reckoned as one kdSu,—(she) 
deposited money (under the condition) that, as long as the moon and the sun endure, one 
eighth akkam per month should be paid as interest for each Adsu. Having agreed to pay 
every year from the twenty-ninth year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun 
endure, one eighth akkam per month as interest for each Ld into the large treasury of the 
lord $ri-Rájarájésvara (at) Tafijavar,—the members of the assembly of Sri-Paran- 
taka-chaturvédimangalam, a free village in Rájéóndrasimha-valanádu, have to pay 
every year sixty-one káśu for the four hundred and eighty-eight kd§x, which they have 
received out of (that money). 

21. Páttattálan Kaliyan [Pa]radan (t.e., Bharata) has to pour out daily (one) urakku 
of ghee for the thirty-two Ads, which he has received out of the money, which (she) had 
deposited for (purchasing),—at the rate of three sheep for each kd§u,—ninety-six sheep, (the 
milk of) which is required (for preparing ghee), in order to keep ten twilight lamps burning 
for this (goddess), as long as the moon and the sun endure, at the rate of (one) urakku of ghee 
per day. 

No. 7. ON THE SOUTH WALL, SECOND TIER. 

As remarked on page 68, the following inscription is engraved in continuation of the 
preceding No. 6. It describes thirteen ornaments of gold and jewels, which Árvár Parán- 
takan Kundavaiyár gave ‘to (the goddess) UmáparaméS$vari, who is the consort of our 
lord Dakshina-Méru-Vitankar,’ until the 3rd year of the reign of K6-Parakésari- 
varman, alias Ráj óndra-Chóladéva. 

TEXT. 
[hp aver ஸ்ரீ I) கொப்ப. ரகெஷறிவ?-₹சான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெஉரசொழடெவ- 
ர்க்கு யாண்டு மூன்றாவது வரை உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜகெவர்‌ திருத்தமக்கை- 


யார்‌ வல்லவரையர்‌ வடுகெவர்‌ -ஹாடெவியார்‌ ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ குக்தவை- 


1 This refers to the image of the mother of Kundavaiyár, which was mentioned in the preceding para- 
graph. 
* Continued from page 72. 
90 
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யார்‌ தாம்‌ எழுக்தருளு| e? 15:5 திருமெனிகளுக்குக்குடுத்த பொன்‌ ஆடவல்லான்‌ 
என்னுங்குடிஞைக்கல்லால்‌ நிறை எடுத்தும்‌ ஈதங்கள்‌ சரடுஞ்சட்டமுஞ்செப்பா- 
ணிகளும்‌ அசக்கும்‌ பிஞ்சும்‌ நீக்கி நிறையுள்ளன நிறை எடுத்தும்‌ அசக்கும்‌ 
பிஞ்சுங்கூட ஈ.தங்கட்டி வெறு நிறைய்‌ -3 Dui உண்ணாதன அக்கும்‌ 
பிஞ்சும்‌ உட்பட உகதிணெொ-விடம்கன்‌ என்னுங்காசுகல்லால்‌ நிறை எடுத்து- 
ங்கல்லில்‌ வெட்டின |= [s*] உக்ுஷி்ணெொ-விடங்கர்‌ _நம்பிராட்டியார்‌ 28ra- 
ஈெயெஙியார்க்குக்குதத்தன l— [௨*] கிருமகுடம்‌. ஒன்று பொன்‌ முன்னூற்று 
காற்ப்பத்து எண்கழஞ்சரையெ மூன்று மாவும்‌ கட்டின அஞ்சத்‌ மட்டதாரை 
அறுநூற்று முப்பத்தானும்‌ மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ நூற்று அறுபத்தொன்பகும்‌ 
மட்டதாரைச்சப்படி முப்பத்திச . . . . . ட we ட. 

[2] ஆக வயிரம்‌ பொறிவும்‌ முறிவும்‌ ஈ௯ஸிகஃவும்‌ காகுவிகவும்‌ வெக்தனவும்‌ 
உடையன : உட்பட எண்ணு ற்றைம்பத்தொன்ப்‌ தினால்‌ நிறை எழுகழஞ்செய்‌ 
முக்காவெ நாலு மஞ்சாடியும்‌ காலு மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ fme. nme குணவி- 
யன்‌ நஅற்றிருபத்தைஞ்சும்‌ ஹஹ நாூற்கிருபத்திரண்டும்‌ கொமளம்‌ காற்ப்‌- 
பத்தொன்னறும்‌ Foss பதிகொன்றும்‌ தளம்‌ பத்தும்‌ ஆச மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ 
வரஹறமும்‌ வெஜமும்‌ Ovod Syron8 ay கற்பற்றும்‌ உடையன உட்படப்‌- 
பரியனவும்‌ நெரியன[வு]ம்‌ ஆக முன்னூற்றொன்பதினால்‌ நிறை .பதிகாற்க்கழஞ்செ 
முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவும்‌ கட்டினவும்‌ கொத்தனவும்‌ 
ஆக PSH வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்துங்குறுரு த்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ 
பயிட்டமும்‌ பழமுத்தும்‌ இப்பிபற்று அராவினவும்‌ சிவந்த நீரும்‌ குளிர்ந்த . 
நீரும்‌ வரையுங்கறையுங்குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரி- 
யனவும்‌ ஆக மூத்து அறுநூற்று அறுபத்தொன்பதினால்‌ நிறை முப்பத்தறுகழ- 
ஞ்செ மஞ்சாடியுங்குன்‌ ஜியும்‌ ஆக நிறை கானூத்றெழுகழஞ்செ ஒன்பது மஞ்‌- 
சாடிக்கு விலை காசு ஐய்யாயிரம்‌ [|--] [க*] [வ]£ளி ஒன்னு பொன்‌ கழஞ்செ 
எட்டு மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவும்‌ தைத்த முத்து வட்டமும்‌ Ld EE 
, நிம்பொளமும்‌ குளிர்ந்த நீரும்‌ வரையுங்க த 

[8.] ஐம்‌ உடையன உட்பட முத்து ஒன்பதினால்‌ Ba pum ஒன்பது மரவம்‌ 
ஆக நிறை இருகழஞ்செய்‌ ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவுக்கு விலை are 
பதினைஞ்சு \|— [௪*] வாளி ஒன்று பொன்‌ கழஞ்செய்‌ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ 
எட்டு மாவும்‌ தைத்த முத்து வட்டமும்‌ ஒப்புமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ குளிர்ந்த , 
நீரும்‌ வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ இரங்கலும்‌ உடையன உட்பட. 
முத்து ஒன்பதினால்‌ நிறை கழஞ்செ ஒன்பது மாவும்‌ ஆக நிறை. இருகழஞ்‌- 
செய்‌ ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவுக்கு விலை காசு பதினைஞ்சு — [6*] 
உழுத்து ஒன்று பொன்‌ இருகழஞ்செய்‌ குன்றியும்‌ பளில்குவயிரம்‌ ஆகினால்‌ 
நிறை ஒன்பது மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ கொமளம்‌ இசண்டினால்‌ நிறை ஆன 
மாவும்‌ தைய்த்த முத்து அம்புமுதும்‌ வரை[யும்‌] அம்புமுது பாடனும்‌ ஆக 
இரசண்டினால்‌ நிறை ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவும்‌ ஆக நிறை இருகழஞ்ச- 
ரையெ மஞ்சாடியும்‌ எழுமாவுக்கு விலை காசு பதினைஞ்சு [|--] [௬*] உழுத்து 
ஒன்று பொன்‌ இருகழஞ்செய்‌ குன்றியும்‌ கட்டின பளிக்குவயிரம்‌ ஆஜினால்‌ 
நிறை ஒன்பது மாவும்‌ . மாணிக்கம்‌ கொமளம்‌ இசண்டினால்‌ நிறை eer Mush 
தைய்த்த முத்து அம்புமுது பாடனும்‌ குருவும்‌ உடையன இமண்டினால்‌ 
நிறை ஒன்பது மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பஅ மாவும்‌ ஆக நிறை இருகழஞ்சரையெ 
மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவுக்கு [வி] . . . . . . .., | ஏ*] 

[4.] திருமாலை ஒன்னு பொன்‌ எண்பத்தறுகழ்ஞ்சரையெ காலு மஞ்சாடியும்‌ அரை 
மாவும்‌ கட்டின வயிரக்தாயன எண்பஅம்‌ மட்டதாரை QTE bm iA Err gor- 
அம்‌ மட்டதாரைச்சப்படி ஐய்ம்பத்‌அ மூன்றும்‌ பந்தஹாா6 நாலும்‌ சப்படி - 
ஐஞ்சும்‌ சவக்கம்‌ பதினைஞ்சும்‌ உருளை ஐய்ம்பத்தெட்டும்‌ ஆக வயிரம்‌ Qurd- 
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வும்‌ முறிவும்‌ ஈ௯ஸிகபவும்‌ காகஸி௩£வும்‌ வெந்தனவும்‌ உடையன உட்பட 
ஐஞ்‌.ஷாத்மைஞ்சிகால்‌ நிறை இருகழஞ்செ ஞான்று மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பது மாவ 
ரையும்‌ மாணிக்கம்‌ ஹஹ டி குணவியன்‌ இருபஅம்‌ ஹஹ முப்பதும்‌ 
Basi ஆஅம்‌ கொமளம்‌ முப்பத்து மூன்றும்‌ தளம்‌ இருபதும்‌ சட்டம்‌ 
ஒன்றும்‌ ஆக மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ வரஹாமும்‌ வெஜமும்‌ vouh 
ராஸ கற்பற்னும்‌ உடையனவும்‌ உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக 
அற்றொருபதினால்‌ நிறை ஐங்கழஞ்சரையெய்‌ அரைக்காலும்‌ கொத்த முத்து 
ஓப்புமுக்துக்குறுமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ அம்புமுதும்‌ குளிர்ந்த நீரும்‌ 
சிவந்த நீரும்‌ இப்பிபற்று அராவினவும்‌ வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ 
உட்பட முத்துத்தொண்ணா தற்று காலினால்‌ நிறை ஒன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ 
குன்‌ றியும்‌ ஆக நிறை நூற்று முக்கழஞ்சரையெ மஞ்சாடிக்கு விலை காசு 
ஆயிரம்‌ |— [௮*] ஸ்ரீவாஹுவலய$ ஓன்று பொன்‌ எ[ண்‌ ]பத்‌[தொன்பதின்‌*] 

[5.] கமஞ்செய்‌ மஞ்சாடியும்‌ மா காணியும்‌ கட்டின வயி.ரந்தூயன இருபஅம்‌ மட்ட- 
தாரை நானூற்று ஆனம்‌ மட்டதாரைச்சப்படி ஐஞ்சும்‌ மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ 
பத்தும்‌ ஆக வயிரம்‌ பொறிவும்‌ முறிவும்‌ ர௯ஸிக-ஃவும்‌ காகஸிகஃவும்‌ வெர்‌ஃ 
தனவும்‌ உடையன உட்பட கானூற்று காற்ப்பத்தொன்‌ நினால்‌ நிறை மூக்கழஞ்‌- 
செய்‌ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ முக்காணியும்‌ மாணிக்கம்‌ em amey குணவியன்‌ 
எட்டும்‌ ஹஹ பதினெழும்‌ கொமளம்‌ பத்தொன்பதும்‌ நீலகந்‌தி இரண்டும்‌ 
தளம்‌ எட்டும்‌ ஆக மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ வரஹறமும்‌ வெஜமும்‌ ஓமமாியும்‌ 
SjrewB-ew கற்பற்னும்‌ உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ நெரியனவும்‌ ஆக gih- 
பத்து காலினால்‌ நிறை அறுகழஞ்சரையெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ மூன்று 
மாவும்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்கங்குனமுத்‌ அம்‌ 
பயிட்டமும்‌ குளிர்ந்த நீரும்‌ சிவந்த நீரும்‌ இப்பிபற்றும்‌ அராவினவும்‌ வரையுங்க- 
றையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உட்பட முத்து அஅபத்தெட்டினால்‌ நிறை ஐங்கழ- 
ஞ்செ முக்காலெ ஞான்று மஞ்சாடியும்‌ குன்றியும்‌ ஆக நிறை நூற்று நாற்க்கஃ 
மஞ்சரையெ ery மஞ்சாடிக்கு விலை காசு ஆயிரத்தருதாற்றைம்பத | 
[௯*] ஸ்ரீவாஹுவலய$* ஒன்று பொன்‌ எண்பத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ எட்டு 
மஞ்சாடியும்‌ கான்மாவ[ e» | சயும்‌* | 

[6. ] கட்டின வயி.ரக்தூயன இருபஅம்‌ மட்டதாரை கானூற்று' ஒருபத்து மூன்றும்‌ 
மட்டதாரைச்சப்படி. ஐஞ்சும்‌ மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ பத்தும்‌ ஆக வயிரம்‌ பொறிவும்‌ 
முறிவும்‌ ஈ௯ஸிக-வும்‌ காகவிஈஉயவும்‌ வெந்தனவும்‌ உட்பட நானூற்று நாற்ப்ப- 
த்தெட்டினால்‌ நிறை முக்கழஞ்செயிரண்டு மஞ்சாடியும்‌ மும்மாவரையும்‌ மாணிக்கம்‌ 
ஹஹ குணவியன்‌ எட்டும்‌ eme amey ப[தி]னைஞ்சும்‌ கொமளம்‌ இருப- 
அம்‌ நீலகந்‌தி இரண்டும்‌ தளம்‌ [r] Ob ஆக மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ ௨ரஹறமும்‌ 
வெஜமும்‌ ஓம௩கியும்‌ ராஸ கற்பற்றும்‌ உடையனவும்‌ உட்படப்பரியனவும்‌ 
நெரியனவும்‌ ஆக ஐய்ம்பத்து மூன்றினால்‌ நிறை அறுகழஞ்சரையெ இரண்டு 
மஞ்சாடியும்‌ [ச ]ரன்கு மாவும்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ 
ஒப்புமுத்துங்குறுமுத்தும்‌ பயிட்டமும்‌ குளிர்ந்த நீரும்‌ சிவந்த நீரும்‌ இப்பிபற்று 
அராவினவும்‌ வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உட்பட அஅபத்‌திரண்டி.- 
னால்‌ நிறை ஐங்கழஞ்சரையெ குன்றியும்‌ ஆக நிறை நூற்று *நாற்க்ழஞ்சரை- 
யெ apar மஞ்சாடி[யு]ம்‌ [எ]ழுமாவுக்கு விலை காசு ஆயிரத்து இருநாற்றை- 
bug |--[6*] ஸ்ரீ”; ஒன்ன பொன்‌ அறுபத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ 
முக்காலெ இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஐஞ்சு மாக்காணியும்‌ கட்டின வயிரம்‌ 
மட்டதாரை முன்னூற்றைம்ப அம்‌ மட்டதாசைச்ச[ வ] க்கம்‌*] 

[7.] காற்ப்பஅம்‌ ஆக வயிரம்‌ பொலிவும்‌ முறிவும்‌ ஈ௯ஸிகஃவும்‌ காக[ஸிஉஃவு]ம்‌ Oan 
க்தனவும்‌ உடையன உட்பட முன்னாற்றுக்தொண்ணாறினால்‌ நிறை கழஞ்ச- 
ரையெ நானு மஞ்சாடியும்‌ ஆஅ மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ ஹஹ குணவியன்‌ 
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INSCRIPTIONS ON THE CENTRAL SHRINE. 


ஐஞ்சும்‌ mo. pme v இருபதும்‌ கொமளம்‌ முப்பதும்‌ [E ]வகந்‌,தி நாலும்‌ சட்டம்‌ ' 
இரண்டும்‌ தளம்‌ பத்தொன்பதும்‌ ஆக மாணிக்கம்‌ Gab வஉரஹாமும்‌ 
வெஜமும்‌ ஒமரஃநியும்‌ அராஹ8$ கற்ப்பற்றும்‌ உடையனவும்‌ பரியனவும்‌ நெரி- 
யனவும்‌ ஆக எண்பதினால்‌ நிறை அறுகமஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ எட்டு மா 
முக்காணியும்‌ கொத்தனவும்‌ தைய்த்தனவும்‌ ஆக முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்ட- 
மும்‌ ஒப்புமுத்கங்குஅமுத்‌தம்‌ பயிட்டமும்‌ நிம்பொளமும்‌ குளிர்ந்த நீரும்‌ 
சிவந்த நீரும்‌ இப்பிபற்று அராவினவும்‌ வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிர- 
மும்‌ உட்பட முத்து ஆயிரத்து நானூற்று அறுபத்திரண்டினால்‌ நிறை 
தொண்ணாற்று [அ]றுகழஞ்செய்‌ காலும்‌ ஆக நிறை நூற்று எழுபத்து காத்‌- 
க்கமஞ்செய்‌ காலுக்கு விலை காசு ஆயிரத்தைஞ்ஞாறு | [௰க*] , திருக்கைப்‌- 
பொட்டு ஒன்னு பொன்‌ பதிகெ[ண்க]ழஞ்செய்‌ முச்காலெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ 
எட்டு மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ கொமளம்‌ ஒன்று நிறை மஞ்சாடியுங்குன்றியும்‌ 
கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்கங்குஅமுத்‌தம்‌ நிம்பொள- 
மும்‌ பயிட்டமும்‌ குளிர்ந்த [நீ] ரூம்‌*] 


[8.] சிவந்த நீரும்‌ வரையும்‌ கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உட்பட முத்து நூற்று 


முப்பத்தெழினால்‌ நிறை எழுகழஞ்செய்‌ முக்காலெ காலு மஞ்சாடியுங்குன்‌ தியும்‌ 
ஆக நிறை இருபத்தஅகழஞ்செ[ய்‌] முக்காலெ காலு மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவு-. 
க்கு விலை காசு எண்பது |-- [Wee] திருக்கைப்பொட்டு ஒன்று பொன்‌ 
பதிகெண்கழஞ்செய்‌ ஆறு மஞ்சாடியும்‌ மாணிக்கம்‌ கொமளம்‌ ஓன்று நிறை 
மஞ்சாடியும்‌ மூன்று மாவும்‌ கொத்த முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ . ஒப்பு... 
முத்துங்குறுமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமும்‌ குளிர்ந்த [4 ]ம்‌ சிவந்த நீரும்‌ 
வரையுங்கறையும்‌ குருவும்‌ சுப்பிரமும்‌ உட்பட முத்து நூற்று காற்ப்பத்து 
மூன்‌ கினால்‌ நிறை எண்கழஞ்செய்‌ ஆனு மஞ்காடியும்‌ ஆக நிறை இருபத்தறு- 
[ape jee»rQu மூன்ற  ingnemigujib epr மாவுக்கு , விலை காசு எண்பது 
|-- [௰௩*] சூடகம்‌ ஒன்னு பொன்‌ எண்பதின்‌ கழஞ்செய்‌ காலு மஞ்சாடி- 
யும்‌ அறுமாவரையும்‌ கட்டின ró தாய]ன முப்பதும்‌ மட்டதாரை கானூ- 
ற்து மூன்றும்‌ மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ எழுபதும்‌ மட்டதாரைச்சப்படி. முப்பத்‌- 
தைஞ்சும்‌ உருளை எண்பத்திரண்டும்‌ , ஆ[க] வயிரம்‌ பொறிவும்‌ முறிவும்‌ 
ஈகூஸி௩ஃவும்‌ காகஸி&ஃவும்‌ வெந்தனவும்‌ . உட்பட அறுநூற்று இருபதினால்‌ 
நிறை காற்க்கழஞ்செய்‌ எழுமாவும்‌ மாணிக்கம்‌ mco. ames குணவிய[ ன்‌ | 
பத்தும்‌ ஹஹ இருபத்து காலும்‌ கொமளம்‌ பதிகெழும்‌ [ச ][ லகம்‌ இ* ] 


[9.] காலும்‌ ஆக மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ வரஹாமும்‌ வெஜீமும்‌ ஓம௩நியும்‌ கராஹூ-பழ 


கற்பற்றும்‌ உடையனவும்‌ உட்படப்பரியனவும்‌ நெரியனவும்‌ ஆக ஐய்ம்பத்தை- 
ஞ்சினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ ம[ஞ்ச]ாடியும்‌ ஒருமாவரையும்‌ ஆக நிறை 
எண்பத்தைங்கழஞ்செய்‌ முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ குன்றிக்கு வீலை காசு erer- 


ஹாஅ | [ம0௪*] சூடகம்‌ ஒன்று பொன்‌ எ[ண்‌]பத்து காற்க்கழஞ்செய்‌ 
முக்காலெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ கட்டின வயிரந்தூயன முப்பதும்‌ ்‌ மட்டதாரை 
நானூற்றைம்பத்தாறும்‌ மட்டதாரைச்சவக்கம்‌ எழுபதும்‌ மட்டதாரைச்சப்படி 


முப்பத்தாறும்‌ உருளை எண்பத்து மூன்றும்‌ ஆக வயிரம்‌ பொறிவும்‌ apanb 
ஈகஸி௫ஃவும்‌ காகஸிகஃவும்‌ வெந்தனவும்‌ உட்பட அறு. நாற்று எழுபத்தைஞ்[ A- 
னால்‌ நி|றை காத்க்கழஞ்செய்‌ காலு மஞ்சாடியுங்குன்‌ Sud — மாணிக்கம்‌ ame- 
தடி குணவியன்‌ பத்தும்‌ ஹஹ. முப்ப[த்தெ]ான்னும்‌ கொமளம்‌ பதிகா- 
[அ]ம்‌ [$]es$E மூன்றும்‌ ஆக மாணிக்கம்‌ குழிவும்‌ வரமும்‌ வெஜமும்‌ 
ஓபரஃநியும்‌ ராஹ கற்பற்னும்‌ உடையனவும்‌ உட்படப்ப[ ரி]யன[வு]ம்‌ கெரிய- , 
னவும்‌ ஆக அறுபதினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ aparam மஞ்சாடியுங்குன்‌ றியும்‌ 
ஆக நிறை கொண்ணூரற்றுக்கழஞ்செய்‌ [முக்காலெ] மஞ்சாடிக்கு விலை க[ஈ]சு 
எண்ணாஅ |— [Pe] 


No. 7. INSCRIPTION OF RAJ ENDRA-CHOLA. l ST 


TRANSLATION. 


l. Hail! Prosperity ! Until. the third year (of the reign) of Kô- pea E E 
* alias the lord (udaiydr) $ri- Rajéndta-Séradéva,—Arvar Parántakan KundavaiyAr,’’ 
(who was) the venerable elder sister of the lord Sri- -Rájarájadéva (and) the great queen 
of Vallavaraiyar Vandyadévat, gave to the images (Ziru-méni) which she had set up 
‘herself, —gold which ‘was weighed by the stone, (used in) the city (kuditai- al) and called | 
(affer). Adavallan, and jewels (ratna) which were weighed by the jewel weight (héSu-kal) 
` called (after) Dakshina-Méru-Vitankan. Those (jewels), which could be weighed (sepa- 
rately), were weighed without the threads (Saradu), the frames (Satjam); the copper uails 
(Seppáni), the lae (ar akku) and the pu. Those jewels, the net weight of which could not! 
be ascertained, as they were united with the lac and the pémju, (were weighed) together with 
the lac and the piu. . (The amount of this gold and these Jewels) was engraved on stone (as 
Jollows):=— ; 
' — 2. To (the, goddess) Um&paraniésé vari, who is the.consort of our lord Dakshina- 
Méru-Vitankar, (she) gave :— 

3. Orie sacred crown (makuta), (containing) three hundred and forty-eight karañju anda - 
half and three tenths (of a manjddi) of gold. Eight hundred and, fifty-nine. diamonds 
(vaytram), set (into 7t), viz., six hundred and thirty-six diamonds with smooth edges (? matta- 
dérai), one hundred and sixty- -nine square diamonds with smooth edges deca cad ai-savakkam), 
thirty- [two] flat diamonds with smooth edges (matfadárar-éappadi? ... e... ... . including 
such as had spots,* cracks (murivu), red dots (rakta-bindw), black dots m bindu), and marks 
as of burning (vendana),—weighed seven karañju and three quarters, four maijddi and four 
tenths. Three hundred and nine large (pariya) and small (nériya) rubies (mánikkam), viz., one 
hundred and twenty-five halahalam of supérior quality (gunaviyan),* one hundred and twenty- 
two halahalam, forty-one smooth rubies (4émajam),° eleven bluish rubies ( nilagandht ) and ten 
unpolished rubies (talam),—including such as had cavities (kurivu), ‘cuts,’ holes, white specks 
(lasuni),? flaws (trasa), and such as still adhered to the ore (kal),—weighed fourteen karaiyu 
and three quarters, two mañ W)ídi and eight tenths. Six hundred and sixty-nine large and 
small pearls, set (into it) or strung,—incliding round pearls (veffam), roundish pearls (anu- 
vattam), polished pearls (oppu-muttu), small pearls (kuru-muttu), nimbolam, paytttam, old 
pearls (para-muttu), such as had been polished while still adhering to the shell (ppt), (pearls) 
of red water and of brilliant water, (and pearls) with lines (varai), stains (karat), red dots” 

, and white specks (subhra),—weighed thirty-six karañju, (one) masjádi and (one) kunri. Alto- 
gether, (the crown) weighed four hundred ‘and seven n karate and nine mañjádi, corresponding 

' to a value of five thousand dst ` BW o 

l 4. One ear-ring (våli), (containing). (one) karañju, eight mañjádi and eight tenths of 

்‌ gold. Nine pearls sewn. பட including round pearls, polisuen pearls, nimbolam, (pearls) of | 


* 


ees 


| உண்ணாதன stands for ஒண்ணாதன. 2 Compare சப்பட்டை , ‘anything flat’ (Winslow) 
3பெறிவு seems to be used i in the sense of Gum jb. - 

à This obscure term might be & compound of yo, ‘a good quality,’ and வியன்‌, ‘excess, abundance. . 

5 Thé literal meaning of sis is * tender, soft.” த 
* According to the சின்க்‌, p. 187 ôf the Benares edition, க is the name of a bluish kind. 

of ruby. 

7 Prahara seems to'be used i in the sense of prahdra. : 

8 Vejjam is evidently the Kanarese and Telugu bejja, which may be a ladbhava of bhédy ya. 
? Compare இலசுனம்‌, ‘a white speck or faw ina gem’ (Winslow). 
© The original meaning of குரு is ‘small-pox, prickly heat.’ 
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brilliant water, (and pearls) with lines......... weighed (one) kavaiyu and nine tenths 
(of a mamjádi) Altogether, (the ear- ring) weighed two karajju, nine mañjádi and sever 
“tenths, corresponding to a value of fifteen 44882. 

5. One cat-ring, (containing). (one): karañju, cight manjadi and eight tenths: of gol 
Nine pearls sewn on,—including round pearls, polished pearls, nimbojam, (pearls) of brilliant 
water, (and pearls) with lines, stains, red dots, white specks and -wrinkles (üraügal)—. | 
weighed (one) haratiju and nine tenths (of a manjadi). Altogether, (the ear-ríng) weighed i 
two karan, nine manjddi and seven tenths, corresponding to a value of fifteen kagu. 

6. One uruttu, (containing) two karasju and (one) kunri of gold, Six diamond crystals 
(pajikku-vayiram) weighed nine tenths (of a mafjddi). Two smooth rubies weighed six tenths 
(of a manyjddi). Two pearls sewn on, viz., (one) ambumudu (with) lines and (one) ambumudu 
(with) pådan, weighed nine manjddi and seven tenths. Altogether, (the uyuttu) weighed two 

taraiiju and a half, (one) masijádi and seven tenths, corresponding to a value of fifteen lásu. 

7, One uruttu, (containing) two karañju and (one) kunri of gold. Six diamond crystals, © 
set (into it), weighed hine tenths (of a maiyddi). Two smooth rubies weighed (one) &unri. ' 
> Two pearls sewn on (of the kind called) ambumudu, which had pádan and red dots, weighed. 
nine masijádi and nine tenths. Altogether, (the wrutiu) "weighed two karañju and a half, 
(one) masijádi and eight tenths, corresponding t0... ....... 

8. One sacred garland (Ziru-málai), (containing) eighty-six karañju 2d a half, four 
mamjádi and one twentieth of gold. Five hundred and five diamonds, set (into it), viz., 
eighty pure diamonds (Ziyana), two hundred and ninety diamonds with smooth: edges, fifty- > ` 
three flat diamonds with smooth edges, four pandasáram, five flat diamonds (Sappadi), fifteen 
square diamonds (Savakkam) and fifty-eight round diamonds (urafai),—including such as 
had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning,—weighed two karañju and 
three maijádi, nine tenths and one twentieth. One hundred and ten large and small rubies, 
vi., twenty haluhalam of superior quality, thirty halahalam, six bluish rubies, thirty-three . 
smooth rubies, twenty unpolished rubies and one $affam, including such as had cavities, cuts, 
holes, white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,— weighed five karatiju, one 
half and one eighth, Ninety-four strung pearls,—including polished pearls, small pearls, 
nimbolam, payittam, ambumudu, (pearls) of briliant.water and of red water, such as had 
been polished while still adhering to the shell, (and pearls with) lines, stains, red dots and 
white specks,—weighed nine karañju and (one) Ñunri. Altogether, (the ga land) weighed 
one hundred and three karañju and a half and (one) manjad2, தகவல toa value of'one | 
thousand kåsu. 

9. One sacred armlet (rf-báftu-valaya), (containing) eiglity-[nine] karaju em Dai maü- * 
jadi, one tenth and. one fortieth of gold. Four hundred and forty-one diamonds, set (into it), 
viz., twenty pure diamonds, four hundred and six diamonds with smooth. “00205, five flat - 
duin with smooth edges, and fen square diamonds with smooth edges, —inoluding such | 
. as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning, —weighed three karasiju,- 
two mañjâdi ind three fortieths. Fifty-four large and small rubies, viz., eight Aajahulam of 
superior quality, seventeen halahalam, nineteen smooth rubies, two bluish rubies and eight 
unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, dnd such 
as still adhered to the ore,—wweighed six haranyu and a half, two metjádi and three tenths. 
Sixty-eight strung pearls, —including round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
e S 


! பாடன்‌ is perhaps connected with பாடம்‌, ‘the artificial joining of precious: stones, 


or chasing of gold, 
80 as to reflect the desired. colours * (Winslow).. படல்‌ ஒப்பன்‌ for ஒப்பம்‌, ற. 18, note, 1, 


No. 7. INSCRIPTION OF. RAJENDRA-CHOLA. EXACT 83 


pearls, payitiam, (pearls) of brilliant water and of.red water, such as had been polished while 
still adhering to the shell, (and pearls with) lines, stains, red dots and white specks,— 
weighed five kárañju and three quarters, three mañjádi and (one) kunri. Altogether, ‘(the 
armlet) weighed one hundred and four karañju ond a half and four manjddi, corresponding to 
a value of one thousand two hundred and fifty kas. 

10. One sacred armlet, (containing) eighty-nine karagju, eight masjádi, four tenths and 
[one twentieth] of gold. Four hundred and forty-eight diamonds, set (into it), viz., twenty 
pure diamonds, four hundred and thirteen diamonds with smooth edges, five. flat diamonds 
with smooth edges, and ten square diamonds with smooth edges,—including (such as had) 
spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning,—weighed three karañju and 
. two mafyddi, three tenths .and one twentieth. Fifty-three large ahd spall rubies, viz., eight 
haluhalam of superior quality, fifteen halahalam, twenty smooth rubies, two bluish rubies and 
eight unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, 
and such as still adhered to the ore,—weighed six karañju and a half, two matjddi and four 
tenths. Sixty-two strung pearls,—including round pearls, roundish pearls, polished pearls, 
small pearls, pagittam, (pearls) of brilliant water and of red water, such as had been polished 
while still adhering to the shell, (and pearis with) lines, stains, red dots and white specks,— 
weighed five `karañju and a’ half and. (one) kunri. Altogether, (ihe ar mlet) weighed one 
hundred and four karañju and a half, three mafyddt and seven tenths, corresponding to a 
value of one thousand two hundred and fifty kdsu. 

11. One sacred pearl ornament ($ré-chhanda), (containing) diyan kayañju and three 
quarters, two maiyddi, five tenths and one fortieth of gold. Three hundred and ninety 
diamonds, set (into it), viz., three hundred and fifty diamonds with smooth edges, and forty 
[square] diamonds with smooth edges, —including such as had spots, cracks, red dots, black 
dots, and marks as of burning,— weighed (one) karazj& and a half, four mafjádi and six 
tenths. Eighty large and small rubies, viz., five halahalam of superior quality, twenty 
halahalam, thirty smooth rubies, four bluish rubies, two sattam and nineteen unpolished 
rubies,—(including) such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still 
adhered to the ore,—weighed six karañju and seven maRjddi, eight tenths and three fortieths. 
One thousand four hundred and sixty-two pearls, strung or sewn on including round pearls, ' 
roundish pearls, polished pearls, small pearls, payittam, nimbolam, (pearls) of brilliant water 
and of red water, such as had’ been polished while still adhering to the shell, (and pearls 
with) lines, stains, red dots. and white specks,— weighed ninety-six karañju and a quarter. 
Altogether, (the pearl ornament) weighed one hundred and seventy-four karañju and a quarter, 
corresponding to a value of one thousand and five hundred 7428. 

12. One pottu for the arm of the goddess, (containing) eighteen karañju and three 
quarters, three maijddi and eight tenths of gold. One smooth ruby weighed (one) matijádi and 
(one) kunri. One hundred and thirty-seven strung pearls,—including round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant [water] and of 
red water, (and pearls with) lines, stains, red dots and white specks, —weighed seven Laratju 
and three quarters, four mamjddi and (one) kunri. Altogether, (the pofíu) weighed twenty- 
six LaraWju and three quarters, four manjddi and eight tenths, corresponding to a value of 
eighty ká$u. . 

18. One potu for the arm of the goddess, ண்கள்‌ eighteen /faratiju and six masijádi 
` of gold. One smooth ruby weighed (one) matijádi and three tenths. One hundred and forty- 
three strung pearls,—including round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, 
nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls with) lines, 
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stains, red dots.and white sped ccs eighed eight karañju and six matijád?. ` Altogether, (the, 
pottu) weighed twenty-six farasju and a half, three mafjddi and three euis, SS DN 


' to a value of eighty kásu. ib: © a 
14. One bracelet (súdagam), (containing) eighty kar aiu and four manjádi, six tenths 


. ahd one twentieth of gold. Six hundred and twenty diumonds, set (into it), viz.; thirty puro 


‘diamonds, four hundred and: three diamonds with smooth edges, ‘seventy square diamonds 


with smooth edges, thirty-five flat diamonds with smooth edges, and dighty-two round ' 
diamonds,—ineluding (such as had) spots, cracks, red dots, black dots, and marks'as of 


burning,—weighed, four ரணி and seven tenths (ofa 210742). Fifty-five large and small 
rubies, viz., ten halahalam of superior quality, twenty-four halahalam, seventecn smooth rubics 


‘and four. alias rypies |, including such as had cavities,. cuts, holes, white specks, . 
flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed (one) karañju and a half, (one) malig, 


one tenth'and one twentieth. Altogether, (the bracelet) weighed eighty-five kara and three 
quarters, (one) manjadi and (one) kuari, corresponding to a value of eight hundred £áu. 


16. One bracelet, (containing) eighty-four zarafyu and three quarters and three ய பத்து 


of gold. Six hundred and seventy-five diamonds, set (into it), viz., thirty pure diamonds, four 


4 


hundred and fifty-six diamonds with smooth edges, seventy square diamonds with smooth அது 


edges, thirty-six flat diamonds with smooth edges, and cighty-three round diamonds,—inelud- . 
ing (such as had) spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning,—weighed : 


four karañju, four mañjádi and (one) kunri. Sixty large and small rubies, viz., ten halahalam 
of superior quality, thirty-one haluhalam, sixteen smooth rubies and three bluish rubies, — 
including such as had cavities; euts,: holes, white specks, flaws, and such as still adhered to 


the ore,—weighed (onc) karañju and a half, three mañjádi and (one) kunri. Altogether, (the ` 


bracelet) weighed ninety karañju and [three quarters] and (one) mañjádďi, corresponding to a 
value of eight hundred Zá£u. j i 


No. 8. Ox THE -WALLS OF THE PORTICO, SECOND TIER. 


This inscription is engraved on the south, east and north walls of a portióo, which forms 
the main entrance on the east of the central shrine. The published text, which consists of 
* three sections of nine lines each, ends in the middle of paragraph 26 with ‘the statement, 


that the inscription is continued at the bottom of the south' wall of the portico.’ Of this - 
portion no copy could be taken, as the present pavement of the temple court rises to its level.' 


Like the preceding inscription, this oné describes. a number of ornaments of gold and 


jewels, which were presented by Arvar Par antakan Kundavaiyár until the 3rd year of. 


the reign of Kô-Parakêsarivarman, alias R4j éndra- Chéladéva. ‘The donees were 


the images which she had set up herself. Among these, the published part of the inserip- : 
tion mentions, the consort of Dakshina-Méru-Vitankar (paragraph 2) and the consort l 


“ச 


of Taji Vitankar ல்க து 8 arid 24). 


` Text. : ளி 
2 ; e South wall. : 
u] ஹஷி [I] த்வம்‌ ம்ம்‌ உடையர்ர்‌ திக்கில்‌ 


ட்‌ மூன்றாவது வரை உடையார்‌ [ஸீ Jo reor rez Geni MEG E 


மக்கையார்‌' வல்லவரையர்‌ ars. Jean 9 ami Ge [«9 umi ஆழ்வார்‌ பராந்தகன்‌ 
குந்தவையார்‌ தாம்‌ எழுந்த- , D. 


‘* Compare the Sanskrit cligd, to which thé same meaning is assigned by nativo lexicdgraphers and the. 
; i 


"a 


Kanarese chideya. . 
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[2.] ருளுவித்த திருமெகிகளுக்குக்குடுத்த பொன்‌ ஆடவல்லான்‌ என்னுங்குடிஞைக்கல்‌- 
லால்‌ நிறை எடுத்தும்‌ memes சரடுஞ்சட்டமுஞ்செப்பாணிகளும்‌ அசச்கும்‌ 
பிஞ்சும்‌ நீக்கி நிறையுள்ளன op எடுத்தும்‌ அரக்கும்‌ பிஞ்சுக்கூட ஈஅங்‌- 


கட்டி வெ 

[3..] a» நிறையறிய உண்ணாதன அரக்கும்‌ பிஞ்சம்‌ உட்பட — axem Ene, osf 
என்னுங்காசுகல்லால்‌ நிறை எடுத்தங்கல்லில்‌ வெட்டின |—  [s*] உகநிணெ- 
விடக்‌ கம்பிராட்டியார்‌ உ8ாவா்வெறியார்க்குக்குடுத்தன. |— [உ*] திருப்‌- 


பட்டிகை [ஒ]ன்‌- 

[4.] ௮ பொன்‌ தொண்ணூற்றெழுகழஞ்சரையெ காலு மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பது மாவுங்‌- 
கட்டின வயிரம்‌ மட்டதாரை பொறிவும்‌ முறிவும்‌ ஈ௯ஸிகஃவும்‌ காகஸிகஉஃவும்‌ 
வெந்தனவும்‌ உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக ௮- 

[9.] அதற்கு அறுபத்தெழினால்‌ நிறை இருகழஞ்செ காலெ ஆறு ,மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ 
உ ஹஉங்குணவியன்‌ இருபத்திரண்டும்‌ ஹடஹ்ட$ இருபஅங்கொமளம்‌ இருப- 
அம்‌ நீலகந்தி ஓன்பதுஞ்சட்டம்‌ இரண்டுந்தளம்‌ பத்தும்‌ ஆ- 

[6.] ௧ மாணிக்கங்குழிவும்‌ பரஹாமும்‌  வெ£மும்‌ ஓமமஃநியுக்‌கராஹூங்கற்பற்றும்‌ 
உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக எண்பத்து மூன்றினால்‌ நிறை 
பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ ஞான்று மஞ்சாடியும்‌ இரண்டு மாவும்‌ 

[7.] கொத்தனவுந்தைய்த்தனவும்‌ ஆக முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒப்புமுத்‌அம்‌- 
கு௮முத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ அம்புமுஅங்குளிர்க்த ஈீருஞ்சிவந்த நீரும்‌ இப்பிப்ப- 
ற்று அராவினவும்‌ வரையுங்கறையுங்குருவுஞ்சுப்பிரமுக்‌திரங்கலும்‌ 

[8.] உட்பட இருகாற்றொருபத்திரண்டினால்‌ நிறை பதின்‌ எண்கழஞ்செ இரண்டு மஞ்‌- 
சாடியும்‌ ஆக நிறை நூற்று இருபத்தொன்பதின்‌ கழஞ்செ எழுமாவுக்கு விலை 
காசு நாலாயிரத்து ஐஞ்ஞாறு |-- [க*] தஇருவடிக்காறை ஒன்னு பொன்‌ 
எழு- 

[9.] பத்த முக்கழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ அஅமாவரையுங்கட்டின வயிரம்‌ மட்ட- 
தாரை நானூற்று erbu A srera மட்டதாரைச்சப்படி ஆனம்‌ ஆக 
வயிரம்‌ பொறிவும்‌ முறிவும்‌ mæ வுக்காகவிஉ௩வும்‌ வெந்தனவும்‌ 


B. Last wall. 

[1] உடையன உட்பட ஆக கானூத்று ஐம்பத்தைஞ்சினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ 
இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஐம்மாவரையும்‌ மாணிக்கம்‌ ஹடஹம்குணவியன்‌ பத்‌- 
தும்‌ me eme பத்தம்கொமளம்‌ எட்டும்‌ நீலகந்தி மூன்னந்தளம்‌ எட்டும்‌ 
ஆக மாணிக்கங்குழிவும்‌ வரஹாமும்‌ Gagaph ஒமமஃகியுக்கராஹஸூபங்கற்பற்றும்‌ 
உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ நெரியனவும்‌ ஆக முப்பத்தொன்பதினால்‌ நிறை 
நாற்கழஞ்செ ஆறு மாவும்‌ ஆக நிறை 

[2.] எழுபத்தெண்கழஞ்செ முக்காலெ மஞ்சாடியும்‌ எட்டு மாவுக்கு விலை காசு ஓஞ்‌- 
aa | [௪*] திருவடிக்காறை ஒன்று பொன்‌ எழுபத்தொருகழஞ்சரையெ 
இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ கட்டின வயிரம்‌ மட்டதாரை நானூற்று ஐம்பதும்‌ மட்‌- 
டதாரைச்சவக்கம்‌ நெரியன ஒன்பதும்‌ ஆக, வயிரம்‌ பொறிவும்‌ முறிவும்‌ mas- 
ஸிகஃவுங்காகஸிகஃவும்‌ வெந்தனவும்‌ உடையன உட்பட ஆக ET EDT D 
ஐம்பத்தொன்பதினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ மூன்று மஞ்சாடியும்‌ 

: [8] ஒன்பஅ மாவும்‌ மாணிக்கம்‌ eme amar duar . பத்தும்‌ ஹஹ எட்டுக்‌- 

i கொமளம்‌ ஒன்பதும்‌ நீலகந்தி மூன்னுந்தளம்‌ ஒன்பதும்‌ ஆக மாணிக்கங்குழிவும்‌ 

வரஹாமும்‌ வெ£மும்‌ ஓபர-நியுந்‌ கரா ஹூ-ங்கற்பற்‌அம்‌ உடையன உட்படப்பரி- 

யனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக முப்பத்தொன்பதினால்‌ நிறை முக்கழஞ்செ முக்காலெ. 

[மூ]ன்‌அ மஞ்சாடியும்‌ அஅமாவும்‌ ஆக நிறை எழுபத்தெழுகழஞ்செ நாலு 

மஞ்சாடியுங்குன்‌ நீ- 

22 
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[4-] க்கு விலை காசு: ஐஞ்ஞாறு ||— [@*] yatnevol rw joy ஒன்று பொன்‌ முப்ப- 
திதெழுகழஞ்செ முக்காலெ மூன்று! மஞ்சாடியும்‌ கான்கு மாவுங்கட்டின வயிரம்‌ 
பொலிவும்‌ முறிவும்‌ ஈகூஸிகஃவுங்காகஷி௫வும்‌ வெந்தனவும்‌ உடையன , உட்பட 
முன்னூற்று அறுபதினால்‌ நிறை முக்காலெ காலு மஞ்சாடியும்‌ மாணிக்கம்‌ 
ஹடஹங்குணவியன்‌ பதினைஞ்சும்‌ ene. ome இருபதுக்கொமளம்‌ இருபத்தி- 
எண்டும்‌ நிலகந்தி [மூ]ன்அந்தனம்‌ பன்னிரண்டும்‌ : ஆக மாணிக்கங்குழி- 

[5.] வம்‌ வஉரஹாமும்‌ வெஜமும்‌ ஒமரககியுக்கராஸூஃங்கற்பற்னும்‌ உடையன உட்படப்‌- 
பரியனவும்‌ கெரியனவும்‌ ஆக எழுபத்திரண்டினால்‌ நிறை இருகழஞ்சரையெ 
இரண்டு மஞ்சாடியும்‌ ஆறு மாவுங்கொத்தனவுந்தைய்த்தனவும்‌ ஆக முத்து. 
வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புமுத்துங்குறுமுத்தும்‌ கிம்பொளமும்‌: பயிட்டமும்‌- 
குளிர்ந்த நீருஞ்சிவந்த நீரும்‌ வரையுங்கறையுங்‌[ கு]ருவும்‌ உடையன உட்பட 
மூத்து நாற்பத்திரண்டினால்‌ 

[0:] நிறை இருகழஞ்செ எட்டு மஞ்சாடியுங்குன்கியும்‌ ஆக நிறை நாற்பத்து முக்கழ- 
ஞ்செ முக்காலெ [ep jerry மஞ்சாடியுங்குன்‌ திக்கு விலை காச ,முன்‌[ லா ]ற்தைம்‌- 
பது | [சர] ஸ்ரீவாஉமாயலழ ஒன்ன பொன்‌ முப்ப[த்‌|தெமுகழஞ்செ இச- 
ண்டு மஞ்சாடியும்‌ கான்கு மாவுங்கட்டின வயிரம்‌ மட்டதாரை பொறிவும்‌ 
மூதிவுங்காகவிஈ௩வும்‌ ஈ௯ஸி&ஃவும்‌ வெந்கன[வு|ம்‌ உடையன உட்பட முன்‌- 
இற்று [ஆ]அுபதினால்‌ நிறை முக்காலெ காது மஞ்சாடியும்‌ மாணிக்கம்‌ 

[7.] ஹஉஹஉங்குணவி[ய]ன்‌ ப.கனைஞ்சும்‌ ஹடஹடி இருபதம்‌ க]ரமளம்‌ பதினைஞ்சும்‌ 
நிலகந்தி பத்துந்தளம்‌ பன்னிரண்டும்‌ ஆக மாணிக்கங்‌[கு]ழிவும்‌ வரஹாமும்‌ 
வெ8மும்‌ ஒரஃகியுந்கராஹூங்கற்பற்னும்‌ உடையன உட்படப்பரியனவும்‌ கெரிய- 
னவும்‌ ஆக எழுபத்திரண்டினால்‌ நிறை இருகழஞ்சரையெ காலு மஞ்சாடியும்‌ 
ஒருமாவுங்கொத்தனவுக்தைய்த்தனவும்‌ ஆக முத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ 
ஒப்புமுத்கங்குறு- 

[8.] முத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமுங்குளிர்க்த நீருஞ்சிவந்த நீரும்‌ வரை[யு]ங்கறை- 
[யுங்‌ குருவும்‌ உடையனவும்‌ உட்பட முத்து நாற்பத்து இரண்டினால்‌ நிறை 
இருகழஞ்செ காலெ குன்றியும்‌ ஆக நிறை நாற்பத்து முக்கழஞ்செ மஞ்‌- 


சாடிக்கு விலை காசு முன்னூற்று ஐம்பது, ||— [e*] இவரெ தஞ்சைவிடக்கர்‌ 
ஈம்பிராட்டியார்‌ உ8ரவா்ெரியார்க்கு ஆடவல்லான்‌ என்னுங்குடிளைக்‌[ க]ல்லால்‌ 
நிறை எடுத்துக்குடுத்த பொன்னின்‌ தஇிருவாலாணங்கள்‌ |— [௮*] இரு[ம)குடம்‌ 


ஒன்று [பொன்‌ நூ]ற்றுத்தொண்ணாற்று er- 
[9.] முகழஞ்சரை []--] [௯*] தாக்கம்‌ ஒன்று பொன்‌ இ[ரு]பத்தெழுகழஞ்செ முக்கால்‌ 
[=] D] [வராளி ஜாணையாத்‌0[ப)ன்‌ இருகழஞ்சரையெ மூன்று மஞ்சாடி 


|-- [மக*] இரட்டைஉழுத்து ஒரணையாற்பொன்‌ முக்கழஞ்சரை | [0௨*] 
திறாக்கம்பி ஒரணேயாற்பொன்‌ ஐங்கழஞ்சரையெ குன்றி ||— [0௩*] தாலிமணி- 
வடம்‌ ஒன்று தாலி உட்படப்பொன்‌ இருகழஞ்செ முக்காலெ குன்றி ||— 
[De*] வயிஈமமாயலட்‌ ன்னு Moor இ[ரு]ப[ ச]தெழுகமஞ்சரை | [௫*] 


மூன்ு[ரூன்றா]க விளக்கே அண்ட க ஒன்று பொன்‌ இருபத்தொருகழஞ்ச 
M 


€. North wall. 


ES ஓன்னு பொன்‌ பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ காது மஞ்சாடி | [@er* | 
திருக்கைப்பொட்டு ஒரணையாற்கொத்த காண்‌ காலு உட்படப்பொன்‌ ஜம்பத்‌- 

தொன்பதின்‌ கழஞ்செ எழுமஞ்சா[ டி.]யுக்குன்‌ கி | [௰௮*] தஇருச்கைக்கடகம்‌ 
ஒசணை[ ur jr | பான்‌ [மூ]ப்பத்தொன்பதி[ன்‌ ] 

[2.] கழஞ்செ எழுமஞ்சாடி |- [௰௯*] இருக்கைக்காறை ஒரணையாற்பொன்‌ yw- 
த்து காத்கழஞ்செ முக்கால்‌ | [௨௰*) இருவடிக்காறை உரணையாக்பொன்‌ 
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எழுபத்து or Bel v eG e முக்கால] குன்றி I— [௨௧*] Lj eJra.vomuoy 
ஒரணையாற்பொன்‌ அறுபத்தெழுகழஞ்செ ஒன்பது 

[3.] மஞ்சாடி |— [௨௨4] தஇிருவடிக்கால்மொதிரம்‌ பத்தனால்‌ பொன்‌ ப.தினொருகழ- 
ஞ்செ கால்‌ |-- [௨௩*] தஞ்சைவிடங்கர்‌ கம்பிராட்டியார்‌ உூவாெவெரி- 


யார்க்கு இவரெ குடுத்த ஈகத்தின்‌ திருவ[£.]மாணங்கள்‌ சாடுஞ்சட்டமும்‌ அசக்‌- 
கும்‌, பிஞ்சும்‌ நீக்கி உகநிணெொஃவீிடங்கன்‌ என்‌[ னு ]ங்க[ £]ச[ க]ல்லால்‌ நிறை 

[4.] எடுத்துக்கல்லில்‌ வெட்டின ||— [௨௪*] இருமகுடம்‌ ஒன்று பொன்‌: Qos pm 
எழுகழஞ்செ எட்டு மஞ்சாடியும்‌ இரண்டு மாவும்‌ கட்டின பளிக்குவயிசம்‌ 
ஐஞ்ஞாற்று இருபத்தஞ்சினால்‌ நிறை இருகழஞ்செ மூன்று மஞ்சாடியும்‌, 
ஐம்மாவரையும்‌ 

[5.] பளிங்கு இரு[.நா]த்று இருபத்தெழினால்‌ நிறை ஐங்கழஞ்செ காலு மஞ்சாடியும்‌, 
அரை மாவும்‌ கட்டின மூத்து வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஓப்புநுத்‌அங்கு.று- 
முத்தம்‌ நிம்பொளமும்‌ பயிட்டமுங்குளிர்க்த நீருஞ்சிவக்த நீருஞ்சுப்‌[ பி]சமும்‌ 
வரை- 

[6.] யும்‌ உடையன பதினாறினால்‌ நிறை கழஞ்சரையெ காலு மஞ்சாடியும்‌ ஒன்பது 
மாவையும்‌ வீரபட்டத்து இரண்டருகிலுக்கொத்த வடம்‌ இச[ண்‌]டும்‌ இதன்‌ 
மெல்‌ வாய்வடம்‌ ஒன்அந்தனிவடம்‌ சவி ஈாலுந்தனித்தாக்கம்‌ இரண்டு- 

எனி Batt coat அர்க்‌ கக செத்த [வ]டம்‌ மூன்திலும[£]கக்கொத்த முத்து 
வட்டமும்‌ அனுவட்டமும்‌ ஒஓப்புழுத்துங்குறுமுத்தும்‌ நிம்பொளமும்‌ இப்பிப்பற்று, 
அராவினவுங்குளிர்க்த கிருஞ்சிவந்த நீரும்‌ வரை- 

[8.] யுங்கதையுஞ்சுப்பிரமுக்திரங்கவும்‌ உடையன உட்பட முன்னூற்றெ[ண்‌ ]பத்தைஞ்சி- 
னால்‌ நிறை பதின்‌ முக்கழஞ்செ எழுமஞ்சாடியும்‌ ஆக நிறை [இரருகாற்‌அ 
இருபத்து ஒன்பதின்‌ கழஞ்செ முக்காலெ இரண்டு மஞ்ச[ஈ]டியும்‌ எழுமாவரை- 

[9.] க்கு விலை காசு எழுதான | [௨௫*] மாலை ஒன்று பொன்‌ நாற்பத்து 
[ அ]அகழஞ்செ [எ]ட்டு மஞ்சாடியும்‌ [முக்கா]ணியும்‌ கட்டின பளிக்கு] வயி]சம்‌ 
இருநாற்றெண்பத்தெட்டினால்‌ நிறை அரைக்கழஞ்செ [மூன்று மஞ்சாடியு[ம்‌] 
எழுமாவும்‌ பளிங்கு 

[10.] இதிற்குறை sS[.s-eg |கெ[யில்‌| தென்‌[௪ச]அத்து [ உ]த்திசத்‌[.தி]ன்‌ கீழ்க்கண்டப்ப- 


டையில்‌ வெட்டிச்சு ||— [௨௬*] 


TRANSLATION. 


1. Hail! Prosperity ! ! Until the third year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, 
alias the lord $ri-R&j6ndra- Sdradéva,— Arvar Parantakan Kundavaiyar, (who 
was) the venerable elder sister of the lord Sri-Rájarájadéva (and) the great queen of 
Vallavaraiyar Vandyadévar, gave to the images which she had set up herself,—gold 
which was weighed by the stone (used in) the city and called (after) Ádavallán, and 
jewels which were weighed by the jewel weight called (affer) Dakshina-Méru-Vitan- 
kan. Those (jewels), which could be weighed (separately), were weighed without the 
threads, the frames, the copper nails, the lac and the ஐ. Those jewels, the net weight of 
which could not be ascertained, as they were united with the lac and the pifju, (were 
weighed) together with the lac and the piju. (The amount of this gold and these jewels) was 
engraved on stone (as follows) :— 

2. To (the goddess) Umaparamésvari, who is the consort of our lord Dakshina- 
Méru-Vitankar, (she) gave :— 

3. One sacred girdle (tiruppattigai), (containing) ninety-seven Larasju and a half, four 
mañjádi and nine tenths of gold. Six hundred and sixty-seven large and small diamonds with 
smooth edges, set (into 7¢),—including such as had spots, cracks, red dots, black dots, and 
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marks as of burning,—weighed two karaijw and a quarter and six tenths (of a mañjádi). 
Eighty-three large and small rubies, viz., twenty-two halahalam of superior quality, twenty 
halahalem, twenty smooth rubies, nine bluish rubies, two Saffam and ten unpolished rubies,— 
including such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to 
the ore,—weighed ten Laraxju and three quarters, three mañjádi and two tenths. Two 
hundred and twelve pearls, strung or sewn on, —ineluding round pearls, roundish pearls; 
polished pearls, small pearls, nimbolam, ambumudu, ( pearls) of brilliant water and of red 
water, such as had been polished while still adhering to the shell, (and pearls with) lines, 
stains, red dots, white specks and wrinkles,—weighed eighteen karañju and two maijddi.’ 
Altogether, (the girdle) weighed one hundred and twenty-nine £arasjw and seven tenths (of 
a masijádi), corresponding to a value of four thousand and five hundred kdsw. 

4. One ring for the foot of the goddess (tiruvadikkdrat), (containing) estis 
haraiiju and three mañjádďi, six tenths and one twentieth of gold. Four hundred and fifty-five 
diamonds, set (info zt), víz., four hundred and forty-nine diamonds with smooth edges, and 
six flat diamonds with smooth edges,—including such as had spots, cracks, red dots, black 
dots, and marks as of burning,— weighed (one) karaWju and a half, two maitjddi, five 
tenths and one twentieth. Thirty-nine large and small rubies, viz., ten halahalam of superior 
quality, ten halahalam, eight smooth rubies, three bluish rubies and eight unpolished rubies,— 
including such as had cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to 
the ore,—weighed four karañju and six tenths (of a manjddt). Altogether, (the ring) weighed 
seventy-eight karañju and three quarters, (one) maitjddi and eight tenths, corresponding to a 
value of five hundred 888. 

5. One ring for the foot of the goddess, (containing) seventy-one karañju and a half and 
two manjddi of gold. Four hundred and fifty-nine diamonds, set (into it), viz., four hundred 
and fifty diamonds with smooth edges, and nine small square diamonds with smooth edges, — 
including such as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks as of burning, —weighed 
(one) karaijju and a half, three maijádi and nine tenths. Thirty-nine large and small rubies, 
viz. ten Aalahalam of superior quality, eight halahalam, nine smooth rubies, three bluish 
rubies and nine unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, white 
specks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed three karaiju and three quarters, 
three maijjddi and six tenths. Altogether, (the ring) weighed seventy-seven lara, sour 
munjddi and (one) kunri, corresponding to a value of five hundred Zá$u. 

6. One Séyalam for the foot of the goddess (Sri-pdda-Sdyalam), (containing) thirty-seven. 
karaiyju and three quarters, three mavijddi and four tenths of gold. Three hundred and sixty 
diamonds, set (into 7f), —including such as had spots, cracks, red dots, black dots, and marks 
as of burning,— weighed three quarters (of a kar சிஸ்‌) and four maijádi. Seventy-two large 
and small rubies, viz., fifteen halahalam of superior quality, twenty halahalam, twenty-two 
smooth rubies, three “bluish rubies and twelve unpolished rubies,—including such as had 
cavities, cuts, holes, white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed two 
karaiju and a half, two maxjádi and six tenths. Forty-two pearls, strung or sewn on,— 
including round pearls, roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, 
(pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls) with lines, stains and red dots,— 
weighed two karañju, eight mamjádi and (one) kunri. Altogether, (the . S4yalam) weighed 

forty-three karatju and three quarters, three matijédi and (one) kunri, corresponding to a value 
of three hundred and fifty 2482. : 

T. One $áyalum for the foot of the goddess, (containing) thirty-seven karaxju, two 
maiijádi and four tenths of gold. Three hundred and sixty diamonds with smooth edges, set 
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(‘nto it), —ineluding such as had spots, cracks, black dots, red dots, and marks as of burn- 
ing,—weighed three quarters (of a karañju) and four mazjádi. Seventy-two large and‘small 
rubies, viz., fifteen halahalam of superior quality, twenty hajahalam, fifteen smooth rubies, ten 
bluish rubies and twelve unpolished rubies,—including such as had cavities, cuts, holes, 
white specks, flaws, and such as still adhered to the ore,—weighed two karañju and a half, 
four maiijádi and one tenth. Forty-two pearls, strung or sewn on,—including round pearls, 
roundish pearls, polished pearls, small pearls, nimbolam, payittam, (pearls) of brilliant water 
and of red water, (and pearls) with lines, stains and red dots,—weighed two karañju and a 
quarter and (one) kunri. Altogether, (the Sdyalam) weighed, forty-three karañju and (one) 
muñjádi, corresponding to a value of three hundred and fifty kdsu. 

8. The same (princess) gave to (the goddess) Umaparamésvari, who is the consort of 
our lord Tafijai-Vitankar, (the following) sacred ornaments (dbharana) of gold, which were 
weighed by the stone (used in) the city and called (after) Ádavallán:— 

9. One sacred crown (makuta), (consisting of) one hundred and ninety-seven karañju 
and a half of gold. 

10. One pendant (tikkam), (consisting of) twenty-seven karañju and three quarters of 
gold. . 

11. One pair of படட (9872), consisting of two kayañju and a half and three manjadi 
of gold. 

12. One pair of ans uruttu, consisting of three karañju and a half of gold. 

13. One pair of sacred ear-rings (மானின்‌, consisting of five karañju and a half and 
(one) kunri of gold. 

14. One string of beads for the marriage-badge (ddli-mani-vadam), (consisting of) two 
karasiju and three quarters and (one) kunri of gold, —ineluding the marriage-badge (itself). 

15. One $áyalam of diamonds (vay?ra-$dyalam), (containing) twenty-seven karañju and a 
half of gold. 

16. One necklace (kantha-tudar) of three (chains) soldered into one, (consisting of) 
twenty-one karañju of gold. 

17. One outer chain (? purattudar), (consisting of) ten karazju and three quarters and 
four maRjddé of gold. 

18. One pair of pofíu for the arms of the goddess, consisting of fifty-nine karañju, 
seven mafjddi and (one) kunri of gold,—including four strings (nån) on which (it) was 
strung. 3 
19. One pair of bracelets (kataka) for the arms of the goddess, consisting of thirty-nine 


karanju and seven matjddi of gold. 

20. One pair of rings for the arms of the goddess (tirukkaikkdrat), cousisting of sixty- 
four karañju and three quarters of gold. 

21. One pair of rings for the feet of the goddess (¢iruvadikkdrat), consisting of seventy- 
four karañju and three quarters and (one) kunri of gold. 

22. One pair of Sdyalam for the feet of the goddess (Srt-pdda-Sdyalam), consisting of 
sixty-seven karañju and nino masjád? of gold. 

23. Ten rings for the toes of the goddess (tiruvadikkdl-médiram), consisting of eleven 
karañju and a quarter of gold. 

. 24, To (the goddess) Um&paramé$vari, who is the consort of our lord Tafijai- 

Vitankar, the same (princess) gave (the following) sacred ornaments of jewels, which were 
weighed by the jewel weight called (கச) Dakshina-Móru-Vitaükan without the 


threads, the frames, the lac and the pifju, and engraved on stone :— 
23 
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25. One sacred crown (makuta); (containing) two hundred and seven karari, eight 
mañjádi and two tenths of gold. Five hundred and twenty- -five diamond crystals, set (into 
it), weighed two karañju and three maijadi, five tenths and one twentieth. Two: hundred 
and twenty-seven crystals (pa/ijw) weighed five karañju, four masádi and one twentieth. 
Sixteen pearls, set (into i), (viz. round pearls, roundish pearls, polished pearls, small 
pearls, nimbolam, pa yittam, (pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls) with 
white specks and lines, weighed (one) Karaxju and a half, four mañjáďi, nine tenths and one 
twentieth. Three hundred and eighty-five strung pearls, —including round pearls, roundish 
pearls, polished pearls, small pearls; nimbofam, such as had been polished while still adhering 
to the shell, (pearls) of brilliant water and of red water, (and pearls) with lines, stains, white: 
specks and wrinkles,—weighed thirteen Aaraiju and séven mafjddi; (these pearls) were 
stung on two strings (vadam) on both sides ‘of the front-plate (vtra-patta),’ one váy-vadam 
' over it, four bundles (savi) of single strings, two single pendants (túkkam), and three 
strings on the ornamental curves (kddam)* (and) on the karandigai. Altogether, (the crown) , 
weighed two hundred and twenty-nine ‘araifju and three quarters, two manjadi, seven 
tenths and one twentieth, corresponding to a value of seven hundred /dSu. 

26. One garland (málai), (containing) forty-six karan, eight maitjádi and three fortieths. 
of gold. Two hundred and eighty-eight diamond crystals, set (into it), weighed half a 
karattju, three matijádi and seven tenths. Crystals,—The continuation of this (inscription) is 
engraved on the panel (kandappadai)® underneath the projecting stone (? eitiram) * on the 
southern side (? $aduram) of the portico (chatushkikd). ` 
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The following eleven inscriptions (Nos. 9 to 19) are engraved continuously in two large 
sections, the first of which consists of sever, and the second of ten lines. 

No. 9 is dated in the 6th year of the reign of K6-Parakésarivarman, alias 
Rajéndra-Ché6ladéva, and fixes the interest to be paid to the temple by certain villagers 
fora sum of money, which had been contributed by several donors and by the temple 
treasury. The interest'was to be used for the chief idol of the temple (paragraph 2) and for 
the images of Kratarju[ni]yadévar * and of Pichchadévar ° (paragraphs 3 and 4). 
T'he first of the two latter had been set up by a minister, who is also mentioned in the large 
Leyden grant, and the second by Lókamahá&dévi, a queen of Rájarájadéva. 


TEXT. 


a 


First section. 


[1.] ஜஷி ஸ்ரீ [1*] இரு wed’ வளசவிருகிலமைடங்தையும்‌ பொர்ச்சயப்பாவையுஞ்‌சர்த்த- 
கிச்செல்‌] St yist Qumi தெவிய]சாகியின் புற செடுதியலூழியுளிடை த[ஜறை]கரடுர்‌- 
தொடர்வனவெலிப்படர்‌ வன[வா ]சியுஞ்சள்ளிச்குழ்மதிட்கொள்ளிப்பால்‌லகயும்‌ 8]. 

eee 
* Literally, ‘the diadem of heroes.’ The technical meanings of váy y-vadax and karandigai as parts of & 
crown are not found in the dictionaries. 
* Bee Winslow, s. v. Gest eio. 
* Compare ea So க-ஈச்கண்டப்படை in No. 8, second section, 1L 10 £. 
* According to W: io. உத்திரம்‌ means ‘a beam, a cross beam in a building.’ 


* This image is called Krátárjunadévar in No. 10. The two names are no doubt corruptions of 
Kirátárjuna- and Kiritirjuniya-déva. i 


* The Sanskrit original of this word may be fi=2q or fagi, 
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ண்ணஞ்க்ருமு ரண்‌ மண்ணைக்கடகமு[ம்‌ பொருதட[ரீ ]ழத்தரைசர்‌ தமுடியு[மா |ல்‌- 
[க [ச்‌] தெவியரொங்கெழில்‌ முடியுமுக்கவர்‌ பக்கல்‌ தெக்கவர்‌1, வைத்த sé. 
தரமுடியும்‌ இநக்திரனாாமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவதம்‌ எறிபடைக்கொ- 
ளர்‌” முறைமையித்சூடுங்குலககமாகிய பலர்‌ usb [முடியு]ஞ்செங்கதிர்‌ மாலை- 
யுஞ்சங்கதிர்வெலைத்‌[ தால்பெருங்கா ]வல்‌ பலபழ்ந்‌தீவுமாப்பொருதண்டாற் காண்‌ ]ட 
கொப்பாகெஸறிவ2-ரான உடையார்‌ ஸீரா ஜகJ்வொஜெவர்க்கு யாண்டு 
ஆரறாவ[அ] குருக்கள்‌ ஈமரா.க[ ஸி]வவணி.கரீ்‌ பொவிசையூட்டுக்கு யாண்டு ஆறா- 
வது வரை வைத்த காசும்‌ அதிகாரிகள்‌ காஞ்சிவாயிலுடையார்‌ உதையதிவா- 
க[.ச]ன்‌ இல்லை[யாளி]யாசான | [ரா ]ஜராஜிமூவெந்தவெளார்‌ பொலிசையூட்டுக்கு 
யாண்டு ஆ[மூவ]து [வரை வைத்‌]த காசும்‌ வ[லங்‌]க்ப்பழம்ப ]- 

[2.] டைகளிலார்‌ பொலிசையூட்டுக்கு யாண்டு ஆறாவது வரை வைச்‌[த] காசும்‌ பண்‌- 
டாரத்துப்பொலிை சூட்டுக்கு யாண்டு ஆறாவது வரை குடுத்த காசும்‌ இக்‌- 
காசு பொலிசையூட்டக்கு கொண்ட ஊரும்‌[க]ல்லில்‌ வெட்டின |-- [s*] 
குரு] க்க]ள்‌ ஈபமா கபிவவணி [னீ உ]டயார்க்கு மூன்று ஹரியும்‌ அழுது செய்‌- 
[யும்‌ பொது அமுது செய்விக்க mandis கற்பூரமஞ்சாடியாக ஒருகாளைக்கு 
கற்பூச[ மூ.]ன்னு மஞ்சாடியாக ஒராட்டைக்கு கற்பூரம்‌ ஐம்பத்து தகாற்கழஞ்சும்‌ 
பெரியதிருஉக வத்திருகாள்‌ ஒன்பதிறுக்குப்படி மெல்‌ எற்றம்‌ திசதம்‌ கற்பூரம்‌ 
காலாக .கற்பூசம்‌ இ[ருகமஞ்‌]ச[ய்‌ க]ரலும்‌ ஆக கற்பூரம்‌ ஐம்பத்தறுகழ[ ஞ்ச 
[ காலுக்குக்‌]காசு ஒன்னுக்கு கற்பூரம்‌ இருகழஞ்சரையாக [erje [இருப]த்திரண்‌- 
டரைக்குக்காச ஒன்றுக்கு ஆட்டை வட்‌[டன்‌ அ]ரைக்காற்காசு பொலிசையாக 
வை[த்த] காசு தூாத்றெண்ட[அ]ம்‌ ;[௨*] அதிகாரிகள்‌ காஞ்சிவாயிதுடையார்‌ 
உதையதிவாகரன்‌ தில்லையாளியாரான ஈாஜாாஜமூவெந்தவெளார்‌ தாம்‌ rapi- 
தீருளுவித்‌[க கர]ாதாஜூ . [ய உ ]வர்க்குத்தருஅமுது உள்ளிட்டு வெண்வெ- 
mrabu iG வைத்த காசு ப[திக்‌] மூன்று [1] [௩*] [உடை யொர்‌ ஸ்ரீனா- 
ஜா[ாஜ]லகெவர்‌ க[ம்பிராட்டி]- . 

(3.] யார்‌ ' ஓலொக8ஹாடெவிய[ ரர்‌ எழுந்தருளுவித்த மிச்சகெவர்க்கு உடையார்‌ 
ஸ்ரீளாஜா௱ாஜஐடகெவர்‌ திருவாய்‌ மொ[ழிக்தருளி] அடைத்த வலங்கைப்பழம்படைக- 
ளில[ ஈர்‌] இவர்க்குத்தி௬]அமுஅ உள்ளிட்டு வெண்டவெ[ன |வற்னுக்கு வைத்த 
காசில்‌ காசு இருதாற்றைம்பத்த [Qrar] Ob உடையார்‌ ஸ்ரீலணாமத்துக்காசு 
எண்ணா[ த்தை]ஞ்சும்‌ ஆகக்காசு ஆயிரத்திருதூற்‌ ஜம்பது [௪*] இக்காசில்‌ 
ஸ்ரீராஜராஜீவாத்‌ திரிதெழுக்தருளி இருக்த வ௱ஹோதிக்கு 8-இலஷர.க) கரகிய 
அணெயணாகெவர்‌ பக்கல்‌ அருமொழிகெவவளகாட்டு கென்மலிகாட்டு கெடமெண- 
லாகிய மதகமஞ்சரிவ.க--வெ-5கி9௦.மஓ[ ௧- ஷூலெலெ]ய[ r Jè யாண்டு ஆருவ.து 
uere முதல்‌ கொண்[ட] கா[சு ஆயிரத்ெதழுபதிகால்‌ காசு ஒன்றுக்கு ஆட்‌- 
டை வட்ட[ன்‌ | aes கு)றுணி நெந்பொலிசையாக [௨ ]£ரா-)வல்‌ ஆட்டா- 
[ண்டு - தொ]அந்தஞ்சாதூர்‌ உடையார்‌ பெரும்‌ ப]ண்டாசத்தெ[ய்‌] ஈாஜகெஸெ- 
மியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென்னும்‌ ம.ரக்காலால்‌ அளக்கக்கடவ நெல்லு 
இருதூறதறுப(ப)த்தெழுககனெ தாணிப்பதக்கு |-- [௫*] இவர்களெ காசு 
ஒன்‌ அக்கு ஆட்டை வட்டன்‌ அரைக்காற்காசு பலிசையாக யாண்டு ஆராவது 
பசான்‌ முதல்‌ Qa esr | 

[£E] காசு நூற்றெண்பதினால்‌ அருரா$ி.கழ்வல்‌ ஆட்டாண்டு தொனகந்த[ ஞ்ச நாஷூர்‌ உடை- 

l யார்‌ பண்டாரத்து வைக்கக்‌[கடவ] sre இருபத்து இரண்டரை |— [௬*] 


! Nos. 15 and 16 read தென்னவன்‌. 2 No. 20 reads கொளன்‌. 
- 3 Read கராதாஜ-3-நீய, 
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TRANSLATION. 

I. Hail! Prosperity! In the sixth year (of the reign) of Ké-Parakésarivarman, 
alias the lord Sri-Rajéndra-Chéladéva, who,—in (Ais) life of high prosperity,’ (during 
which he) rejoiced that, while Fortune, having become constant, was increasing, the’ goddess- 
of the great carth, the goddess of victory in battle; and the matchless goddess of fame had 
become his great queens,— conquered with (his) great and warlike army Idaiturai-n&d'u; 
Vanavasi, whose warriors (were protected by) walls of continuous forests ; Kollippákkai, 
whose walls were surrounded by Sulli (trees); Mannaikkadagam® of unapproachable 
strength; the erown of the king of iram, who came to close quarters in fighting ; * the 
exceedingly beautiful crowm of the queen of the king of that (country); the crown of 
Sundara and the pearl-necklace of Indra, whick the king of the South (4.e., the Pándya) 
had previously given up to that (king of fram) ; the whole fra-mandalam on the trans- 
parent sea; the crown praised by many and the garland of the sun, family-treasures, which 
the arrow-shooting * (king of) Kérala rightfully wore; and many ancient islands, whose.old. 
and great guard was the sea, which resounds with conches ;—there was engraved on stone the 
money (72481), which the guru tsanasiva-pandita had deposited until the sixth year (of the 
king's reign), to be put out to interest; the money, which the minister (adhikdrin) Udaya- 
divikaran Tillaiyáliyár, alias Rájar&ja-Müvénda-Vélár, a native of Kánchi- 
vâyil, had deposited until the sixth year, to be put out to interest; the money, which the 
Valangai-parambadaigalilir’ had deposited until the sixth year, to be put out to: 
interest ; the money, which had been given out of the (temple) treasury until the sixth year, 
to be put out to interest ; and the village, which had received this money on interest. 

2. The guru 1$&masiva-pandita deposited one hundred and cighty Láfu, (fo be put 
out) at an interest of one eighth idx per year for each kif, so as to realize twenty-two: and: 
a half Zd8u for (purchasing),—at the rate of two karatju and a half of camphor (karpúra) 
for each kéSu,—fifty-six karañju and (a quarter] of camphor; viz., (1) (one) manjadi of camphor 
for feeding the god, when he takes his food (amudu), at each of the three times (of the 
dar), altogether three mañjádi of camphor per day, or fifty-four karanju of camphor per 
year, and (2) a quarter (karañju) of camphor in excess (érram) of the daily rate (padi) on: 
each of the nine sacred days of the great sacred festival (uisava), altogether two #arañjw 
and a quarter of camphor. 

^. The minister Udayadivakaran Tillaiyüliyür, alias R&jaraja-Mavénda- 
Vélar, a native of Kaiichivayil, deposited thirteen dw for the sacred food and other 
requirements (of the image) of Kratarju[ni]yadévar, whieh he had set up himself, 


! நெடுதியல்‌ stands perhaps for நெடு + e. Bue. 
* The same four goddesses, who are here represented by the poet as the wives of the king, are 


enumerated in inverse order at the commencement of the inscriptions of Kó-Rájakésorivarman, alias "Kulét- ' ` 


tunga-Chéladéva, under the names of Pugar-mádu (the goddess of fame), Jaya-mádu (the goddess of victory), 
Nila-magal (the goddess of the earth) and Malar-magal (the goddess with the (lotus) flower, i.e, Lakshmi). 

5 Nos. 10 to 20 read Mannaikkadakkam. 

t பொருதடர்‌ stands for Qur pæ + அடர்‌. 

* The Chéra king had the device of a bow (vil) on: his. banner and was therefore called Villavan, ‘tlie 
bearer of the bow.’ l f T y 

* The same person is mentioned in Iines 96 ff. of the large Leyden grant. 4 t. 

* This term, the real application of which is not apparent, means literally: ‘those belonging to the old 
troops of the right hand. Similar terms occur in the following inseriptions, 


.* 
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4. (Adding to these amounts?) eight hundred and five kdSu out of the sacred treasury 
($ri-bhandára) of the lord, and two hundred and fifty-two du out of the money, which the 
Valangai-parambadaigalilar,—who had been attached by order of the lord Sri-RAja- 

rájadéva to (the image of) Pichchadévar, which had been set up by Lókamahádévi, 

the consort of our lord $ri- Rajarajadéva,—had deposited for the sacred food and other 
requirements of this (émage),—the total is one thousand two hundred and fifty 4822. 

5. Out of this money, the members of the assembly of Nedumanal, alias Madana- 
mafijari-chaturvédimangalam, in Nenmali-nádu, (a subdivision) of Arumoridéva- 
valanádu, have received after (the harvest of) the pasdn? in the sixth year (of the king’s 
reign) from Chandésvaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Srt-RAjarajéSvara,—one thousand 
and seventy ká$u. For (these) they have to measure every year, as long as the moon and the 
sun endure, two hundred and sixty-seven kalam, (one) tint and (one) padakku of paddy into 
the large treasury of the lord (at) Taüjávür with the marakhdi called (after) Adavallan, 
which is equal to a rdjakésari,~—the rate of interest being three kuruni of paddy per year for 
each hdSu. 

6. The same (villagers) have to pay every year, as long as the moon and the sun endure, 
into the treasury of the lord (at) Taünjávür twenty-two and a half kdsu for (the remaining) 
one hundred and eighty கச, which they have received after (the harvest of) the pasin in the 
sixth year (of the king’s reign),—the rate of interest being one eighth kd§w per year for each 
kásu. 

No. 10. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 

This inscription is dated in the 10th year of the reign of K6-Parakésarivarman, alias 
Rájéndra-Chóladéva, and fixes the interest, which the inhabitants of a certain village 
had to pay for the benefit of the image of Kratarjunadévar® and of the images of Mahá- 
Méru-Vitankar and his consort. The first of these three images had been set up by the 
minister, who is mentioned in the preceding inscription, and the second by king Rája- 
rajadéva. 

TEXT. — 

[4.] fad ஸ்ரீ []*] திரு மன்னி வளர இருகி[லமடக்‌]தையும்‌ பெசத்சயப்பா[ on ]w- 
யுஞ்சர்த்தனிச்செல்வியுக்தன்‌ பெருக்தெவியசாகியின்பு[ ஐ நெ]டதியலூழியுள்‌ இடை- 
துறைகாடுக்தொடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மகிள்‌ கொள்ளிப்பாக்‌- 
கையும்‌ நண்ண ற்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருதடரீழத்தரைசர்‌ தழுடி- 
யும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவியசொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ 
வைத்த ' சுக்தரமுடியும்‌ இக்‌ னாரமுக்தெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவதும்‌ எ.றிப- 
டைக்கெசளர்‌ மூைறமையி)த்சூடுங்குலதனமாகய பலர்‌ புகழ்‌ ; முடியுஞ்செங்க திர்‌ 
மாலை[யு]ஞ்[சங்க] [ச்‌ ]வெலைத்தொல்பெருங்காவல்‌ பலபழக்திவுஞ்செருவித்‌[ சி ]னவி- 
[a so தொருகா லரைசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவராஞ்சாந்திம[ Ser ]ண்‌ 
கருதியிருத்திய செம்பொத்திருத்தகு [முடி]யும்‌ [பயங்கெ]ாடு பழி [மிச முய- 
mee] முதுகிட்டொளித்த சயசிக்‌[க]ன்‌ அளப்பெரும்‌? புகழொடு பீடியல்‌ 
இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ மாப்பொருதண்‌- 
டாற்கொண்ட கொப்ப. சகெஷறிவ£-*சான ஸ்ரீராஜெயரவொகெவர்க்கு யாண்டு 
பத்தாவது அதிகாரிகள்‌ காஞ்சிவாயிலுடையார்‌ உதை[ய]திவாக.ரன்‌ இல்லை 


l Viz., 180 késu (paragraph 2) and 18 kdsu (paragraph 8). . ? See page 74, note f. 
* See page 90, note 5. * Continued from page 91. 
5 Nos, 12 to 20 read அளப்பரும்‌, which comes to the same. 
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[9.] யாளியாரான ராஜாாஜஞுவெக்கவெளார்‌ அழுக்தருளூவித்த அதால ரகக்‌ 
திருவமுது உள்ளிட்டு வெண்டுக்சிவக்தங்களூ[க்‌ ]குஞ்சி௮;தனத்‌அப்பணிமக்கள்‌ icis 
யார்‌ ஸ்ரீராஜராஐகெவர்‌ எழுக்த[ Genel ]த்த 2ஹாதொஃவிடங்கர்‌[க்‌ ]கும்‌ டடத 
ட்டியார்க்குக்‌ திருவரு[ அ] உள்ளிட்டு . வெண்டுக்கி வ ]க்தங்களுக்கும்‌ l doa id 
ஸ்ரீராஜெகரவொஉயெவர்க்கு யாண்டு பத்தாவது ^ — வரை இவர்கள்‌ வைய்த்த 
காசில்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாத்தினிதெழுந்தருளி இருந்த வ௱ஷோரிக்கு Gpeisgpayer&ur 
அணெணவ௱கெவர்‌ பக்கல்‌ பொலிசைஊட்டுக்குக்கொண்ட : ஊருங்கல்லில்‌ வெட்‌- 

m - " 
டின [கர] நித்தவினொதவளகாட்டு ஆஷூர்க்கூற்றுத்து வரஹகெயம்‌ இரும்புதலா- 
Bus 9 நக வாணி ஜு 6--Mer 2880 09.5 ஸ[டி]லயார்‌ | அதிகாரிகள்‌ காஞ்சி- 
வாமிலுடையார்‌ உதை[ய]திவாகரன்‌ தில்லையாளியா॥[ ரன | ர்ர்ஜு£ஜ[ ep Outs- 
வெளார்‌ எழுக்தருளுவித்த கராதாஜ-ஃ கஜெவர்க்குத்திருவமுதஅ உள்ளிட்டு rut 
டுக்நிவந்தங்களுக்கு வைய்த்த க[ரசில்‌ கொண்ட காசு தெர்ண்ணுர்த்று காதும்‌ 
உடையா[ர்‌] ஸ்ீ[ா]ரஜரா[ஜஜெவர்‌ எழு]க்கருளுவித்த ஹா ொ-ஃவிடங்கர்க்கும்‌ 
நம்பிசாட்டியார்க்குக்திருவமுது உள்ளிட்டு வெண்டுக்நிவந்தங்களுக்குச்சிஅதன த்‌ அப்‌- , 
பணிமக்கள்‌ வைய்த்த காசில்‌ கொண்ட காசு ஐஞ்ஞூற்றாற்ம்‌ ஆக யாண்டு 
பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ கொண்ட காசு அனுநூ வினால்‌ காசு ஒன்றுக்கு 
ஆட்டை வட்டன்‌ பலிசை நெல்லு முக்குனணியாக. வரராகவ l 

[6.] ல்‌ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ . ஈாஜகெஸறியொடொக்கும்‌ ஆடவல்லானென் னும்‌ inzá- 
காலால்‌ , தஞ்சாவூர்‌ உடையார்‌ பெரும்‌ பண்டாரத்தெய்‌ அளக்கக்கடவ கெல்லு 
நூற்றைம்பதின்‌ கலம்‌ ||— [2-*] 


TRANSLATION. 


1. Hail! Prosperity ! In the tenth year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias 
Sri-Raj éndra-Chéladéva, who,—in (Ais) life of high prosperity, (during which Ae) rejoiced 
that, while Fortune, having become constant, was increasing, the goddess of the great earth, 
the goddess of victory in ‘battle, and the matchless goddess of fame had become his great 
queens,—conquered with (his) great and warlike army Idaiturai-nádu;! Vanavá$i, 
whose warriors (were protected by) walls of continuous forests; Kollippákkai, whose 
walls were surrounded by $uJ/i (trees); Mannaikkadakkam of unapproachable strength ; ° 
the crown of the king of fram, who came to close quarters in fighting; the 
exceedingly beautiful crown of the queen of the king of that (country); the crown of 
Sundara and the pearl-necklace of Indra, which the king of the South had previously 
given up to that (hing of fram) ; the whole fra-mandalam on the transparent sea; | 
the crown praised by many and the garland of the sum, family-treasures, which the 
arrow-shooting (king of) Kérala rightfully wore; many ancient islands, whose old 
and great guard was the sea, which resounds with conches; the crown of pure gold, 
worthy of Lakshmi, which Para$uráma, having considered the fortifications of S4ndi- 
mattivu? impregnable, had deposited (there), when, raging with anger, (Ze) bound the 
kings twenty-one times; the seven and a half lakshas of Iratta-padi, (which was) strong 
by nature, (the conquest of which was accompanied) with immeasurable fame, (and which he took 
from) Jayasimha, who, out of fear (and) full of vengeance, turned his back at Muyangi‘ and 
SEM RN EE OS ee eg அட்ட பல பா்‌ SUE CRM UN ee ட்‌ 


1 Nos. 17 to 19 read. Idaturai-nidu. 


* Instead of நதண்ணற்கருமு. ரண்‌, Nos. 12 to 19 read நண்ணற்கருமரண்‌, ‘the fortifications of which 
were unapproachable.’ ` 


* I.e., the island of Sántimat (?). 


* Instead of முயல்க, No. 17 and two inscriptions at Tirumalai near Pólür (Vol. I, pp. 98 and ,100) read 
சங, As tho Drávidians generally pronounce initial as ex, and as the change of v into m, which is 
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hid himself; and the principal great mountains, (which contained) the nine treasures ;— there 
was engraved on stone (the name. of) the village, which had received on interest from 
Chandésvaradéya,—who is the first servant of the supreme lord, who has been pleased to 
take up gladly his abode in (the temple called) Sri- Rajarajésvara, —(part) of the money, 
(which had been deposited) until the tenth year (of the reign) of the lord Śri- Râjêndra- 
்‌ Chóladéva for the' sacred food and other expenses required by (the image of) Kratarjuna- 
dévar,—which had been set up by the minister Udayadivákaran Tillaiyaliyar, alias 
Rajaraja- Müvénda-Vélár, a native of Kafichivayil,—and (of the money), which the 
Sirudanattu Panimakka]? had deposited for the sacred food and other expenses required 
by (the image of) Maha-Méru-Vitankar,— which had been set up by the lord Sri- 
Rájaráj adéva,—and by (the image of) his consort. 

2. The members of the assembly of Irumbudal, alias Manukulachülámani- 
chaturvédimangalam, a brahmadéya in Ávür-kürram, (a subdivision) of Nittavi- 
nóda-valanádu, have received after (the harvest of) the pafdn in the tenth year (of the king’s 
reign) six hundred Lá$u, viz., (1) ninety-four Lá$u taken out of the money, which had been 
deposited for the sacred food and other expenses required by (ihe image of) Krá&t&rjuna- 
dévar, which had been set up by the minister Udayadivakaran Tillaiyáliyár, alas 
Rajaraja- Müvénda-Vélár, a native of Kafichivayil, and (2) five hundred and six 
ká$u taken out of the money, which the Sirudanattu Panimakkal had deposited for the 
sacred food and other expenses required by (the image of) Mahá-Méru-Vitankar,—which 
had been set up by the lord S$ri-Rájarájadéva,—and by (ihe image of) his consort. 
For (these siz hundred kdsu), they have to measure every year, as long as the moon and the sun 
endure, one hundred and fifty salam of paddy into the large treasury of the lord (at) Tañ- 
jávür with the marakkdl called (after) Adavallan, which is equal to a rdjakésart,—the rate 
of interest being three kuruni of paddy per year for each 7848. 


No. 11. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


The date of this inscription is the same as that of No. 10. It records endowments to the 
two last of the images, which were mentioned in No. 10, and to the images of Kalyána- 
sundarar and his consort, the first of which had been set up by Trailókyamahádévi, a 
queen of Rajarajadéva. 

Text. 

[6.] “திரு wid வளர இருகிலமடங்தையும்‌ பொற்சயப்பாவை[யுஞ்‌ ]சர்த்தனிச்செல்வியும்‌- 
தன்‌ பெருந்தெவியராகியின்புற கெடுதியலூழியுள்‌ இ[ை]டஅறைகாடுக்‌அடர்வன- 
வெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மகிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ ஈண்ணற்கருமு- 
சண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருதடரீமத்தரைசர்‌ தரமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவிய- 

ம ரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌. பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சந்தமமுடியும்‌ 
இக்திரனாரமுக்தெண்டிரை ஈழமண்டலமுழுவதம்‌ எதஜிபடைக்கெரளர்‌ முறைமையி- 
ந்சூடுங்குலதனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடி[ய]ஞ்செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்கதிர்வெவேத்‌- 
தொல்பெருங்காவல்‌ பலபழக்திவஞ்செருவிற்சினவியிருபக்தொருகாலரைசுகளை கட்ட 


frequent in Malayálam (see Dr. Caldwell's Comparative Grammar, 2nd edition, p. 58), occurs in Tamil too (e.g., 
in மானம்‌ for வானம்‌, ‘the sky’), Mugangi might -be identical with Uchchangi-durga, an ancient hill-fort 
in the Harpanahalli tilluga of the Bellary district. 

! suQ seems to be a corruption of the Sanskrit nara-nidhi, ‘the nine treasures (of Kuvéra). 

2 The literal meaning of this term would be: ‘ the servants of the minor treasure.’ 


* Continued from page 94. 
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பாசுராமன்‌ மெவரு[ஞ்‌ ]சாக்திமத்திவரண்‌,' கருதியிருத்திய செம்பொற்திருத்தகு முடி- 
யும்‌ பயங்கொடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முஅகிட்டொளித்த சயசிங்க[ன்‌ அள jù- 
பெரும்‌ புகழொடு பீடியலிரட்டபாடி எழரை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்குலப்பெரு- 
மலைக[ளூம்‌ மாப்பொ ]ருகண்டாற்கொண்ட கொப்பசகெஷறிவ£-சான உடையார்‌ 
்ரீமாஜெ௩ரவொஉ0] உவர்க்கு யாண்டு ப]த்தா[ வ]அ அருமொழிகெவவளகாட்டுப்‌- 
புறங்கமம்பைகாட்‌ட அருமொழிகெவ அ கஃஜெ-28ி8௦ ம. ஷூலெயார்‌ தஞ்சாவூர்‌ : 
ஸ்ரீராஜராஜீவாத்தினிதெழுக்தருளியிருக்க வ௱வேரதிக்கு. 8-8 os. னாகிய Qag- 
ஙாடெவர்‌ பக்கல்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜஜெவர்‌ எழுந்தருளுவித்த ஹாெற--, 
விடங்கர்க்கு ம்‌] கம்பிராட்டியார்க்கும்‌ அடைத்த நியாயம்‌ சிஅதனத்அப்பணிமக்கள்‌ 
[ இ]வர்களுக்கு வெண்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு வைத்த காசில்‌ காசு Dost hm த்கொ- 
[7.] ண்ணூற்று காலும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜமாஜெவர்‌ [5 ]ம்பிராட்டியார்‌ QG.s;Gor- 
வ)'ஹாகெவியார்‌ எழுந்தருளு[ வி]த்த HO) THOT ANE TTD நம்பிராட்டியார்க்கும்‌ 
அடைத்த நியாய[ங்களி]லார்‌ இவர்களுக்கு வெண்டு[ம்‌] நிவக்தங்களுக்கு வைத்த 
காசில்‌ கொளாந்தகவாச ற்திருமெய்காப்பர்‌ காசு அற்றொருபத்தெட்டும்‌' அணுக்க- 
வாசற்தருQம]ப்காப்பர்‌ காசு எட்டும்‌ கெரளாந்தகத்தெரிந்தபரிவாமத்தார்‌ காசு 
முப்பத்தைஞ்சு[ம்‌] ஜககாதத்தெரிந்தபரிவாரத்தார்‌ காசு ஐஞ்சும்‌ சிங்களாந்தகத்தெ- 
ரிக்தப[ரி]வாமத்தார்‌ காசு ஒன்அம்‌ தென்கரைகாட்டுப்பரிவாசமெய்காப்பர்கள்‌ காசு 
tsrpm, முப்பத்தொன்பதம்‌ ஆக யாண்டு பத்‌[தா]வது பசான்‌ முதல்‌ Qar- 
ண்ட காசு எண்ணூறு [௧*] இக்காசு, எண்ணாகினாலும்‌ காசு ஒன்றுக்கு 
ஆட்டை விட்டன்‌ பொலிசை காசு அரைக்‌[க]ரலாக யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ 
முதல்‌ அருராசிக)வ.கி ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாட்‌ * 
உடையார்‌ மணாரத்து இடக்கட[வ] பொலிசை காசு தான | [e*] 


TRANSLATION. 


1. [In the tenth year (of the reign) of] K6-Parakésarivarman, alias thé lord Śri- 
Rajéndra-Chéla[déva], who, eic. the members of the assembly of Arumoridéva- 
chatirvédimangalam in Purahgarambai-n&du, (a subdivision) of Arumoridéva- 
valanádu, (have received) from Chandéévaradéva,—who is the first servant of the supreme 
lord, who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rajaraj 68- 
vara (at) Taüjávür,—two hundred and ninety-four 4£á$u out of the money, which the 
Niy&áyam?Sirudanattu Panimakkal,—* who were attached to (ihe image of) Mahá- 
Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri- -Rájarájadéva, and to (the image 
of) his consort, - iod deposited for the expenses required by these (images). And, out of the 
money, which the Niyáya[ngali]l&r,—who were attached to (the image of) Kalyánasun- 
darar, whieh had been set up by Trailókyamahádévi, the consort of our lord Sri- 
Rajarajadéva, and to (the image of) his consort,—had deposited for the expenses required 
by these (images), the Kéralántaka-vá&Sal-tirumey káppar* (have received) one hundred 
and eighteen ‘du; the Anukka-vá$al-tirumeykáppar eight kdifw; the Kéralántaka- 
terinda-parivarattar® thirty-five Xá$u; the Jananátha-terinda-parivárattár five 
ká$u; the Singalantaka-terinda-parivarattar one 7888, and the Parivára-mey- 

1 Read QG s; Gera). à i i 

* The historical part of this inscription is identical with that of No: 10. 

> The technical meaning of niydyam (Sanskrit nydya) is not apparent. Perhaps it stands- for ni iyâsam 
(Sanskrit nydsa), * a deposit, pledge, mortgage,’ and ha’ to be translated by ‘ dedicated (fo the god). 

* Seo page 95, note 2. 

* Literally, ‘the body-guard of the gate of Kéralantaka.’ 

* Le., ‘the chosen retinue of Kéralantaka.’ 
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káppargal of Tenkarai- nadu three hundred and thirty-nine 7488. Altogether, eight 
hundred 7442 were received after (the harvest of) the paíán in the tenth year a the king's 
reign). 

` 2. For these eight hundred-Záóu, (they) have to pay every year-from (the harvest of) the 
pasdn in the tenth year (of the king's reign), as long as the moon and the sun endure, an 
interest of one hundred /dfw into the treasury of the lord of the Sri-Rajarajésvara 
s (Temple), —the rate of interest being one, eighth kdSu per year for each 2488, 


No. 12. Ow THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription, which is dated in the same year as No. 10, records endowments i» an 
image; the name of which is lost, but can be supplied with certainty from No. 18, and to the 
image of Chandéévaradéva, which had been set up by,a person, that is also mentioned in. 


` 


the large Leyden grant. i 


TEXT. 
[7.] திரு மன்னி வளர இருகிலமடர்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்£ர்த்தனிச்செல்வியுர்‌- 
தன்‌ பெருக்தெவியராகியின்புத கெடுதியலூழியுளிடைதுறைகாடுக்துடர்வன வெலிப்ப- 
டர்‌ வனவாசியுஞ்சள்ளிச்சூழ்‌[ ம | Ber ௦[கா]ள்ளிப்பாக்கையுகண்ணற்கருமசண்‌ மண்‌- 
ணைக்கடக்கமும்‌ Qurma fy த்தரைசர்‌ த]முடியுமாங்வர்‌ தெவியசொங்கெழில்‌ 
முடியுமுன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ [ை][வத்த சுந்தரமுடி[யு]ம்‌ இர்திரனாரமுர்‌- 
தெண்டிரை ஈழமண்டலமுமுவஅம்‌ எ.திபடைக்0[க]சளர்‌ முறைமையித்சூடுங்குல- 
தனமாகிய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செய்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்கதிர்வெலைத்தொல்பெருக்‌- 
காவல்‌ பலபழகந்திவுஞ்செருவிற்சனவியிருபத்தொருகால்‌ அரைசுகளை கட்‌[ட ujra- 
சாமன்‌ ப ம]வருஞ்சாக்திமத்திவரண்‌ கருதியிருத்திய செம்பொத்திருத்தகு முடியும்‌ 
பயங்கொடு* பழி மிக முயங்கியில்‌ முதுகட்டொஸி- . 


«Second section. + t. 

[1.] [தத சயசிங்கன்‌ அ]ள[ப்பரும்‌ பு]கஜொடு பீடியலிரட்டபாடியெழரை இலக்கமும்‌ 
ந[வநெ திக்‌ ]குலப்பெருமலைக்ளுமாப்பொருதண்டாத்‌ கெ jr ண்‌ Jr vus Je ponto வற வ 
82ரான உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெய/வொலகசெ[வ]ர்க்கு யாண்டு பத்தாவது ' இருள்‌- 
மொழிகெவவள[க]ட்‌்‌ Gs ]ன்மலிகாட்டபெபள்ளியிற்ஸலெயார்‌ ' தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீரா- 
ஜராஜீ[வாத்தினி]தெழு[ம்‌ ]தருளியிருந்த வ௱ ஷோ திக்கு 9-699575 )e»Gui வணெ.வ- 
ஈடெவர்‌ பக்கல்‌ உடை [uad ஸரீராஜராஜீவை முடைய rii கு” yoo |_ al க 
நியாயம்‌] O பெருர்தனத்‌ [அ [eve ]ல[ கைவெ ]ளைக்கா ஐப்படைகளில்‌ பண்டிகசொழத்‌- 
தெரிந்தவில்லிகள்‌ இவர்க்கு வண்டும்‌ நிவந்தங்க]ளுக்கு வைத்த காசில்‌ காசு. 
முப்பத்தொன்‌ அ[ம்‌]' இவர்க்கெ கித்தவினொதத்தெரிந்தவலங்கைவெளைக்காறர்‌ மெத்‌- 
படிக்கு வைத்த காசு பதின்‌ மூன்றும்‌ பெருந்தனம்‌ ஈராயிரவண்‌ ப[ ல்லவய- 
ஓ] மூம்மடிசொழபொசனான உத்தமசொழப்பல்லவரையன்‌ எழுந்தருளுவித்த 
வணெணா கெவர்க்கு அடைத்த நியாயம்‌ உத்தமசொழுத்தெரிந்தஅந்தளகத்தாளார்‌ 
இவர்க்கு வெ[ண்டும்‌ நிவ |ந்தங்களுக்கு [வத்த காசு அனபதும்‌ ஆக யாண்டு 
பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ கொண்ட காசு நூற்று நாலு [s*]  இக்காச 
அற்று காலினாலுங்காசு ஒன்னுக்கு ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு அரை: 
க்காலாக [யாண்‌]டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ வராக ஆட்டாண்டு 
தொறும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாமுடையார்‌ பண்டாரத்னு இடக்கடவ 


பொலிசை காசு பதின்‌ மூன்ன ||— [௨*] 


1 Continuéd from page 96. 


ES 
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TRANSLATION. à 7 


1. After (the hurvest of) the pasån in the tenth year (of the reign) of Kô- Parakésari- 
varman, alias the lord Sri-Rajéndra- Chóladéva, who, ete., the members of the’ assembly 
of Palliyil in Neniali-nádu, (a subdivision) of ட்ப. valan&du, have 
received’ from Chandésvaradéva,—swho is the first servant of the supreme lord, who has 
been pleased tp take up gladly his abode in (the temple called) Sri-Rajarajéévara (at) 
Tafijavair,—one hundred and four kdsu, viz., thirty-one kasu out of the money, which the? 
Pandita-Séra-terinda-villigal,? (a subdivision) of the |: Niy&áyam P]ef{rundanat]tu 
[Vala]h[gai-vé]laikkárzg-padaigal, who were attached to the lord [of the Sri-Raja- 
rijéSvara (temple) |, had deposited for the expenses required by this (imago) ; thirteen kåsu, 
which theNittavinóda-terinda-valangai-vélaikkárar had deposited for the above , 
* (requirements) of this (image); and sixty 42௪, which the Niy&yam Uttama- Sóra-terindà- 
andalagattalar,—* who were attached to (ihe image of) Chandésvaradéva, which had 
been set up by Perundanam frayiravan Pa[llavayan] alias Mummadi- 1 Pésan, 
alias Uttama-Sora-Pallavaraiyan,— had deposited for the expenses ரப by this 
(image). 

2. For these one hundred and four Zá£u, (they) have to pay every year from (tle harvest 
of) the pasin in the tenth year (of the king's reign), as long as the moon and the sun endure, : 
an interest of thirteen /d$u into the ‘treasury of the lord of the Sri- -Rájarájé$vara 
(temple),z—the rate of interest being one eighth £á$u per year for each kásu. 


"No. 18. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription, which is dated in the same year, as. No. 10, records னங்க to the 
chief idol of the temple of Rájarájésvara. 


A ; பட டட Tex. ' i : 
[1.] £ திரு ' மன்னி வள இருநிலமடந்தையும்‌ பொற்சயப்பரவையுஞ்சிர்‌[த்த]னிச் சல்‌- 
வியுக்தன்‌ பெரு*]- f T ` 
[3.] a ear இன்பு jo செ[டுதியலூ [ழியுள்‌ இடை துதைகாடுக்துடர்வன வெலிப்ப- 
டர்‌ வனவ][ ஈசி]யுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாச்கையுகண்ண றி] கரு ]மசண்‌ ம[ண்‌- 
ணேக்கடக்‌ [கமும்‌ பொருதடரிழத்தரைசர்‌ தீமுடியுமாங்கவர்‌ தெவியசொங்கெழில்‌ 
' முடியுமுன்ன[வர்‌], பக்கல்‌ தன்‌ ]ன[வர்‌] வை[த்த] சுக்தரமுடியும்‌ இந்திரனார- 
முந்தெண்டிரை ௪ழம[ ண்‌ ]டல[ மு]முவஅ[ம்‌ எ நிபடைக்‌ ]கெ.ரளர்‌ மூறைமையிஜ்‌- 
சூடுங்குல௫தனமாகய பலர்‌ புகழ்‌ , முடியுஞ்செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்கத[ ர்வெலைத்‌- 
தொல்பெ ]ருங்கா[ வல்‌ ப ]ல[பழக்‌திவுஞ்செருவிற்சின வீயி |ருபத்தொருகால்‌ அரைசு- 
களை கட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாந்திமத்திவரண்‌ கருதியிருத்தி[ ய செம்பொத்‌- 
திருத்தகு] முடியும்‌ பயங்கொடு பழி [மி)க முயங்கியில்‌ மூதுகிட்டொளித்த ௪ய- 
சிக்கன்‌ அளப்பரும்‌: புகழொடு பிடியலிசட்டபாடி. எழரை இவக்கமு[ம்‌] 5வ[07]௧- 


1 The-historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 

? Le. “1 the chosen archers of Pandita-Chéla.’ 

3 Le, ‘the tróops of ‘servants of the right hand of the large treasure.’ ald ட seems to be a 
corruption of வேலைச்காமன்‌. 

* Le, ‘the chosen knights of Uttama- Chóla.' அத்தளகத்தாளார்‌ may be dissolved jio அந்தளகத்து, the 
gomave case of sesa sh, —which seems to be another form of அந்தளம்‌, * ‘a cont of, mail,’—and ஆன்‌; * to 
possess.’ ர்‌ 


* Tho same person is mentioned in lines 182 f., 163 f. and 439 f, of the large Leyden grant. ' 
* Continued from pago 97. 
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திக்குலப்‌[ ]பருமலைகளுமாப்பொருதண்டாத்‌[கொண்ட Bar Ji sansa Jere 
உடையார்‌ ஸ்ரீராஜெகரவெரஉ௫ெவர்க்கு :யாண்டு பத்தாவது pea waters 
எகாட்டுப்புறங்கசம்பைகாட்டு வரஹகெயம்‌ பெரும்பலமருதார்‌ ஸடமெயார்‌ கஞ்‌- 
சார்‌ ஸ்ரீராதராதியாத்‌[ னி ெகழுக்கருளி' | இ]ருக்த வ௱ஷோதிக்கு 8-ஒஓஷர.க)- 
l னாகிய அணெவறெவர்‌ பக்கல்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாாஜீணாமுைட ]யார்க்கு 
அடைத்த நியாயம்‌ பெருக்தனத்து வலங்கைவெளைக்கா றப்படைகளில்‌ ஈாஜவினெ.. 
கீத்தெரிக்தவல[ ங்கைவெ [ளைக்கா ர்‌ இவர்க்கு வெண்டுகிவந்தங்களுக்கு வைத்த காசு 
முன்னூற்று ஒருபதும்‌ இவர்க்கெ சண்ட்புசாக்கமத்தெரிந்த[ வ]லங்கைவெளைக்காறர்‌ 
மெற்படிக்கு வைத்த காசு இருநூற்று இருபத்து மூன்றும்‌ இவர்க்கெ பண்‌- 
டிசசொழத்தெ[ ரி ]6த[ வி] ல்லிகள்‌ மெற்படிக்கு* | 
[9.] வத்த காசு இருகா]ற்றஅ[ பத்தெ]மும்‌ ஆக [ய]ரண்டு பத்தரவது பசான்‌ முதல்‌ 
கொண்ட - e[re er joven exor அ] [s*] இக்காசு எண்ணுநினாலும்‌ காசு ஒன்‌ அ][க்கு] 
ஆட்ட] வீட்ட[ன்‌, பொ]லிசை கா[சு] அரைக்காலாக யாண்டு பத்தாவது 
சான்‌ முதல்‌ Sig yr. jaus ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உ[ஷ்‌]. [யார்‌] . ்ரீராஜரா- 
eom ape». uiri மணா௱த்து Qc [ பொ]லிசை கா[சு நூறு |--] [௨*] 


TRANSLATION. 


1. After (the harvest of) the pasin in the tenth year (of the reign) of K6-Parakésari- 
varman, alias the lord Sri- ~Rajéndra-Chéladéva, who, efc.,! the members of the assembly 
of Perumbalamarudár, a brahmadéya im Puraügarambai-nádu, (a subdivision) of 
Arumoridéva- -valan&du, have received from ChandéSvaradéva,—who is the first 
servant of the supreme lord, who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple 
called) Sri-Raj ardjéSvara (at) Tatij&vür,—eight hundred ká$u, viz., three hundred and ten 
kásu, which the Rajavinéda-terinda- vala[ngai- véllaikkarat, (a subdivision) of the 
Niy&üyam Perundanattu Valangai-vélaikkararpadaigal, who were attached to the 
lord of the Srt-Rajarajésvara (temple), had deposited for the expenses required by this 
(mage); two hundred and twenty-three /é§u, which the Chandaparakrama-terinda- 
valangai-vélaikkarar had deposited for the above (requirements) of this (image); and 
two, hundred and sixty-seven Adéu, which the Pandita-Séra-terinda- -[villigal] had 
deposited [for the above (requirements) | of this (image). 

2. For these eight hundred kd$u, (they) have to pay every year from (ihe harvest of) the 
pasin in the tenth year (of the king's reign), as long as the moon and the sun endure, an 
interest of one ‘hundred /dsu into the treasury of the lord of the 8*4- -Rajarajésvara 
(Temple), —the rate of interest being one eighth dw per year for each kdfu. ` 


No. 14. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription is dated in the same, year as No. 10 and records an endowment to the 
image of Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up "E king pé ee 


TEXT. 

உ [3.] 2 இரு [மின்னி வள இருகிலமடக்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்சிர்த்தனிச்செவ்வியுர்‌- 
[ச]ன்‌ [ெபரு்‌[தெவியராயி]ன்‌[பு/ கெடுதியலூழியுள்‌ இடைஅ]டை m ]காடுக்தடர்‌- - 
வனவெலிப்படர்‌ " வனவாசியுஞ்சள்ளிச்குழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ ஈண்ண[ற்கரு- ` 
“மரண்‌ மண்ணைக்கடக்க [மும்‌ ,பொருதடரிழத்த[ரை]சர்‌ தமுடியுமாங்கவர்‌ தெவிய- 
ரொங்கெழில்‌ முடியுமுன்னவர்‌ பக்கல்‌ தெந்கவர்‌ வைத்த சுக்தரமுடியும்‌ இக்திச- 


! The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 
2 Continued from the end of the text of No. 13. 
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னாரமுக்தெண்டிரை ஈமமண்டலமுழுவ அம்‌ er Sulen | [é@ arent முூஹறைமையித்சூ- 
டுங்குலசனமாகய பலர்‌ புகழ்‌: முடியுஞ்செய்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்க இிர்வெலைத்தொல்‌- 
பெருல்காவற்பலபழக்‌தீவுஞ்செருவித்சினவியிருபத்தொருகால்‌ அரைசகளை, . கட்ட 
பாசராமன்‌ மெவருஞ்சாக்திமத்‌ தவண்‌, கருதியிருத்திய ,செம்பொத்திருத்தகு மூடி- 
யும்‌ பயங்கொடு பழி மிக முயங்க[யில்‌] முதட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ 'அளப்பரும்‌ 
புகழொடு மி[ டி. jue இரட்டபாடியெழரை இலக்கமும்‌ ser இக்‌[குலப்பெரும]லைக- 
ளுமாப்பொருதண்ட்ாற்கொண்ட கொப்ப. சசெஷரிவ£-$சான உடையார்‌ , Ud rgo rs ரு 
வெொெவர்க்கு யாண்டு பத்தர்வது , அருமெரீதிகெவவளகாட்டெபுஐங்கரம்பைகா- 
ட்டு ஐஊரஹகெயம்‌ களப்பாழ்‌ ஹலெெயார்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜறாஜ[கெவர்‌. 
எழுக்கருளுவித்த] 

[4-] உகநி[ணமெ Jar] விட]க்கர்‌| க்குத்‌ ] e ௬ுவா]ய்‌ Ginna அருளி அடைத்த நியாயம்‌ figi 
ose வல[வ்கைவெளைக்‌[காறப்படைகளிலார்‌ இவர்க்கு _ வெண்டுவ[னவ ]ற்றுக்கு 
[வத்த காசில்‌ தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீமாஜமாஜிணைத்தினிதெழுக்த] ரூ.னியிரு[ $us வ௱ஹோ- 
திக்கு 8-ஒலஷர்‌.க)னாகய அணெவ௱ாகெ.[வ]ர்‌ பக்கல்‌ கொண்[ட காசு] ஆயிரம்‌ [5*] 
Qéare ஆயி.ரீத்‌.தினு aul ] காசொன்‌ அக்கு ஆட்ட வீ]ட்ட[ன்‌ F பொலி] 
சை ans] அ[ரைக்காலாக யாண்டு 'பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ அவரா வல்‌ 
ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உடை[யார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவ்மமு]ட[யார்‌ usi mmis, 
இடக்கடவ பொலி]சை காசு நூற்றிருபத்தைஞ்சு |. [௨*]. 

TRANSLATION. 


1. In the tenth year (of the reign) of Kô- -Parakésarivarman, alias the lord Ért- 
Rajéndya- -Chóladéva, who, சம்கி” the members of the assembly of Kalappar, a brahma- 
diya in Purahgarambai-nádu, “(a subdivision) of Arumoridéva-valanádu, have 
received from Chandé$varadéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has 
heen pleased to take up gladly his abode in’ (ihe temple called) Sri-Ràjar&jóévara (at) 
Tanjávür,—one thousand ku out of the money, which the Niyüyam Sirudanattu 
Vala(ngai-vélaik ]kára-padaigalilür,—who had been attached by order of the king to 
(the image of) Dakshina-Méru-Vitankar, [which had been set up by] the lord Sri- 
Ra &ja[d6va],—had deposited for-the requirements of this, (image). i 

: For these one thousand dsu, [(they) have to pay] every year from (the hardest of) 
the juli in the tenth.year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun endure, an 
interest of one, hundred and twenty-five ‘du [into the treasury of] the lord [of the Sri- 
Rajarajésvara (Zemple)],—the rate of interest being one eighth Adéu per year for each 
kåsu. ச 


No. 15. Ow THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


Like: No. 14, this inscription is dated in the same year as No. 10 and records an 
endowment to the image of Dakshina-Méru-Vitankar. 


* 


a , TEXT. 

[4] 2 இரு மன்னி வளர இருநிலமடக்தையும்‌ பொற்சயப்ப[ரவையுஞ்‌£ர்த்தனிச்செல்வியும்‌... 
த]ன்‌ பெருந்தெவியராகியின்புற * நெடுதியலூழியுள்‌ இடைதறைகாடுந்தடர்வனவெ.. 
லிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்‌[ளி]ப்பாக்கையும்‌ நண்ண ற்கருமரண்‌ 
மண்‌[ணைக்கடக்‌ கமும்‌ பொருதடரீழத்தரைசர்‌ தீமுடியுமாங்கவர்‌ தெவியரொல்‌- 
கெழில்‌ மூடியுமுன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த சுந்தரருடியும்‌ இந்தி- 

eee UUU » 

1 The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 

* Continued from the end of the text of No. 14, 


- 


"No. 16. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. i 10L 


சனாரமுக்தெண்டிரை ஈமமண்டலமுழுவதும்‌ எறிபடைக்கெரளர்‌ முறைமையிற்கு- 
டுக்குலதனமாகய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்க திர்வெலைத்தொ- 
ல்பெறாங்க[ ச ]வற்பலபமர்‌ தீவுஞ்செருவிற்னெவியிருபத்தொருகால்‌ அரைசுகை கட்ட 
பாசுராமன்‌ மெவருஞ்சா[ & ]திமத்தீவர[ண்‌ கருதியிருத்‌ திய செம்பொரற்திறாத்தகு 
முடியும்‌ . பயங்கொடு பழி மிக முயங்கியில்‌ முஅடெடொளித்த சயசிங்கன்‌ அள- 
ப்பரும்‌ புகழொடு பீடியல்‌ இரட்டபர்டியெழரை இலக்கமும்‌ நவநெதிக்குலப்பெரு- 
மலைகளுமாப்பொருதண்டாற்கொண்ட அடடா A ரதன்‌ உடை ]- 

[5.] யார்‌ [சீஈ[றாெஜகர[ வொ வர்க்கு | யாண்டு பத்தாவது அருமொழிஜெவவளநா - 
[ட்ெப்பு! தங்க]சம்‌| பை]கர[ ட்‌] வரஹகெயம்‌ வங்கககர்‌ ஸலெய[ ர ]ர்‌ உடையார்‌ 
ஸ்ரீராஜாாஜடெவர்‌ எழுந்தருளுவித்த உக்ஷிணமெருவிடங்கர்க்குத்திருவாய்‌ மொழிக்‌- 
தரு[ளி அ]ட[ச்]த நி[யா]யம்‌ சித[னத்‌]து வலங்கைவெளைக்காறப்படைகளிலார்‌ 
இவர்க்கு [| வெண்டு[வன [வற்றுக்கு வைத்த காசில்‌ தஞ்சாவூர்‌ ஸ்ரீராஜராஜீணபா- 
த்தினிதெழுக்தருளியிருக்த வ௱ஷோரி[ oq 8-டுஓஷர.கனாகிய S) egrocur G'e.eur பக்கல்‌ 
கொண்ட காசு] ஐஞ்ஞாறு [க*] இக்காசு ஐஞ்ஞாதினாலுங்காசு ஒன்றுக்கு 
ஆட்டை விட்டன்‌ பொலிசை காசு அ[ரைக்காலாக யாண்டு பத்தாவது ug reir 
முதல்‌ உடையார்‌” ஸ்ரீராஜராஜீவாடி உடையார்‌ வணார[த்‌][திடக்கடவ பொலிசை 
காசு அஅபத்திண்டரை |— '[௨*] 


' 


TRANSLATION. 


1, In the tenth year (of the reign) of K6-[Parakésarivarman, alias] the lord Sri- 
Rajéndra-Chéladéva, who, ec, the members of the assembly of Vanganagar, a 
bralmadéya in Purangarambai-nadu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanádu, 
[have received from Chandésvaradéva,—who is the first servant of] the supreme lord, 
who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) $vi- Rájar ajésSvara 
(at) Tafij&vür,—five hundred | 4822] out of the money, which the Niy&áyam Sirudanattu 
Valangai-vélaikkara-padaigalilar,—who had been attached by order of the king to 
(the image of) Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri-Raja- 
rájadéva,—bad deposited for the requirements of this (image). 

2. For these ‘five hundred 7848, (they) have to pay from (the harvest of) the paSdu [in 
the tenth year (of t the king's reign) | an interest of sixty-two and a half £á$u into the treasury 
of the lord of the Sri- Raj arajéSvara (temple),—the rate of interest being one eighth £ááu 
per year for each 2888... 


No. 16. ON THE sOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment in favour 
of an image, the name of which is lost, but can be supplied with certainty from Nos. 
14 and 15. 


/ 
+ 


Tran. 

[5.1 2 தரு மன்னி வளர இருகிலமடகந்தையும்‌ பொற்சய[ ப்பான ]வயுஞ்சர்த்தனிச்செவ்வி- 
yiga பெருந்தெவியராகியின்‌ புற [0 ]சடுதியலூழியுள்‌ இடை தறைகாடுக்‌.துடர்வன- 
வெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்சள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கை[ யு ]சண்ண ற்கருமரண்‌ 
மண்ணைக்கடக்கமு[ ம்‌] பொருதடரீழத்தரைசர்‌ தமுடியுமாங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ 
முடியுமுன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவன்‌ வைத்த சுந்த.ரமுடியும்‌ இக்திரனாசமுந்தெ- 
ண்டிரை. ஈழமண்டலமுழமுவ அம்‌ er[ திபடை |க்கெரளர்‌ முதைமையிற்குடுங்குலதன- 


1 The historical part of this inscription is identical with that of No. 10.! 
2 Continued from the end of the text of No. 15. i 
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ereu] பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செங்கதிர்‌- purum 
காவற்பலபழக்‌,£வுஞ்செருவித்சின வியிருபத்தொருகால்‌ அசைசுசளை கட்ட HTE- 
சாமக்‌ மெவருஞ்சாக்தி[ m Serre கருதியிறாத்‌திய*] 

[6.] செம்பொத்திருத்த[கு] முடியும்‌ பய[ங்‌]கெர்‌ட பழி மிக முயங்கியில்‌ முஅதிட்‌... 
டொளித்த . [சய]ச[ங்க]ன்‌ அளப்பரும்‌ புகழொடு: [பீ]_யல்‌: இரட்டபாடியெழரை 
இ[]ச்சமூசவகெதிக்குலப்பெருமலைகளுமாப்பொருகண்டாத்கொண்ட கொப்ப.ர| 0]௧- 
and வ ]8[-2ரான ] உடையார்‌ [ஸ்ரீ rg pOur Azais யாண்டு wssre[ அ] 
அருரமா]ழிகெ[வவ]ள[காட்‌ ]டப்புஐங்கரம்பைகாட[ டு . quy jon@e wis. காரி. ane 
லெயார்‌ உடையார்‌ ' ்ரீராஜறாஜி கெவர்‌ P உகதிணமெருவிட- 
ங்கர்க்குத்தருவ]£ய்‌ மொழிந்தருளி அடைத்த” நியாயம்‌ சிறுதனத்து வலங்கை 
வெளைக்காறப்படைகளி| லார்‌ இவர்க்கு வெண்‌ வென வற்றுக்கு] வைத்த : காசில்‌ 
தஞ்சாவூர்‌ ஸீராஜமாஜீவாத்தினிதெழுந்தருளி இருந்த வருஷோதிக்கு' 8-ஒலஃ 
ay enu அணெயவ௱கவெவர்‌ பக்கல்‌ கொண்ட காசு முன்னூறு [s*] இக்‌. 
காசு - [மூன்‌ ]னூதினாவங்காசு PT MEG ஆட்டை வீட்ட்ன்‌ பொலிசை ` ane 
அரைக்காலாக யாண்டு பதிதாவது பசான்‌ முதல்‌ gr hs jas: ஆட்டாண்டு 
தொறும்‌ உடையார்‌ ஹீராஜராஜீவா முடையார்‌ வாய த்து இடக்‌ பொலி- 
சை காசு ழுப்பச்தெழசை |-- [e*] 


> TRANSLATION.. 


I. In the tenth year (of the reign) of K0-Parakésarivarman, alias the lord Śri ` 
Rijéndra-Choladéva,: who, ete., the members of the assembly of | K Jóri, a brahmadéya 
in Purangarambai-nadu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanidu, have received. 
from Chandégvaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Śri- -Rajarajésvara (at) Tafija- 
vir,—three hundred Zá$u out of the money, which the Niyáyam Sirudanattu Valangai- 
vélaikkára-padaigali[1&r],—who had been attached by order [of the king to (the image 
of) Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set-up by] the lord Sri- -Raj a 
| déva ], —had deposited [for the requirements of this (nage) ]. 

2. For these three hundred 74888, (they) have to pay every year from: ‘(the harvest of) the 
. pa§in in the tenth year (of the king’s reign), as long as the moon' and the sun endure, an. 
interest of thirty-seven and a half dw into the treasury of the lord of the Śri- -Rája- 
rijésSvara (temple),—the rate of interest being one eighth £d$u per year for each haste 


No. 17. On THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 
This inscription is dated in the same year af No. 10 and records an endowment to the 
simé image as Nos. 14 to 16. 
-TE , . 
[6.] “கிரு மன்னி வளர இருகிலமடக்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்‌£ர்த்தனிச்செல்வியுர்‌- 
‘por பெருந்தெவியராகியின்புற : கெடுதியலூழியுளிட eap mer D அடர்வனவெலிப்படர்‌ 
வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ கண்ணற்கருமரண்‌ மண்ணைக்‌- 
dd பொருத்டரீழத்த்சைசர்‌: தம்‌ > மூடியும்‌ டஸ்ட்‌ [ செவியசொங்கெ- 
மூ ]- » 

KA B மூன்னவ்‌[ர்‌ ] பக்கல்‌ [ன்ன [லர்‌] வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ இல்ல்‌ 
தெண்டிரை ஈழமண்டலமுமழுவதஅம்‌ எஜிபடைக்கெரளர்‌ முறைமையிற்குஙெகுலதன - 
eS 

+ 2 The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 
? Continued from the end of the text of No. 16. , 


No. 18. INSCRIPTION OF RAJENDRA-CHOLA. 108 
மாகிய. பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ் ௪ ]ங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்க[ இர்‌ ]வெலைத்தொல்பெருங்‌- 
காவல்‌ பலபமர்‌| திவு ]ஞ்செருவில்‌ [என வியிருபத்‌ ] தா ]ருகால்‌ அசைசுகளை கட்ட 
பரசுராமன்‌ மெவருஞ்சாக்திமத்திய்வர[ண்‌ : கருதியிருத்திய செம்பொற்திருத்தகு 
முடியும்‌ பய]ங்கொடு' -பழி We முசக்கியில்‌ முஅடட்டொளித்த சயசிங்கன்‌ 
அளப்பரும்‌ பு[கமொடு மீடியல்‌ இரட்டபாடியெழ]சை இலக்கமும்‌ நவநெதிக்‌- 
குலப்பெருமலைகளும்‌ மாப்பொருகண்டால்‌ கொண்ட கொப்பரகெஷறிவ$-3சான 
உடையார்‌ 'ஸ்ரீராஜெயரவொ௨கெ[வர்‌ க்கு யாண்டு பத்தாவது அருமொழி- 
கெவவளகாட்டு . இடையளநாட்டு ysgub Ee EAO TE ENOT 5 
E T [s*] உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாராஜடெவர்‌ எழுக்கருளுவித்த' 
உகதிணமெருவிடங்கர்க்குத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளியடைத்த நியாயஞ்சிறு கனத்து 
வலங்கைவெளைக்காறப்படைகளிலார்‌ இவர்க்கு வெண்டுவனவற்றக்கு வைத்த காசில்‌ 
ஸ்ரீராஜமாஜூிவாத்தினிதெழுக்கருளி இருந்த வாஹோதிக்கு 8-ஒலலஹர.க)னாகிய 
வணெவாகெவர்‌ பக்கல்‌ யர்ண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ கொண்ட [காசு] 
எண்ணுறினால்‌ காசு' ஒன்றக்கு ஆட்டை விட்டன்‌ பொலிரை௪ காசு அரைக்‌. 
காலாக 97 r8* ]- 

[8.] sja ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உடையார்‌ லணாரத்து [இடக்க]டவ பொலிசை 
ere ar | [e*] 
TRANSLATION. 


l. In the tenth year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias the lord Śri- 
Rajéndra-Ch dladéva, who, ete.,* (the following) written agreement (kaiyeruttu) (was 
entered into) by us, the members of the assembly of Arinjigai-chaturvédimaügalam, 
a brahmadéya in Idaiyala-nAdu, (a subdivision) of Arumoridéva-valanadu. 

2. (We) have réceived after (the harvest of) the paíán in the tenth year (of the kings 
reign) from ChandéSvaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode in (ihe temple called) Sri-Rajar4jés$vara,—eight hundred 
[4842] out of the money, which the Niyáyam Sirudanattu Valan gai-vélaikkara- 
padaigalilar,—who had been attached by order of the king to (the image of) Dakshina. 
Méru-Vitankar, which had been set up by the lord Sri- Rajarajadéva,—had deposited 
for the requirements of this (image). For (these eight hundred ká$u), (we) have [to pay | every 
year, as long as [the moon and] the sun endure, an interest of one hundred káśu into the trea- 
sury of the lord, —[the rate of] interest [being one eighth Zá$u] per-year for each kdfu. 


No. 18. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER.. 

This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment to the 
same image as Nos. 14 to 17. 
| i TEXT. 

[8.] கிறா மன்னி வளச இருகிலமடச்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்‌£ர்த்தனிச்செல்வியுர்‌- 
தன்‌ பெருக்தெவியசாகியின்புற கெடுதியலூழியுளிட அறைகாடுக்‌அடர்வனவெலிப்ப- 
டர்‌ வனவா[| A |யுஞ்‌| சுள்‌ Jof | சூழ்ம]தி ள்‌ கெ]ர[ள்ளி |ப்பாக்கையும்‌ கண்ணற்கரும- 

. ரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருதடரீழத்தரைச[ர்‌ தம்‌ முடி]யு[ம்‌ ஆ]எ[க]வ[ர்‌ 

.]த[வி]யரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தா- 
முடியும்‌ Qi திரனாசமுக்தெண்டிரை ஈழமண்டலமூழு [வதும்‌ எ.றிபடைக்கெசளர்‌ 
முறைமையில்‌ சூடுக்குலகனமாகய பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சய்‌- 


1 Read ஜீ. ` : 2 The historical part of this inscription is identical with that of No. 10. 
3 Continued from the end of the text of No. 17. 
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கதிர்வெலைத்தொல்பெருங்காவல்‌ பலபழச்‌ிவுஞ்செருவில்‌ சினவியிருபத்தொருகால்‌ 
அரைசகளை கட்ட பச்சுராமன்‌ மெவருஞ்சாக்திமத்‌[ £ jurar கருதியிருத்திய செம்‌- 
பொற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழி, மிக மூயங்கியில்‌ முஅகிட்டொளித்த 
சயசிங்கன்‌ அளப்பரும்‌ புகழொடு [மீ]டியல்‌ இசட்டபாடியெ[ழ]ரை இலக்கமும்‌. 
ஈவநெதிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ மாப்பொருதண்‌ டால்‌ கொண்ட e <? 
சான உடையார்‌ yerge Qur Ouri யாண்டே பத்தாவது அருமொழி- 
கெவவளகாட்டு இ[டை]யளகாட்டு பப அட த்க்‌ டட தித்‌ 
ஸலெயொய்கையெழுத்‌* ]- 

்‌ [9.] அ [s*] உடையார்‌ * ்ரீர[ஈ]ஜராஜெவர்‌ E உகறிணமெருவிடங்கர்‌- 
க்குத் திருவாய்‌ மொழிக்கருளி அடைத்த நியாயஞ்சிஅதனத் அ வலங்கைவெளைக்கா- 
ஐப்படைகளிலார்‌ இவர்க்கு வெண்டுவனவற்றுக்கு வைத்த காசில்‌ ஸ்ரீரா[ஐ]ராஜீ- 
வ௱த்தினிதெழுக்தருளி இருந்த வ௱ஹஷோரதிக்கு 8-ஒ[ ஓர | 5e» Bu அணெவ௱ Ag- 
வர்‌ பக்கல்‌ யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ கொண்ட காசு ஜஞ்ஞூாதினால்‌ 
[sre ஓ]ன்அக்கு ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு அரைக்காலாக . வரரா 
அடவ ஆட்டாண்டு தொறும்‌ உடையார்‌ லண[ாரத்து இடக்கடவு பொலிசை 
காசு அறுபத்தி) சண்டரை |-- [e*] 


TRANSLATION. 


1. In the tenth year (of the reign) of K6-Parakésarivarman, alias the lord Sri- 
Rijéndra-Chéladéva, who, ete., (the following) [written agreement (was entered into) by 
us, the members of the assembly of] Kundavai-chaturvédimangalam, a br ahmadtye 
E ர nádu; (a subdivision) of Arumoridéva-valanéidu. 

2. (We) have received after (the harvest of) the paíáz in-the tenth year (of the king's. 
Ds fon ChandéSvaradéva,—who is the first servant of the supreme lord, who has been 
pleased to take up gladly his abode in (ihe temple called) Sri-Rajaréjésvara,—five hundred. 
hagu out of the money, which the Niy&yam Sir udanattu Valangai-vélaikküra- 
padaigalilár,—sho had been attached by order of the king to (the image of) Dakshina, 
Méra-Vitankar, which had been set up by the lord $rt- Rájar&jadóéva,—had deposited 
for the requirements of this (image). For (these five hundred 46220), [(we) have to pay} every: ' 
year, as long as the moon and the sun endure, [an interest of sixty-]two and a half [நீச்ச 


into] the treasury of the lord,—the rate of interest being one eighth kåśu per year for each 
kau. 


. No. 19. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. 


This inscription is dated in the same year as No. 10 and records an endowment to the 
same image as Nos. 14 to 18. 


* 


TExt. 

[9.] “திரு மன்னி வள இருகிலமடந்தையும்‌ பொற்சயப்பாவையுஞ்£ர்த்தனிச்செல்வியுர்‌- 
தன்‌ பெருந்தெவியரா கியின்புற நெடுதியலூழியுளிட அறைகாடுக்துடர்வன வெலிப்படர்‌ 
வனவாசியுஞ்சுள்ளிச்சூழ்மதிள்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ ஈகண்ணற்கருமசண்‌ மண்ணைக்‌- 
கடக்கமும்‌ பொருதடரீழத்தரைசர்‌ தீமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ தெவிய்ரொங்கெழில்‌ 
மூடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சந்தமமூடியும்‌ இம்திரனாமமுந்தெஃ 
ண்டிசை ஈழமண்டலமுழுவ அம்‌ | எ]மிபடைக்கெசளச்‌ மூறைமையித்சூடுங்குலசன- 
மாயே. பலர்‌ புகழ்‌ முடியுஞ்செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்சங்க இர்வெலைத்தொல்பெருங்காவல்‌ 

வி வைட ய ளப எவனால்‌ ப NUR EROR CREER RENI ER et அதல tee 


* The historical part of this inscription is identical with that ofN. o. 10. 
> Continued from the end of the text of No.*18. 


^ 
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பலபழக்திவுஞ்செருவில்‌ சினவியிருபத்தொருகால்‌ அரைசுகளை கட்ட பசசுராம[ன்‌ 
பெமவருஞ்சாக்திமத்‌திவசண்‌ எரு பழுதை செம்பொற்‌[ திருத்தகு மூடியும்‌ uwi- 
கொடு u*]- 

[10] ஜி [மி]ச முயங்கியில்‌ Paaris சயசிங்கன்‌ அளப்பரும்‌ புகழொடு [மீ]டி- 
யலிரட்டபாடியெழரை இலக்கமும்‌ கவநெதிக்குலப்பெருமலைகளும்‌ [ம]ரப்பொருத- 
ண்டால்‌ கொண்ட கொப்பமகெஸறிவ2-ரான உடையார்‌ , ஸ்ரீமாஜெகரசொழகெ- 
வர்க்கு யாண்டு பத்தாவது அருமொழியெவவளகாட்டுப்புற்ங்கரம்பைகாட்டு ez ape 
. செயம்‌ பனையூர்‌ ஸலெயொங்கைய்யெழுத்‌ அ [s*] உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜ- 
கெவர்‌ எழுக்கருளுவித்த' உகதநிணமெருவீடங்கர்க்குத்‌ திருவாய்‌ மொழிந்தருளி 
அடைத்த  நியாயஞ்சிறுதனத்து வலங்கைவெளைக்காறப்பைடகளிலார்‌ இவர்க்கு 
; வெண்டுவனவற்௮க்கு] வைத்த காசில்‌ தஞ்சாஷர்‌ ஸரீராஜமாஜீவறத்தினிதெழுந்த- 
mA இருக்க வ௱ஹஷோ சரிக்கு 9-80227-5.) eau அணெொவா௱கெவர்‌ பக்கல்‌ கொண்ட 
காசு ஐஞ்.ஜாருக்கும்‌ காசு ஒன்றுக்கு ஆட்டை வீட்டன்‌ பொலிசை காசு 
அரைக்காலாக யாண்டு பத்தாவது பசான்‌ முதல்‌ CCEA ஆட்டாண்டு . 
தொறும்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீராஜராஜீவாமுடையார்‌ மணாரத்திடக்கடவ பொலிசை 
காசு அனுபத்திசண்டரை |  [e.*) l 


TRANSLATION. 


1. In the tenth year (of the reign) of Kô-Parakêsarivarman, alias the lord Srt- 
Râjêndra-Śôradêva, who ete. (the following) written agreement (was entered into) by 
us, the members of the assembly of Panaiyür, a brahmadéya in Puraùgarambai-nâdu, 
(a subdivision) of Arumoridéva-valanidu. , 

2. (We) have received from Chandé$varadéva,—who is the first servant of the 
supreme lord, who has been pleased to take up gladly his abode in (the temple called) Srt- 
Rajarajésvara (at) Taijavdr,—five hundred du out of the money, which the Niyáyam 
Sirudanattu Valangai- -vélaikkára-pa[d]ai[galil&r],—ho had been attached by order 
of the king to (the image of) Dakshina-Méru-Vitankar, which had been set up by the 
lord Sri- Rájarájadéva,—had deposited [for the requirements of this (image)]. For (these 
Jive hundred kásu), (we) have to pay every year from (the harvest of) the paáán in the tenth 
year (of the king’s reign), as long as the moon and the sun endure, an interest of sixty-two 
and a half #dSu into the treasury of the lord of the Sri-Rajarajésvara (femple),—the rate 
of interest being one eighth £á$u per year for each hdsu, 


No. 20. ON THE SOUTH WALL, FIRST AND SECOND TIERS. 


This inscription records that, on the 242nd day of the 19th year of his reign, Rájón- 
dra-Chéladéva granted a yearly allowance of paddy to a Saiva priest of the Rajarajés- 
vara temple. He issued this order from his palace at Gangaikonda- Sórapuram 

The most important part of the inscription is the end of its historical introduction, 
which adds a number of names of places, which the king had conquered between his 12th 
and 19th year, to. those mentioned in two Tirumalai inscriptions of the 12th year. 
Among these additional names of localities I can identify none but the last, viz., Kadáram 


! The historical part of this inscription is identical with that of No. "10: 
2 This place is situated in the Udaiyirpalaiyam tálluqa of the Trichinopoly district; seo ' Mr. Sewell’s 
Lists of Antiquities, Vol. I, p. 264. 
3 Vol. I, Nos. 67 and 68. 
27 
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(line 11), whose king, called Samgr&mavijayóttuügavarman, was attacked by sea 
and caught (11, 8 £.). This king must have been a successor of Máravijayóttunga- 
varman, the son of Ohüd&ámanivarman and king of Katéha or Kidáram, who is 
mentioned in the large Leyden grant! as a vassal of Rá&jarája. Kidáram is now the 
head-quarters of a tülluqa of the Rámnád Zamindart in the Madura district The remain- 
ing names of localities, which I am unable to identify, must probably be looked for in the 
same neighbourhood, as the inscription seems to imply that they were all taken from the king 
of Kadáram, together with Kadáram itself, which is the last item in the list. 

At the beginning of each line of the second tier of this inscription, a few letters are lost. 
Most of these can be supplied with certainty from other inscriptions of R4jéndra-Chéla, 
Those letters which are lost at the beginning of lines 9 to 11, are taken from an undated 
inscription of the Kailásan&tha temple at Uttaramallür? Thé Bilvanáthé$vara 
temple at Tiruvallam contains inscriptions of the 21st, 26th and [3]1st years of Rajén- 
. dra-Chóla.* Owing to their imperfect preservation, these were of^vevy little use for the 
restoration of the text. As the historical passage at their beginning adds nothing new to 
that of the subjoined inscription, they serve at least to prove, that RAjéndra-Chéla did 
not make any further conquests after the 19th year of his reign. : 


TEXT. 


First tier. . . 

[1.] -e| ஜஷி ஸ்ரீ [|*] இரு மன்னி வளர இருகிலமடக்தை[யு]ம்‌ பொற்சயப்பா- 
வையும்‌ சிர்த்தரி[௪]சல்வியும்‌ [சின்‌ பெருக்தெவியராக இன்புற நெடுதியள்‌ ? 
ex Auer இடைதுறைகாடும்‌ துடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியும்‌ சள்ளிச்குழ்மதிள்‌ 

[2.] கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ ஈண்ணக்கரு[ மு ]ரண்‌ 7 மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலீழத்த- 
ரைசர்‌ முடியும்‌ ஆ[ல்‌]கவர்‌ தெவியர்‌ ஒங்கெழில்‌ முடியும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ 
தென்னவர்‌ வைத்த சுக்தரமுடியும்‌ இக்திச[னா]சமும்‌ தெண்டிரை ஈழமண்ட- . 

[3.] லமுழுவதும்‌ எதிபடைக்கெரளன்‌ முணைை[ம] ]பி.்சூக்குலகனமாகிய பலர்‌ பூகழ்‌* 
முடியும்‌ [செங்கதிர்‌ மாலையும்‌ ர ட ப lal 
- செருவிச்சினவி ? இருபத்தொருகாலரசுகளை கட்ட பரசுராமன்‌ 

[4.] மெவறாஞ்சாக்திமத்‌திவர[ண்‌] கருதி , இருத்‌ திய செ]ம்பொற்றிறாத்தகு ணும்‌ 
ப[ய]க்கொடு பழி மிக ்‌ மு[யல்‌]சயில்‌? முஅகிட்டொளித்த சயசிம்கன்‌ அளப்‌- 
பரும்‌ புகழொடும்‌ பி[டி*]யல்‌ இரட்டபாடி. எழரை இலக்கமும்‌ கவகெதிக்குலப்‌- 
பெருமலைக- 

[5.] ளும்‌ விக்கிரமவீரர்‌ சக்காகொட்டமு . உ... உ GT மதுரமண்டலமும்‌ 
காமிடை வளகாமணை[க்‌ |கொணையும்‌ வெஞ்னெவீரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ _பாசடைப்‌- 
பழ[ன ]மாசுணிதெசமும்‌ அயர்வில்வண்கிர்த்‌தி ஆதிககரவையில்‌ 

த்‌ வ்‌ அல்ல ட ப வட்டப்‌ அவக RR m RAM டார கர்ட்‌ E 

1 Lines 81 f. and 117. An unnamed king of Kidáram is referred to as a vassal of Kulóttu&ga-Chóladéva 
in tho small Leyden grant; see Dr. Burgess's. Archaeological Survey of Southern India, Vol. IV, ற. 224, text line 

5 f., and p. 225, text line-10. 

* Mr. Sowell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 299. > See Vol. T, p. 97. 


* Nos. 7, 18 and 17 of my Progress Report for October 1889 to January 1890, Madras G.O., 11th March 1890, 
No. 189, Publié. த்‌ : 
5 Read திரு: . * Read நெடுதியல்‌, ` i Read தண்ணற்கருமூரண்‌. 
ர பல்‌ புகழ்‌. * Read செருவிற்கினவி, 
° தேயல்‌ seems to be corrected by the engraver from முங்கி. 
2 This break has to be filled up by மு.திசபடவல்லை. 
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[93 சந்தரன்றொல்‌ eqns iar ser Bc NE ; 

த்துப்பல [சனா 69570 நிறை f து'வுதனக்குவைய? ஓட்டருஞ்செகிமி[2*] 

ஓட்டவிடெஷெயமும்‌, பூசுரர்‌ செர்‌ கற்கொசலைநாடம்‌ த௲பால ளை | வெம்முடனை Y 
"TER euin Gan perte elem 1 

[7.] புத்தியும்‌ இரணகூரனை ap rama bere Lė] க ட த்தித்தக்கண 
[லா]டமும்‌ கொலிந்தசந்தன்‌ ச psoer LA eee ert வங்காளசெசமும்‌ 
தாகெழற்சங்குவொட்டல்‌ மயிபாலனை ar A னாசத்தள்சவிற்த பனி 


Second tier. 
CUR MM "E mE pet Qa Dunia 8 Y 8550 7- 
டதியு]னல்க்கல்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுட்பல எட்டு துத்திசசக்சொமலிமைபொ்‌ 


டட த த ததத . ae QurGuoacu 5 gene பிறக்கிய பெருனெ திப்பிறக்கமும்‌ 
தூர்ச்தலனகனகர்‌ [பொர்த்தொழில்லா சல சசாதிரத்தொணமும்‌ மொய்தீ- 


பாளமும்‌ காவலம்புரிசை மெவிலிம்பங்கமும்‌ gri gr DPL வளை ப்ப- 
mile : Co" கலைத்தக்கொர்‌ புகழ்‌ தலைத்தக்கொல்மும்‌ இதமாவல்வினை மாதமாலி- 


ங்கமும்‌ கலாமுதிர்க்கடர்திறல்‌ இலாமுரிதெசமும்‌ தெனக்கவார்பொழில்‌ மானக்க- 


வாரமும்‌ ero pr ப [ம]- 


2'i ரத்துச்சற்றுக்கல்லுர்‌ K தாஈஞ்செய்தறாளா oo உடையார்‌ ஸ்ரீராஜரா8- 

ஈணரமுடையார்‌ கொயிலில்‌ : gru மோல்‌ நம்‌ உடையார்‌ vogu- 

வணித- l 

[4] (mscr iarann சக இவ்வுடையார்‌ AUD வரமிஷூறாம்‌ ஆய்‌ aX 
கெயத்தும்‌ goja seer Quar Gero அத்தான்‌ உள்ளாராய்‌ யொ- 
மழராகிறாப்பார்கிக்‌ ஆட்டான்‌ தொறும்‌ இதெவர்‌ கொயிலில்‌ ஆடவல்லா- 

[15 q [ன்னு*]ம்‌ மரக்காலால்‌ உள்ளூர்ப்பண்டாரத்தி நிறைச்சளவாக இரண்டாயிரச்‌- 
கலநெல்ல ஆட்டான்‌ட ® தொனும்‌ வஜராதித்தவல்‌ பெறத்திருவாய்‌ மொழிந்தரு- 
arg AGLI ஒலை செம்பியன்‌ விழுப்பரையன்‌ எழுத்கினா- 


1 Read விளை அமர்க்களத்சி in the break: 2 Read தாக்கத்நிக்கணை8ர்தீசி. 
3 Read தெச ம்‌. 4 Read பெண்டிர்‌ பண்டாசமும்‌: 5 Read வாதியம்‌ (?)- 
6 An Uttaramallir inseription reads பொருகடல்‌ கும்பக்கரி- g 

DÀ Tiruvallam inscription of the 26th year reads நெ இபெருக்கமும்‌- 

s The Ottaramallir inscription reads துறை நிர்ப்பன்னையும்‌- 

உ Tho same inscription reads வளைப்பத்‌ தூறும்‌. 

» Tho syllables ரிதெச are engraved on aD erasure. In the Utteramallir inscription, the word இலா. ரி- 
தெசமும்‌ is perfectly distinct. . 

n After கொண்ட 2 few letters have been erased by the engrayer. 

5 Read ஆட்டாண்‌0: 


= Read ஆட்டாண்‌0: 
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TRANSLATION. . 


Hail! Prosperity ! On the two-lundred-artd-forty-second day of the 19th year (of the 
reign) of K6-Parakésarivarman, alias the lord Sri-Rajéndra-Sdradéva, who,—jn 
(his) life of high prosperity, (during which he) rejoiced that, while Fortune, having become 
constant, was increasing, the goddess of the great earth, the goddess of victory in battle, and 
the matchless goddess of fame had become his great queens,—conquered with (his) great and 
warlike army Idaiturai-nidu; Vanavasi, whose warriors (were. protected by) walls of 
continuous forests; Kollippákkai, whose walls were surrounded by $u//i (trees); Mannaik- 
kadakkam of unapproachable strength; the crown of the king of Iram, (who was as 
impetuous as) the sea in fighting ; ; | the exceedingly beautiful crown of the queen of the king 
of that (country) ; the crown of Sundara and the pearl-necklace of Indra, which the king 
of the South had previously given up to that (king of Tram) ; the . whole is mandalam on ; 
the transparent sea; the crown praised by many and, the. garland. of the sun, family- 
treasures, which the arrov-shooting (king of) Kérala rightfully wore ; many ancient islands, 
whose old and great guard was the sea, which resounds with Gon dues the crown of pure 
gold, worthy of Lakshmi, which Para$uráma, having considered ihe fortifications of 
Sandimattivu impregnable, had deposited (there), when, raging with anger, (he) bound the 
kings twenty-one times ; the seven and a half lakshas of Iratta- Padi, (which was) strong by 
nature, (through the conquest of which) immeasurable fame arose, * (and which he took from) | 
Jayasimha, who, out of fear (and) full of vengeance, turned his back at Muyangi and hid ` 
himself ; the principal great mountains, (which contained) the nine treasures; Sakkara- 
kóitam, whose warriors were brave; ? Madura-mandalam, whose forts (bats) penton 
(which touched) the clouds; the fertile Namanaikkénai, which was full of ‘groves; 
Patichappalli, whose warriors were hot with rage; Mâsuņi- déSam, whose iei 
fields were green ; * a large heap of family-treasures, together with many (other) treasures, 
(which he carried away) after having seized Índiradan of the old race of the moon, 
together with (hts) family, in a fight which took place in the hall (at). Á dinagar, (a city) 
which was famous for'its-unceasing abundance ; Odda- -vishayam, which was diffieult to 
approach, (and which-he subdued in) close fights; the good Kó$alai-nádu, where Dráh- 
manas assembled ; Tandabutti (7. e., Danda-bhukti), in whose gardens bees gúoouded, (and © 
which he ட] after having destroyed’ Dharmapala (in) a hot battle; Takkanalidam 
(i. e, Dakshina-Láta), whose fame reached (all) directions, (and ee occupied) after 
having attacked Rana$üra, (whose) strength departed;? Vangála-dóSam, where the 


. 


! Like the Tirumalai inscriptions, this inscription reads PGE while Nos. 9 to 19 have 
டொருசடர்‌. 
* Instead of புகழொடு, the reading of Nos. 10 to 19, this inscription has புகழொடும்‌, like the Tirumalai 
inscriptions. 
-> In Vol. T, p. 99, விஃரமலீரர்‌ was taken as a proper name. From the analogy of other items in the 
list of conquests, I now consider it more probable that a gérieral descriptive epithet is intended. 
* Tho Tirumalai inscriptions read ‘‘ Nimanaikkénam, which was surrounded by dense groves.” 
* The Tirumalai inscriptions read வெஞ்சிலை வீரர்‌, which I took to be a proper name, 
_ translate by “whose warriors possessed cruel bows; compare note 3, above. 
* டாசுடை comes to the same as பாசுடை, the reading of the Tirumalai inscriptions. 
? This doubtful name might be a corruption of Indraratha. If the reading of the Tiruma'ai inscriptions, 
, குலத்திரதரனே instead of குலத்திந் இர தனை, should turn out to be the correct one, the king's name would be 
either Dhiratara or Iradaran (?). 


, Diet of gorge, a Chidambaram inscription reads rE m, which comes to tho same. 


but now prefer to 


PLATE IV. 
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rain did not cease, (and from which) Gévindachandra, (whose) fortune diminished, fled ; 
. elephants of rare strength and treasures of women, (which he seized) after having been pleased 
to frighten on a hot battle-field Mahipála, who was deprived (even) of his slippers, bracelets 
. and ear-rings j! Uttiraladam (% e., Uttara-Láta) on the vast sea of pearls; the Ganga, 
whose waters sprinkled ¢érthas, which were full of flowers ; ° and (who),—having despatched 
many ships in the midst of the rolling sea and having caught Samgr&mavijayóttunga- 
varman, the king of Kadáram, along with (Ais) vehicles, (viz.) rutting elephants, (which were, 
ds impetuous as) the sea in fighting,—(took) the large heap of treasures, ? which (that king) 
had rightfully accumulated ; the (arch called) Vidyádhara-tórana at the “ war-gate” of the 
extensive city of the enemy ; the “ jewel-gate,” adorned with great splendour ; the “ gate of 
large jewels;” Vijayam, of great fame ; Pannai, watered by the river ; the ancient Malai- 
y ür (with) a fort situated on a high hill; Mayirudingam, surrounded by the deep sea (as) 
a moat; llahg&SÓOgam (Ze, Lankasoka), undaunted (in) fierce battles; MappappAlam, 
having abundant high waters as defence; Mévilimbangam, having fine walls as defence ; 
Valaippandtiru, possessing (both). cultivated land (2) and jungle; Talaittakkólam, 
praised by great men (versed in) the sciences; Madamalingam, firm in great and fierce 
battles; Iláàmuri-dé$am, whose fierce strength was subdued by a vehement (attack); 
Mánakkaváram, whose flower-gardens (resembled) the girdle (of the nymph) of the southern 
region; and Kadáram, of fierce strength, which was protected by the neighbouring sea ;— 
having been pleased to make gifts in the college (kalliri), which surrounds the king’s flower- 
garden (dram) on the northern side of the royal hall (Ziru-máligat) of M. udikonda-Séran 
within the palace (kdyil) at Gangaikonda-Sérapuram, the lord Sri-Rajéndra-Séra- 
déva vouchsafed to order, that two thousand kalam of paddy, fully measured by the 
marakkál (preserved) in the temple of this god (and) called (affer) Adavallan, should be 
supplied every year, as long as thé moon and the sun endure, to the treasury in: the city, , 
to be enjoyed (bhoga) by the priests (dehdrya) of the temple of the lord $ri-Ràj arája- 
is vara, (viz.) by our lord, the [Sad Judchdrya Sarvas iva-p andita ,* and by those who shall 
deserve it among the pupils (Sishya) of this lord and the pupils of his pupils (prasishya), who 
are natives of Aryadésa, Madhyadé@Sa‘ or Gaudadé$a. (The above order) was written 
by the royal minister (who writes the king’s) orders,* Sembiyan Virupparaiyan, (and) 
engraved on stone, as heard from the mouth of the king. Let the Saiva-dchdryas of this 
(spiritual) line (vam$a) protect this charity (dharma) ! 


No. 21. ON THE NORTH WALL, LOWER TIER, 


This inscription is dated ‘on the seventh day of the year which was opposite to the 
fifth year’ of Tribhuvanachakravartin Kénérinmai-kond4n. As I have shown in 
a paper on the Tirunelli deed of Bháskara Ravivarman, which will shortly appear in the 


1 The readings of the Tirumalai inscriptions, தொகெடற்சங்குகொட்டன்‌ and சங்குவொடன்‌, seem to bo 
mere corruptions of the reading in the text. 

2 Instead of மலர்‌, ‘a flower,’ the Tirumalai inscriptions read மணல்‌, ‘sand.’ 

* Q5 seems to be used for A ; compare page 95, note 1. 

* As Sarva and Îéâna are synonymous, this person i$ perhaps identical with the guru Téanasiva-pandita, 
who is mentioned in No. 9, paragraphs 1 and 2. 

5 Ziru-mantri dlat is an abbreviation for tiru-maniri dlai erudum, which occurs in the inscription No. 27, 
paragraph 1. In the large Leyden grant, the words நம்‌ ஓலை எழுதும்‌, ‘who writes our orders,’ and 
மந்‌இரவோலை are prefixed to the name of one and the same person at two different places (lines 128 and 

. 161 £). : a : . 
; i 28 
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Indian pom y, the word. ம (edi) i is used in Tamil. datés in the sense of ‘after.’ 
- Accordingly, this inscription is dated in the’ year which followed after the fifth year; ¿e in | 
the sixth year of the king’s-reign. The name of the king has: remained a puzzle and hag: 
"been misread in various ways, until my assistant discovered an archaic inseription at 
Kuttálam near Máyavaram, in which, it is spelt’ கொகொஇன்மைகொண்டான. This spell- 
ing,—if compared with the usual forms, ்‌ கொகெரினமைகொண்டான and கொனெரினமை- 
கெரணடான) —shows that the first part of the name must: be divided into கொகெர்‌-ட இன்மை, 
Trom the assimilated form கொகெரிம்மை,. which occurs in an inseription at. -Pallavaram;: 
we may further conclude that இனமை is meant for (இன்மை, - . கொரெர்‌' must be dissolved 
into கோ, ‘a king,’ and கேர்‌, equality; and இன்மை is.an abstract of the root இல்‌, which l 
signifies negation. Ko-nér-il-mai-kondiz may thus be translated. by ‘he who has assumed 
the title “the unequalled among kings "' and is synonymous with -Kógónmai - kondán, * he 
wlio has assumed the title “king of kings,”’ a surname of the Chéra king Bháskara 
Ravivarman, to whose reign the Cochin deed of the Jews? belongs.  -K6néril or Kénéril 
appears to lave been’ corrupted subsequently into. Kénéri. For, we find the. surname - 
Kónéri-mél-kondán or Kénéri-mén-konda applied to Vira-Chéla and to. Kulót-. 
tunga-Chóladéva;? and on a coin, * copies of which are.not rarely, met, with at ace 
and Madura, the legend is கொனெரிராயன்‌, Kônêri- -ráyan. 

The ‘title Kónérinmai- kondán is applied to the Chéla king Rajarajadéva i in the 
large Leyden grant (line 112); to Kuléttunga-Chéladéva in an inscription at Karuytr;° 
and to Sundara-Pándya in-an inscription of the Madura temple,’ in-the cave-inscription 
at Tirupparankunram,’ in the smaller, Tiruppü vanam grant, and in inscriptions at 
Pórür.? The same surname was borne by Vira-Pandya and -by Kulagékharadéva.” 
The king to. whose reign the present inscription. belongs, must be different from, and con- 
siderably later than, Rájarájadéva, whose inscriptions are written in archaic charac: : 
ters, while those of the subjoined inscription are not,very far: removed from: the modern 
Tamil ones. There is no such, objection to identifying the Kénérinmai-kondan of the 
subjoined inscription with one of the three. Pandya kings, who had that'surname.. -But it 
is impossible to make any final identification,- 88. the inscription, does not contain any 
historical, particulars, about the king to whose reign it belongs. ; © 
l The inscription records an order of the king, by:which’. certain lands, that had ந 
wrongfully sold during the third and fourth years of his reign, were restored to the temple 
‘of Rájarája- -Iévara at Tan] ávür. ' 


* 


1 Seo pago 111, note 3. A copper-plate inseription.(Dr. Burgess’ Archeological Survey of. Southern India, 
Vol. IV, p. 184) contains the form Hénérimai-kondén, in which:the first m is elided — : 

* Madras Journal of Literature'and Science, Vol. XIII, Part I, p. 136f. ’ 

3 See No. 62 of my Progress Report. for October 1890 to March 1891, Madras G.O., 10th June 1891, No 452, 
Public, and Vol. I, No. 132, respectively. . : : 
* Sir Walter Elliot’s Coins of Southern India, Plate i iv, No. 173." , . 
* No. 61 of the' Progress Report quoted in noto.3. no i ; 
: No. 40 of'my Progress Report for February to, April 1890, Madras G.O., 14th May 1890, No. 355, Public. `: 
* Dr. Burgess’ Archeological Surrey of Southern India, Vol. IV, pp. 46 and 49, where the word is 
misread as ‘Kénérinadai-konddn. „Instead of ‘Kémérapanméran’ Sundaravarumadévar (p. 45), tho original ronds 
K-Mirapanmar-ána Sundara-Péndidécar, i.e., K6-Maravarman, -alias Sundara-Pándyadéva. 

* bid, p. 9T, where Xósérkiumai-ond£n i is misread as Zónónarai-kondán. 

* Mr, Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 2 

1 Ibid., Vol. II, p. 106 and p.:109. 
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; TEXT. 


First section. 
[1.] ஜஷி ef .[]*] வரஷாதஞ்செய்தரு[னி]ன [Apn 8௨3 [s*] 
[2.] திரமுமவன௮ கரகுவ்‌.தி” கொனெரின்மைகொண்டான்‌ பா- 
[5.] ண்டிகுலாச[ னி]வளகாட்டு ' தஞ்சாஷர்‌ உடையார்‌ mrg- 
[4.] ராஜா வுறமுடையார்‌. கொயில்‌ ப[;தி)பாதமூலப்பட்டு[ 6»*]- 
| 5.] டப்பஞ்சாசாரியம்‌? தெவர்கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீராஹெற௱க்‌[க* ]- 
[6.] ண்கா[ ணி] செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வானுக்கும்‌ [௨ இ*]- 
[7.]: தீதெவர்‌ | தெவதான இழையிலியான கிலத்து [மூ]ன்றாவ[ அம்‌] 
[8.] ee மாறின. இக்காட்டு ஸ்ரீவரா[ Jes 5-09 ]a[33]89o5es- 
[9.] a * [கி]ல்ம்‌ எண்பத்து மூலவெலியும்‌ [|*] விரசாஜெகீரக்கெற்குப்‌- 
[10.] பையில்‌ நிலம்‌ ஐஞ்செ முக்காலெ அசைக்‌[க][ணியு]ம்‌ [1*] கு- 
[11.] லொச்‌.துங்கசொழன்கெற்குப்பையில்‌ [ நிலம்‌ பதிப்‌ 
[12.] னான்றெ முக்காலும்‌ []*] குலொத்த[ங்‌|கசொ[ழின்பரிசை 8] 
[18.] லம்‌ பதினொன்றரையெ மூன்று மாவு[ம்‌] [|*] கெரியன்‌[ இ]- 
[14] ரை(யூரி]ல்‌ நிலம்‌ ஆஅ மாச்கா[ணி] அரைக்காணியு- ' 
[15.] ம்‌ [I*] க[ரு]க்திட்டைகுடி[யி]த[ பி]கிக்க கல்கைகொண்டசெ[ா]- 


Second section. 


RA per கந்தவனம்‌ நிலம்‌ ௪௦[ஐ க]ாலும்‌ ஐஞ்சாவ[ இன்‌ x டி 

[2.] மாண்டு முதல்‌ பழம்படியெ தெவதான்‌ இறை[யி]வியாக 

[5.] நிற்கக்கடவதாக சொல்லி இப்படி a| ணக ]8லும்‌ QLA- , 

[4.] [கா]ள்ளக்கடவதாக ' வரிக்கு கூறு 0) ச]ய்வார்களுக்கும்‌ சொன்னொம்‌ [1] 

[5-] [ இ]ச்சிலம்‌, ஐஞ்சாவதின்‌ எதிராமா[ண்டு] முதல்‌ இத்தெவர்க்கு தெவதான- 

[6.] இறையிலி[ ய்‌ ]ரகக்கைக்கொள்க [ க*] எழுதினா ]ன்‌ திருமந்திர. ஒலை இராஜெ- 

[7.] Erao any" மூ[வ]க்தவெளான்‌ எ[ழு]த்தென்அம்‌ [1*] விராடசாயன்‌ Trys- 

[8.] தன்னும்‌  []*]. [4]; ராயன்‌ எழுத்‌ க]ன்‌அம்‌ [I*] வ[யி]ரதராயன்‌ 

எழுத்‌]: . ்‌ 

[9.] தென்‌[அம்‌] []*] [பல்‌]லவராயன்‌ [எ]முத்தென்றும்‌ ia விர, தியங்கரை- 
* யன்‌ [எ ]- 

[10.] மு[த்‌|தென்‌ அம்‌ [௪*] [யா]ண்டு ஐஞ்சாவ[ தன்‌*] [எ]திசாமாண்டு நாள்‌ 

எ(ம்‌)ழினால்‌ [ey] 
[11.] ewe.8o 9 செ[ய்‌* ]கருளிய Bal epe oun. $a. [இர] 


. 1 Here and at the end of this inscription, the sign of the visarga combined TH the Pillaiydr-surt is used 
to denote a full stop. 

? Read திரஹுமவ.கவு i576) 4-3, 

3 Read பஞ்சாசாரிய னுக்கும்‌ and compare the following beginning of a similar inscription in the temple 
at Pallivaram in the Chingleput district சுங்கந்தவிர்‌[8*]தகுலொத்தூங்கசொழதெவர்‌ ,இிருமுகப்படி 
(e. ஷி ஸ்ரீ I*) இரிபுவநச்சக்கா[வ]ச்தி | கொதெரிம்மைகொண்டாத்‌ செயங்கொண்டசொழமண்ட- 
லத்‌ அப்பு லியூர்கொட்டமாத குவொத்தங்கசொழவள நாட்செசுரத்தூர்தாட்பெபல்லாபுரமா த வாதவ ந்மா- 
தெவிச்சதுர்வெதிமங்கலத்து - உடையார்‌ தருச்சரமுபடைய' தாயநர்ர்‌ கொயில்‌ பதிபாதமூலப்பட்டுடை- 
ப்பஞ்சாசாரியரும்‌ தெபகற்மியும்‌ ஸ்ரீமாகெசுரக்கண்கா[ணி] செய்வாம்‌ கொயித்சணக்கறுங்கண்டு, ete, 

! Read tram resa 21i Gar-388o.0e $ ax. : Q5 Read. ராஜெகரஷிஃ em, 

6 Real வரஹாஉ௰.' 


‘ 
* 
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TRANSLATION. 

1. Tail! Prospeiity ! (Lhe following e) the contents of an order (Zr ungan), which 
(the king) vouchsafed to issue. 

2. Tribhuvanachakravartin Konérinmai-kondan (addresses the following order) 
to the Paitchdchdrya (who wears) a silk. garment (in honour of) the feet of the lord of the^ 
temple of Rájarája- Tévara at Tafijavar, (a city) in Pandikulaé au[i]- valaná&du, to the 
Dévar-kanmi? to those who perform (the duties of) overseers (Xankáni) of the Srt-Máhétvaras, ்‌ 
and to the person who carries on the management of the temple (srtkårya) :— 

3. “ We have ordered that the tax-free temple-land (dévaddna) of this -temple, which 
was sold in the third and fourth (years of our reign),-—(viz.) eighty-three véli of land in (the 
village of.) Sri-Parantaka- chaturvédimangalam in this nddu; five (él); three quar- 


, ters and one hundred-and-sixtieth of land in Vira-R4jéndran-Nerkuppai;* eleven (véli) 


and. three quarters of land in Kulóttunga- -Sóran- Nerkuppai; eleven (véli), one half 
and three twentieths of land (in) Kuldttunga- ‘Soran- Parifai;. six twentieths, one 
eightieth and one hundred-and-sixtieth (of a véli) of land in Nériyan:[I]rai[ yür]; and Seven 


்‌ (véli) and one quarter of land (in) the flower-garden பதவ அவ்‌ (called after) Gangai- 


konda-Sóran, which forms part of Karundittaikudi,— shall remain tax-free temple- 


‘land, as of old, from the year which follows after the fifth (year of our reign). And we have 


ordered those (officers) who divide (the land) for (levying) taxes (vari), to' enter (this land) as 
such in the account (8௦%). This land shall be taken possession of by this temple as tax-free ' 


' temple-land from the year which follows after the fifth (year of our. reign)» - 


4. Written by the royal minister (who writes the king’s) orders,? Rájóndrasimha- 
Mavénda-Vélan; (this is his) signature. The signature of Virdtarayan. The signature 
of[Chi]trár&áyan. The signature of. Vay[ir]âdarâyan." The த்ய of [Pal]- 
lavaráyan. The signature of Pritiyangaraiyan. l . 

5. (The above are) the còntents of an order which (the king) vouchsafed to issue on the 
seventh day of the year which followed after the fifth year (of his reign). 


. No. 22. ON THE SOUTH WALL, FIRST AND SECOND TIERS.’ 


` This inscription is dated on the 64th day of the 35th year of the reign of Tribhu- 
vanachakravartin Konérinmai-kondin and records the grant of the village of 
Sungandavirtta- -Soranallty, * which formed part of the town of Karundittaikudi,® 
and which was situated on both banks of the Vira- Sóra- Yadaviru. and on the north- 


‘ This is another spelling of Pandyakulaéani-valanidu in No. 1, paragraph 2. : 
= தெவர்கன்மி is the same as தெவகன்மி (Sanskrit dévakarmin), ‘a pujdri;’ see Vol. I, p. 193. 
* A village called Nerkuppai had been given to the Tanjivür temple by the Chola king Rijar: idis 


* according to No. 4, paragraph 17. 


* See below, noto 8. ‘ 
* திருமத்திரு ஒலை 18௩ vulgar spelling of திருமஜிர ஓலை ; 600 page 109, note 5. 
* A person of the samo name is mentioned in Vol. rt, p. 108. - , 
* Ie., ‘tho good village (called after) Sungandavirtta-Chóla An inscription nt Pallivaram, the beginning 


, of which is found on page 111, note 3, mentions a king of the name Subgendaviste-Kuléttuige-Chiladéva, 


ahas Tribhuvanachakravartin Kónérimmai-kondán. 
* This is a northern suburb of Tanjore; see*the Index, of the Tanjo 
t Karnndattingudi.” 1 - 


> According to the map of ணன்‌ ர்க்‌ which aceompanies the Tanjore Manual, the * Vadaviira ” is 
the first river, Rich is crossed on the north of Tanjore by the ant to ‘ Tirnyddi” 


re Manat, where it is spelled 


(Tir uvaiy? போப்‌. 
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western extremity of the city of Tanjávür. The village was divided into 108 shares, of 
which 106 were to be enjoyed by the Bráhmanas of the village of Sámantanáráyana- 
chaturvédimangalam near Taíijávür, and 2 by the temple of S&ámantanárá&yana- 
Vinnagar-Emberumán in this village. Both this village and this temple had been called 
after his own name, and the granted village had been purchased from its former owners, by a 
person, who is designated in the text as the Tondaimánár, but whose proper name must 
accordingly have been Sámantanáráyana. He was apparently a feudatory or high officer 
of the king, who made the grant at his instance and on his behalf. At the present time the 
title of Tondaimán is borne by the chiefs of the state of Pudukkéttai in the Trichinopoly 
district. Their ancestor is reported to have ousted one Pallavaráyan Tondaimán about 
1680 A.D. This chief was probably a descendant of Sámantanáráyana Tondaimán 
and of Karunákara Tondaimán, who, according to the Tamil poem Kaliigattu-Parani,” 
was king of the Pallavas, resided at Vandai* and was the prime minister of the Chéla king 
Kulóttunga. The title Tondaimán means the king of Tondai* or Tondaimandalam, 
the Tamil name of the Pallava country, the ancient capital of which was Kafichipuram. 
The numerous Chóla inscriptions found at this town prove that the Pallava kingdom must 
have fallen a prey to the Chólas. From the Kal/gattu- Parani it further appears, that the 
former rulers of Tondaimandalam were allowed to retain possession of their dominions as 
feudatories. In the subjoined inscription they appear in the same position during the time of 
Kónérinmai-kondán. 

The chief difficulty in this inscription are the numerous fiscal terms mentioned in 
connection with the grant. A good many of them had to be left untranslated,’ while the 
translation of others is only tentative. 


TEXT. 
First tier, first section. 
laa மி QI] தவகனச்சதுவதிம்‌ Ganao [e] 

[2.] மைகொண்டான்‌ [॥*] பாண்டிகு[ல]பதிவளகாட்‌- 
[3.) தெதஞ்சாவூர்க்கூற்றத்‌அத்தஞ்சாவூரி[ல்‌] தொண்டை 
[4.] டமானார்‌ தம்‌ பெரால்‌ வைத்த ௮[௧க]சம்‌ சாமம்‌- 
(5.] தகாராயணச்ச அஜெ-ரிமங்‌[க ]லது க[யி]- 

6.| [| ச |வெ௨மமாஹஸராய்‌ வி.ாவை துகி கள |யிருக்கும்‌ 

3n g^ € (€ 


First tier, second section. 

[1.] அ௮.ச0[வ-5]சிலட்ட[ர்‌]கள்‌ பெர்‌ நூற்றாறுக்குப்பக்கு நாத்றாு௮ம்‌ இவ்வக[ர]த்‌.து 
Qali] பெரால்‌ எழுக்தரு| ளி |வித்த சாமந்தநாரா[ ய])ணவிண்ணகர்‌எம்பெரு- 
மானுக்குப்ப- 

[2.] க்கு [இர]ண்ம்‌ [ஆ]த£ப்பக்கு நூற்தெ[ட்‌]டுக்கும்‌ முப்பத்தைஞ்சாவஅ [சர்‌] 

: முதல்‌ குடுத்த பாண்டிகுலபதிவளகாட்டுத்தன்‌[ ௪ ]ரவூர்க்கூ த்றத்‌ அத்தஞ்சாவூர்ப்பற்றில்‌ 


! Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. LL, p. 225. ? Ind. Ant., Vol. XIX, p. 337. 

8 Mr. Kanakasabhai Pillai, iid., p. 340, has satisfactorily identified Vandai or Vandainagaram with 
Vandalür, a Railway station south of Pallavaram in tte Chingleput district. 

1 Compare சேரமான்‌, * the Chéra king,’ which occurs in No. 1, paragraphs 34, 51, 52 and 107. 

5 The English meanings which are assigned to some of these terms by Mr. S. M. Natésa Sastri in 
Dr. Burgess’ Archeological Survey of Southern India, Vol. IV, p. 186, are purely fanciful. 

€ Read வழா. ்‌ ? Read ஆக. 
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[3.] தென்னகக்கதெவனும்‌ சனத்தரையனும்‌ உள்ளிட்டார்‌ பக்கல்‌ தொண்டைய்மா.- 
நார்‌ விலை கொண்ட நகரம்‌ கருக்திட்டைய்குடி ஆன சுங்கந்தவிர்‌- 

[4.] த்ததொழ'னல்லூர்க்கு கிழ்பார்க்கெல்லே கருக்திட்டைகுடியான குலொத்த[ ல்‌ ]க- 
சொழன்‌ அள்‌ [ ளூ]ர்‌ * எல்லைக்கும்‌ கருக்திட்டைகுடி ஆன f 

[5.] கெங்கைகொண்டசொழன்‌ திருனக் தவன எல்லைக்குமெத்கும்‌ [I*] [L] Orry- 
வடவாஜ்றுக்குத்தெற்கு? இழ்பார்க்கெல்லை தஞ்சாவூர்‌ கந்தவ- 

[6.] னப்பத்றது எல்லைக்கு மெத்கும்‌ []*] தென்பாற்கெல்‌[லை] மும்மடிசொழன்‌ மதினா- 
க்குக்ழக்கு கந்தவனப்பற்று எல்லைக்கு வடக்கும்‌ [1*] ' மதிளூ- 

[7.]க்கு மெற்கு தஞ்சாவூர்ப்பலதளிப்பற்று எல்லைக்கு வ[ட]க்கும்‌ [1*] மெல்பாற்‌- 
கெல்லை கொடிவனமுரைட]யாள்‌ பெருவழிக்குக்கிழக்கும்‌ []*] 

[8.] விசசொழவடவா.ற்றுக்கு வடகரை . இவ்வாற்றுக்குக்ழெக்கும்‌ [1*] வட்பாற்கெல்லை 
காடவன்‌ ஹோா[9]௨வி ஆன விீருதராஜலயங்கரச்ச- 

[9.] த௩ெ-ரசிமங்கலத்‌.து எல்லைக்குத்தெற்கும்‌ []*] ஆக இன்னான்கெல்லைக்கு உள்ளகப்‌- 
பட்ட அவ . கமில்‌]லகுளமான ஜ.அகெகவீரஹுவக-மங்‌ஃ 


Second ticr. 

[1.] கலம்‌ விளைநிலமும்‌ புன்செய்யும்‌ பலதளீப்பற்று வீனை[கி]லமூம்‌ பு[ன்‌]செய்யும்‌ 
னந்தவனப்பற்று விளை[கி]லமும்‌ புன்செய்யும்‌ கிக்‌[8] இந்கான்‌ Ol க]ல்லைக்குள்ப்‌- 
பட்ட கரை ஐ[ம்‌*]ப[ தினா ]ல்ப்பழக்தெவதாமம்‌ 

[2.] கிக்கப்பொத்தகப்படி. படுகைஇதைத்த[ w] arib பி]றை [உ]ட்ப்பட ` ஈன்செ[ மி ]வம்‌ 
அஅபதிற்று வெலியும்‌ (I*] பணிமக்கள்‌ஷர.திகிலம்‌ ஒன்றெ முக்காலெ மூன்று 
மாவும்‌ [[*] புன்செய்கிலம்‌ பதினா அ] வெலியும்‌ [1*] அகசகத்தமும்‌ 

[8.] கெவயஜ.க௨-௫ியும்‌ வொவரஅர௱௨-டுதியும்‌ நிலம்‌ [ ஆ] வெலியும்‌ [1*] 
வெள்ளான்‌ நத்தங்க[ள்‌] குளங்கள்‌ வாய்க்கால்கள்‌ திடல்கள்‌ காடு மெடு உட்பட 
நிலம்‌ பன்னிரண்டெ காலெ அரைக்கா[ லும்‌ | Bm ஆக கன்செய்‌ புன்செய்‌ 
YJET- 

[4.] கத்தம்‌ கெவயஜகமொவரவா(ா)ல-ஒ — G[e]ererreir ZALIA Gor ó| s Jer 
வாய்க்கால்கள்‌ திடல்கள்‌ காடு மெடு உட்பட பெரத்த[க]ப்படி. நிலம்‌ தொண்‌- 
ணூற்று காலெ காலெ அசை மா [1*] இதி[ல்‌ நெதன்னகக்கதெவன்‌ காணி- 

[5.] யான கரை ஒன்பதுக்கும்‌ விழுக்காடு, [கலம்‌ பதினாறெ முக்காலெ நாலு மாக்‌- 
காணி அரைக்காணி நிக்கக்கரை காற்பத்தொன்னறுக்கு நிலம்‌ எழுபத்தெழெ ஆ 
மாவரைக்காணி -[*] இன்னி[ல]ம்‌ எழுபத்தெழெ ஆனு wn- 

[6.] வரைக்காணியும்‌ எற்றக்குறைத்தல்‌ [உ]ட்ப[௨.] இக்கிலமும்‌ இக்கிலக்கனில்‌* மெல்‌- 
கொக்கன மரங்களும்‌ இழ்கொக்கெ ணெனுகளும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட 
ஷஹேவராவிகளும்‌ [உ)ள்படப்பண்டுடையாரை- i 

[7.] [யம்‌ [பூ]ழங்கா[ணி]யா[ள]ரையு[ம்‌] முதலித்தவிற்‌[ அ] இவ்வகரலட்டர்கள்‌ பெர்‌ 
கற்றா MESA சாமக்தகா[ர*)யணவிண்ணகசெம்பெருமானுக்கு[ப்‌]பல்கு rar- 
டுக்கும்‌ காணியும்‌ இறையிலியுமாகக்‌[க]ண்டு க[ார்‌] மஅ[வு]ம்‌ ஒருயூவும்‌ 

[8.] கடைப்பூவும்‌ [அம்பும்‌ [புரன்பயிரும்‌ செக்‌[க]ழகீரும்‌? கமுகும்‌ கொழுக்‌[அ]ம்‌ 
மஞ்சளிஞ்சி வாழை கரும்பு உள்ளிட்ட அனை ததுப்பமிரும்‌ செய்து கொள்ள. 
வும்‌ கடமை குடிமை காசுகடமை டுக்கும்படி. உறைகாழி வெட்டி மெத்பா டி.- 

[9.] காவல்‌ அ[ன க்குல்கர[ணம்‌ | க[ஈர்‌ ]த்திகை[ப்‌பச்சை தறிஇறை Qrim] Qe- 
ட்டிறை தட்டொலி தட்டா[ர்‌*]ப்பாட்டம்‌ மாவரைட] குளவடை ஒழுக்குஙிர்ப்‌- 
பாட்டம்‌ வழிஆயம்‌ இகவரி இடைவரி அழுகல்ச்சசக்கு அங்கா- 


! Read Qசொழ, * Read சொழனல்லூர்‌, 
3 Sa from @gé@ by the engraver r himself. * Read «afte. . * Read செங்கழுநிரும்‌, 


~ 
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[10.] [டி.ப்பாட்டம்‌ உப்பாயம்‌ ! [உ]ள்‌[ளி]ட்ட அ[னை]த்தாயவற்கங்கரு” பஞ்சு பி]லி£ 
சந்திவிக்கசொகப்பெனு இலாஞசனைப்பெறு வா[ ௪ ]ல்விகியொகம்‌ படைஇலார்நமுறை- 
மை கூற்றிலக்கை க[ைடக்கூட்டிலக்கை தண்டலி- 

[1l] e[s]e[s] விடைப்பெர்‌ [ம]ாத[ப்‌ப[டி அ]ரை)க்கால்வாசி ஊ௫| வ]ாசி விலை[த்‌]- 
அண்டம்‌ நிராணி காவெரிக்குலை தெவைகுடிமை க[ஈ]ட்பொதி ஆனைக்கூடம்‌ 
குதிரைப்பம்‌தி உள்ளிட்ட அனை[ச்து] வற்கங்களும்‌ உட்பட 

[12.] மூப்பத்தைஞ்சாவது கா[ர்‌] முதல்‌ ய -3உ]ரகமாக உஉகவ-டுவ-48ரக உரகாயூ8.- 
கவிகரயங்களுக்கு Quir o 92s s-re A| த]யிலியாக.வ கராடிக)வற்செல்வதாகத்‌- 
தீந்தொம்‌ Eie] இப்‌[ ப]டிக்கு இவ்வொலை பிடிபா- 

[18.] [ட ]ரகக்கொண்டு கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க || யாண்டு முப்பத்தை- 
ஞ்சாவது காள்‌ அறுபத்து நானு சிந்தி இவை மிழலைக்கூற்றத்து , அஞ்சலூரு- 
டையான்‌ காங்கயன்‌ எழுத்து [|*] இ[ைவ மி[ம]லைக்கூற்றத்க அஞ்‌- 

[14.] e r| q ]டையான்‌ பல்லவராயன்‌ [er ]apg m a. 


TRANSLATION. 


Hail! Prosperity ! (The following is an order of) Tribhuvanachakravartin Kéné- 
rinmai-kondán. 

“From the rainy season (kâr) in the thirty-fifth (year of our reign), (the village of) 
Suügandavirtta-Sóranallür,—swhich forms part of the town (nagara) of Karundit- 
taikudi in Tab javir-parru, (a subdivision) of Tanjavdr-kdrram* in Pándikulapati- 
valanadu,’ and which the Tondaimánár had purchased from Tennagangadévan, 
Sinattaraiyan and other partners (ullifidr),—was given for (providing) one hundred and 
eight shares (pangu), vizą one hundred and six shares for one hundred and six Chaturvédi- 
Bhattas, who had studied the Védas and Séstras and were able to interpret (them), (and who 
lived) at S&mantanár&yana-chaturvédimangalam,—a village (agaram) in (the neighbour- 
hood of) Tañjâvûr, (a city) in Tanj&vür-kürram, (a subdivision) of Pándikulapati- 
valanadu,—which the Tondaimanar had bestowed (on them and called) after his own 
name; and two shares for (the image of) Sámantanár&yana-Vinnagar-Emberumán, 
which he had set up in this village (and called) after (his own) name. The eastern boundary 
of. (this village) is to the west of the boundary of Kulóttun ga-Sóranallür, which forms 
part of Karundittaikudi, and of the boundary of the sacred flower-garden (called after) 
Gengaik onda-Séran,’ which forms part of Karundittaikudi; (that part of) the eastern 
boundary, which is to the south of the Vira-Séra-Vadavaru (river), is to the west of the 
boundary of Nandavanapparru; (a quarter of) Tanj&vür. (That part of) the southern 
boundary, which is to the east of the wall (madi?) of Mummadi-Sóran, is to the north of 
the boundary of Nandavanapparru; (that part of the southern boundary, which is) to the 


1 This word is injured by cracks and looks like விப்பி.ரயம்‌. ? Read வற்கங்களும்‌. 

3 This term occurs frequently in the Tirupparankunram inscription (see page 110, note 7), where it is 
perfectly distinct, though in the published transcript it is read பச்‌ சமிலி, . 

* The same subdivision is mentioned in No. 1, paragraph 2. 

5 This designation corresponds to Pándyakulá$ani-and Pándikuláéani-valanádu in No. 1, paragraph 2, and 
No. 21, paragraph 2, respectively. 

€ Le. ‘our lord of the Vishnu temple (called after) Sámantanüráyana. Vinnagar is another form of 
Vinnagaram, which, to judge from a Kátüchipuram inscription (Vol. I, p. 87, note 1), seems to be a popular 
corruption of Vishnu-griha. It occurs in inscriptions at Poygai and Kaniyanür; in Vol. I, p. 87, line 1, and 
in paragraph 1 of the Progress Report quoted on page 110, note 6, read Vinnagar instead of Vinnagara. 

7 See No. 21, paragraph 3. * Ie., ‘the quarter of flower-gardens.’ 
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west of the (same) wall, is to the north of the boundary of Palatalipparru, (a quarter of) 
Tafijavir. The western boundary is to the east of the high-road (peru-vari) of Kodi- 
vanam-udaiyál; (that part'of the western boundary, which is on) the northern bank of the 
Vira-Sóra.Vadaváru, is (at the same time) to the east of this river? The northern boun- 
dary is to the south of the boundary of Kadavan-mahadévi, alias V irudar&jabhayam- 
kara-chaturvédimangalam. Altogether, (the land) included within these four boun- 
daries,—exeluding the cultivated land (vilui-nilam) and the dry land (punsey) (of) Ava- 
. .kamallakulam, alias Jagadékavira-Suvarnamangalam, the cultivated land and the 
dry land of Palatalipparru, and the cultivated land and the dry land of Nandavanap- 
parru,—(is divided into) fifty blocks (karai).* Of (these), the wet land (nanSe[y]-ntlam),— 
excluding ancient gifts to temples (dévadána), (and) including the portion on the bank of 
the river (padugai-irai) amd the portion consisting of the causeways between fields (tala- 
varamb-irai),—(contains), according to the book (pottagam),’ sixty véli; the land on which 
the (village) servants subsist, (contains) one (9848), three quarters and three twentieths ; the 
dry land (purSey-nilam) (contains) fourteen véli; the land (which is occupied by) the village- 
site (agara-nattam), the place used for sacrificing to the gods (déva-yajuna-bhimi), ‘and the 
place used as pasture for the cows (go-prachdra-bhimi),° (contains) six véli; the land which 
includes the houses of the cultivators ( Vellán), the ponds, channels, hills, jungles and mounds, 
(contains) twelve (véli), one quarter and one eighth. Altogether, the land which includes 
the wet land and dry land, the site of the village, the places used for sacrificing to the gods 
and as pasture for the cows, and the houses of the cultivators, the ponds, channels, hills, 
jungles and mounds, (contains), according to the book, ninety-four (véli), one quarter 
and one fortieth. Deducting from this nine blocks in possession (ôni) of Tennaganga- 
dévan, which contain sixteen (2628) of land, three quarters, four twentieths, one eightieth 
and one hundred-and-sixtieth, (there remain) forty-one blocks, containing seventy-seven 
(véli) of land, six twentieths and one hundred-and-sixtieth.’ These seventy-seven, six 
twentieths and one hundred-and-sixtieth (vé) of land, which may be more or 10885 we 


! T.e., ‘the quarter of many temples.’ i 

* This queer description may be explained by assuming that the river which passes the village from 
east to west, takes a northerly bend on leaving it. 

* This village might have received its name from the Chola king Kulóttuüga, one of whose birudas was, 
according to Mr. Kanakasabhai Pillai's abridged translation of the Kaliigattu-Parani, ‘he who was a terror 
to Virntardja;’ Ind. Ant., Vol. XIX, p. 332. 

* On this division of land see Mr. H. Stokes’ paper ‘The custom of 4 Kareiyid ” or periodical redistri- 
bution of land in Tanjore,’ Ind. Ant., Vol. IIT, pp. 65 ff. 

* This expression must refer to the land-register, which is called Aanakku in No. 21, second section, lino 3. 

* Compare the fiscal term sra-simd-trina-yáti-güchara par, yanta ; Ind. Ant., Vol. XIV, p. 161, note 26, and Vol, 
XV. p. 309, note 36. 

? The whole manipulation is ns follows — 


Wet land as .. 60 réli. 
Land of the village-servants 13,25 ,, 
Dry land - T 14 ஏ 
Village-site, &c. .. e 6 ,, 
Miscellaneous E e 10252 > i 
Total * 941, Je réli—50 blocks. i 


Deduct 182405120 s= 9 y ' 
Remainder — 77455,4115 réli==41 blocks. 
* This clause seems to provide for possible mistakes in the measurement. 
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gave,—including the trees overground and the wells underground in this land, and all 
other benefits (yrdpti) of whatever kind, having first excluded the former owners and 
the hereditary proprietors, and having purchased (it) as tax-free property (4dén/) for the 
one hundred and six Bhattas of this village and for the two shares (of the image) of S&manta- 
nérayana-Vinnagar-Emberum4n,—from the rainy season in the thirty-fifth (year of our 
` reign), as a meritorious gift (dharmaddna), with libations of water, with the right to bestow, 
mortgage or sell (it), as a tax-free grant of land, to last as long as the moon and the sun. 
(This grant) includes all kinds (varga) of taxes (kadamat) and rights (kudimai), viz., (the right) 
to cultivate kâr, maruvu, single flowers (? oru-pi), flowers for the market (kadat-pit), lime- 
trees, dry crops, red water-lilies, areca-palms, -betel-vines, saffron, ginger, plantains, sugar- 
cane and all other crops (payir); all kinds of revenue (éya), including the tax in money 
(kdSu-kadamat), odukkum-padi, urai-nári, * (the share of) the village-watchman (? pddi-kdval) 
(who is placed) over the Veftis,’ (the share of) the Karanam who measures (the paddy ?), the 
unripe (fruit?) in Kérttigai, the tax on looms (tari-irat), the tax on oil-mills (Sekk-ira‘), 
the tax on trade (Set#-traz), tattoli, the tax on goldsmiths (¢attér-pdttam), (the dues on) animals 
“and tanks,° the tax on water-courses (orukku-nir-pdttam), tolls (vari-dyam), inavari, the tax 
on weights (idat-vart), (the fine for) rotten drugs (arugal-sarakku), the tax on bdzdrs (angádi- 
pattam), (and) the salt-tax (upp-dyam); . . , . . . . the elephant-stalls (and) 
the horse-stables. Thus, in accordance with ius sedan (6482), it shall be engraved on stone 
and copper. On the sixty-fourth day of the thirty-fifth year (of our reign).” 
This is the signature of Gangayan, anative of Tutijalür in Miralai-kürram. This 
is the signature of Pallavar&yan, a native of Tufjaldr in Miralai-kürram. 


்‌ No. 23. ON THE SOUTH WALL, FIRST TIER. . 

This inscription contains an order of king Tirumalaidéva, by which a number of 
villages were exempted from taxes. This was probably done, because they had been granted 
to the Tafijávür temple. The date of the inscription is Saka 1377 (expired), the cyclic year 
Yuvan, i.e., A.D. 1455. Consequently, the king to whose reign it belongs, must be distinct 
from the Karnata king Tirumalaidéva, whose four inscriptions near Véldr are dated in 
Saka 1488 (expired). It is not impossible that Tirumalaidéva is identical with Timma, the 
founder of the second dynasty of Vijayanagara, for whose grandson Narasa, Nrisimha 
or Narasimtha we have the dates Saka 1404 and 1418.? In favour of this identification it can be 
adduced, that in the subjoined inscription, Tirumalaidéva receives the same birudas which 
were borne by Narasimhadéva according to an inscription at Virifichipuram,” and 


1 Compare இவ்வேரிரீர்வரா௨வி ஆற்அக்கால்வராவி வாய்க்கால்வராஷி in Vol. I, p. 103, text 
line 19. 

* According to the Dictionnaire Tamoul-Frangats, this is an inferior kind of paddy, which grows in some 
localities during the rainy season (dr) and in others after that season. 

* to aj is perhaps the same as மருகு, ‘a fragrant plant, Origanum majoranum’ (Winslow). 

4 On படி or நாழி see page 48, note 5. 5 See Vol. I, p. 82, note 3, and p. 108, note 6. 

e With மாவடை குளவடை compare the terms மாவிடை மரவிடை, ‘the animals and trees,’ which the 
Tamil dictionaries quote from a deed of sale. 

7 The term Qrad or இனவரி occurs in Vol. I, Nos. 61, 62 and 78. 

8 Vol. I, page 69 f. Read there Tirumalaidéva for கதம்‌ வம்பு and in the transcripts of Nos. 43 to 46 
திருமலைய்ஜெவ for திருமலையஜெவ, 

? Vol. I, p. 132, No. 119, and p. 181, No. 115 ; Epigraphia Indica, p. 362. 

12 Yo], T, p. 132, No. 119, 
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that some of the fiscal terms, which occur in the text of the royal order, are of Kanarese 
-extraction. 7 

Both the spelling and the execution of this juntos are not very careful.! Lines 2 
to 6 are damaged by a crack, which has caused the loss of a few letters. The language is 
Tamil, with the exception of line 1, which consists of a Sanskrit $6£a. 


TEXT. 4 
[1.] qr saro கயொ2லெ er 51 o Dur oa aos Q சாகி 3 ஹூ.ம-8வாவொ.கர்‌ 


: GJrg.sma. வடக azy [i க*] 

[2.] [a] uoo% 8an- vj [1*1 காட [75] மூன்னூர்ற்று எழுபத்து எழின்‌ 
மெற்செல்லாரின்ற கவர்த்த oi Ore 

[8.] யஃவவருஷம்‌ சித்திரை மீ [Oe] . . ஸ்ரீதேமஹாணேலெவ௱து பதம்‌? 
கண்ட, கட்டாரி சாளுவசாளுவ ((தி)திருமலைெவ- 

[4.] மஹா௱ாசர்‌ தஞ்சாவூர்‌ வ . . . ஸண்டயம்‌ ales ]சமாமணிகண்டம்குறை காகளா- 
புரம்‌ பழமாறன்‌எரி அன்பதித ? மெல்அகரம்‌ 

[5.] வெலங்குழ்‌.. அம்மைஅ . . , சம்‌? தென்அளூர்‌ கருயூர்‌* மருஷர்‌ இராசெ- 
(க்தி)ரசொழகல்லூர்‌ சுங்கக்தவி[ர்‌* த கசொழகல்‌.லூ.ரான , F 

[6.] திருமலைஇராசபுமம்‌ சமுத்திற . . . புமம்‌ ஆக இந்த அகரங்களில்‌ வாரியத 
காசணத்தானுக்கு கீருபம்‌? [௨*] தங்கள்‌ அகரங்களுக்கு அவதாவ.-. 

[7.] க்களை சாஜஹவக்களை Led order l காணிக்கசொடி தலையா[ரி]க்கம்‌ 
மாவடை மசவடை குளவடை' மற்ணு- : 

[8.] ம்‌ எபெபர்பட1? பல உபாயிகளு[மி]ழித்து விட அளவுக்கு சரராகி.கவரையும்‌ 
ஹலுாஷுமாக ஹ௩வமெ இருக்கவும்‌ உ [m*] 3 

[9.] ராஜாவின்‌ அருளி செயல்படிக்கு BEOR வெட்டுவித்த[அ] [e*] 


\ 


TRANSLATION. 


1. “Of a gift and protection, protection is more meritorious than a gift; by a gift (one) 
obtains (only) heaven, by protection the eternal abode.” 

2. Let there be prosperity ! Fortune! [ On the 17th day ] of the month of Sittirat i in 
the Yuvan year, which was current after the Bhdva year (and) after the Saka year one 
thousand three hundred and seventy-seven, the illustrious Mahdmandalésvara Médintsvara 
Ganda Kaffári Sdjuva-sdjuva Tirumalaidéva-mahár&ja (addressed the following) order 
adam) to Váriyan, the Kdranattin™ in the villages (agaram) of Tafijavfir,..... 
(0s, Ta[filjamamanigandangurai, Nagalipuram, Paramáranéri, Vélangudi, 
toh ddp the chief village (of a division) ot Atty (villages)? Ammaia[ppapu]ram, 


! Plato xix in Dr. Burnell's South-Indian Paleography, second odition, is based on this inscription, The table 
contains threo mistakes :—The sign entered as 4 is not அ, but a vicarious form of அ; the sign entered as $ú 
is not கூ, but œ ; and tho sign entered as 78 is not ஞூ, but ஸு (Grantha anya). 


? Read உ௱காஜெயொ, ? Read உ௱காகி, oe 4 Read தி, > 

D V 
* Read (Q8 hua, * Read goiu fer. : ? Read அம்மைஅப்பபுசம்‌ (2). 
* Read கருப்பூர்‌. * Read திருபம்‌. * Read எப்பெர்பட்ட. 


n காரணத்தான்‌ is another form of, or a mistake for, srண த்தான்‌, which is used instead of karanam, ‘a 
village-aecountant Er in a Mimallapuram inscription, Vol. I, No. 40, text line 60, i 

E Another division of fifty villages is mentioned in two Mámallapuram inscriptions, Vol. I, No. 10; text 
lino 16, and No. 41, text linc 33. 


No. 23. INSCRIPTION OF TIRUMALAIDEVA. 119 


Tenalür, Káruppür, Maruvir,! Rájéndra- Sóra-nallür, Sungandavi[r]tta- 
S6ra-nallür,? alias Tirumalairájapuram, and Samudra.....puram:— 

3.`“ Having remitted to your villages.......... the prime minister's quit-reut 
(pradháni-jódi),? the Karandm’s quit-rent (karanikka-yodi), the village-watchman’s quit- 
rent,” (the dues on) animals, trees arid tanks, arid all other dues (? wpddii) of whatever kind, 
(we order that these villages) to the extent up to which they were granted, shall remain tax- 
free (sarvamdnya) and undisturbed, as long as the moon and the sun endure." 

4. Mantramürti caused (the above) to be engraved, as ordered by the king. 


1 According to Mr. Sewell’s Lists (Vol. I, p. 276), Karuppür and Maruvir are the names of two villages 
in the Tafijavir tálluqa. 

? This village is the object of the grant recorded in No. 22, 

3 See Sanderson’s Canarese Dictionary, s.v. jógi. 

* தலையாரிக்கம்‌ seems to be the Tamil equivalent of the Kanarese term talavdrike, which occurs in a 
Vijayanagara inscription of Krishnaráya ; Epigraphia Indica, p. 402, note 40. 

5 On மாவடை மரவடை குளவடை see p. 117, note 6. 


